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			Pro Davida, Gabriela, Solomona a Evangeline,

			kteří mě nechávají psát ve stroji času,

			kde už jen pět minutek v mém světě znamená,

			že v tom jejich uběhnou vždy alespoň dvě hodiny.

		


		
			Kapitola 
první

			S takřka otcovskou péčí položil tělo na zem a všechny končetiny doširoka roztáhl, aby jí mohl po kůži volně proudit vzduch. Měla popelavou barvu, ale vypadala pokojně, řasy se jí na sinalé tváři vyjímaly, rty měla bezbarvé. Líbila se mu tak víc, než když ji viděl poprvé. Její rozprostřená obnaženost byla odpudivá, ale nutná. Nemůže z ní zůstat nic. Žádná upomínka její minulosti, žádná spojitost se životem, který opouštěla. V mnoha ohledech ji tu očišťoval. Velice pečlivě šlápl na horní polovinu levé paže a přenesl na ni celou svou váhu, až ucítil, jak mu nohou projelo křupnutí, když se jí kosti roztříštily. Až když se ujistil, že je hranice bezchybně připravená, vytáhl z kapsy u kalhot malý hedvábný váček. Vysypal si ty bílé klenoty do dlaně, promnul je mezi prsty, vychutnával si rozporuplnost mezi jejich hladkostí a ostrostí a pak jí je všechny až na jeden nasypal do úst jako drobné do kašny pro štěstí. Zdálo se mu škoda pálit něco tak dokonalého, ale nemohl ušetřit ani kousek tkáně. Tělo nechal přes noc naložené v hořlavině, marinádě, zavtipkoval si, pro případ, že by sem někdo zabloudil dříve, než předpokládal, byť něco tak amatérského by se mu nemohlo stát.

			Než z kamenné chýše odešel, jako třešničku na závěr upustil na podlahu cár zakrváceného hedvábného šátku. Zakryl ho těžkým kamenem, který jej přišpendlil k zemi. Škrtnutí zápalkou, zaskřípění prastarých zrezivělých pantů, bafnutí plamenů pohlcujících kyslík a bylo hotovo. Kovovou baseballovou pálku odnesl přiměřeně daleko a zamaskoval ji kameny. Vyleštil ji tak, aby na ní nezbyly žádné otisky, pouze na rukojeti nechal pro lidské oko neviditelnou, zato pod UV světlem odhalitelnou krvavou skvrnu. Ještě o pár kroků dál zanechal poslední zub, z něhož visela lepivá vlákna dásně, a potom přes něj kopl vrstvu zeminy. To bude stačit.

			Zpátky musel pěšky. Nebylo to daleko, ale ve tmě musel jít opatrně, takže postupoval pomalu. Teplota se i v podhůří pohybovala pod bodem mrazu. Dechem zamlžoval ostré kontury hvězd nad sebou. Bylo to nádherné místo pro poslední odpočinek, pomyslel si. Měla štěstí. S takovým výhledem opustí svět jen málokdo. Za chvíli už oblé hřbety pohoří Cairngorms mizely za ním v mlze. Až na ně dopadne ranní světlo, zbarví se jejich holé kamenné vrcholky v kontrastu s oblohou do fialovošedého odstínu a budou vypadat téměř jako měsíční krajina. Ve zpětném zrcátku sledoval, jak se obrovský masiv zmenšoval a měnil na nízké pahorky. Už nikdy se sem nevrátí, pomyslel si. Rozloučení se vydařilo. Opravdu to bylo dokonalé místo.

			Do Edinburghu to stále ještě byla aspoň hodina cesty a předpověď ohlašovala déšť, ale ten plameny neuhasí. Až začnou padat první kapky, žár bude už tak silný, že by pustošení ohně dokázala zastavit jen potopa. Podstatné teď bylo, aby se dostal domů tak rychle, jak mu to okolnosti dovolí. Měl před sebou ještě spoustu práce.

			Ta ženská to vzdala dříve, než předpokládal. Kdyby byl na jejím místě, bojoval by až do poslední chvíle, veškerý svůj vztek by vlil do odporu. Ona místo toho škemrala, žebrala a nakonec jen slabě vzlykala a naříkala. Život nemá velkou cenu, přemítal, protože většina populace jeho hodnotu nedokáže docenit. On to dovedl. Soustavně se vydával až na pokraj svých schopností, ustavičně se zdokonaloval, překonával sám sebe. Lačnil po vědomostech tak, jako ostatní prahli po penězích, a proto měl potíže najít sobě rovného. Z toho důvodu ji byl nucen zabít. Bez její oběti by byl navždy obklopen ženami neschopnými uspokojit jeho intelekt.

			Při řízení poslouchal jazykové CD. Každý rok si s oblibou osvojil nový jazyk. Letos to byla španělština. Je oproti jiným jednodušší, připustil si provinile, ale koneckonců ho teď zaměstnává vyčerpávající množství povinností. Nelze očekávat, že během tak zevrubného přípravného výzkumu a cestování pochytí něco složitějšího.

			„Vždyť jsem doteď neměl volnou chvilku.“ Z příkopu u silnice vystřelil zajíc. Dupl na brzdu, ne kvůli tomu, aby se mu vyhnul, nýbrž proto, že ho pohyb na okraji zorného pole nečekaně překvapil. „Krucifix!“ Byl roztěkaný a opět si mluvil pro sebe. To dělal, pouze když byl přetažený. A ve stresu. Večer předtím šel pozdě spát, protože se s ní dohadoval. Prý že přesvědčit inteligentní ženu, aby udělala, co je pro ni nejlepší, je snadná věc, to určitě. Bylo to náročné, a to i pro muže jeho schopností. Čím oduševnělejší, tím těžší je to práce. Ale nakonec mu to přineslo o to větší uspokojení.

			Na kraji Edinburghu zastavil a napil se vlažné kávy z termosky. Kavárnu nemohl riskovat. Ačkoliv by mu patrně nikdo pozornost nevěnoval – kdo by chtěl civět na obstarožního plešatícího muže s povislým břichem –, bylo by od něj hloupé, nechat se zachytit na nějaké bezpečnostní kameře u silnice vedoucí z hor do města.

			Hlas z CD v pozadí pořád něco španělsky hučel, až ho nakonec vypnul. Byl to skutečně mimořádný den, tak proč by si nemohl dopřát pauzu? Doma na něj čekala dáma, která potřebovala zvláštní péči a pozornost. Nějakou dobu nebude moct zřetelně mluvit, patrně bude potřebovat hodiny logopedie. Naštěstí pro ni ovládal řadu oborů a mohl jí pomoct. Bude to pro něj potěšení i pocta, stát se jejím učitelem.

		


		
			Kapitola 
druhá

			Inspektor Luc Callanach přemítal, za jak dlouho odezní jízlivé poznámky na jeho adresu, ačkoliv ještě ani nezačaly kolovat. Na kriminálním oddělení skotské policie v Edinburghu byl terpve druhý den. Sídlilo v postarší, depresivně šedé budově, která jako špičkové kriminalistické středisko ani za mák nevypadala. První den proběhl hladce, absolvoval jen informativní schůzky a setkání s nadřízenými, kteří příliš dbali na politickou korektnost, než aby se odvážili prohodit vtip na adresu jeho přízvuku či národnosti. Jeho podřízení už tak ohleduplní nebudou. Skotská policie asi sotvakdy dříve musela do svých řad přijmout napůl Skota a napůl Francouze. 

			Callanach měl pronést proslov na uvítanou, v rámci něhož vysvětlí, jak chce pracovat a co od mužů a žen pod svým velením očekává. Jakmile ho uvidí, bude zle – s nepoddajnými tmavými vlasy, hnědýma očima, olivovou pletí a orlím nosem vypadal jako typický Francouz. Až otevře pusu, bude to ještě horší. Mrknul na hodinky a moc dobře si uvědomoval, že si na něj už všichni brousí zuby. Nechat je čekat mu na bodech nepřidá, tedy ne že by mu nějak zvlášť záleželo na tom, co si o něm myslí, ale nechtěl si zadělat na zbytečné rozbroje.

			„Ticho. Začneme,“ oznámil, napsal přitom svoje jméno na bílou tabuli a ignoroval nevěřícné pohledy. „Teprve nedávno jsem se sem přestěhoval z Francie a všem nám bude nějakou dobu trvat, než si vzájemně zvykneme na svůj přízvuk, takže mluvte jasně a pomalu.“

			Bylo ticho a pak se ze zadního rohu místnosti, kde se tlačilo příliš mnoho lidí na to, aby bylo možné určit mluvčího, ozvalo něco jako: „No to si snad dělá prdel!“ Okamžitě následovalo zasyčení, které bylo zřetelně ženského původu. Callanach si promnul čelo a ovládl touhu podívat se na hodinky, zatímco čekal na nevyhnutelný příval otázek.

			„Prosím vás, inspektore, není Callanach skotský jméno? Já jen že jsme nečekali někoho tak… kontinentálního.“

			„Narodil jsem se ve Skotsku a vychován jsem byl bilingvně. To je všechno, co potřebujete vědět.“

			„Bi-co? Je to tady vůbec legální?“ houkla jakási blondýna a osazenstvo tím značně pobavila. Callanach pozoroval, jak žena sleduje reakci svého okolí, a pochopil, že se na ně snaží udělat dojem, aby mezi mužské kolegy zapadla. S kamennou tváří znuděně čekal, až smích opadne.

			„Očekávám pravidelná hlášení. Všichni budou přísně dodržovat hierarchii velení. Pokud jeden článek nepředá informace dál, vyšetřování vázne. Vyšší hodnost vás neospravedlňuje k tomu, abyste vinu dávali těm pod vámi, a nezkušenost není omluvou pro neschopnost. Choďte za mnou, pokud budete chtít probrat vývoj v případu nebo nějaký problém. Jestli si budete chtít postěžovat, zavolejte svojí matce. V současné chvíli máme otevřené tři případy, svoje přidělené úkoly znáte. Otázky?“

			„Je pravda, že jste byl u Interpolu, pane?“ zeptal se nějaký konstábl. Callanach ho tipoval tak na pětadvacet, byl zvídavost a zapálenost sama. V jeho věku byl stejný, ale zdálo se mu to už strašně dávno.

			„Ano, je,“ odpověděl. „Jak se jmenujete?“

			„Tripp,“ řekl.

			„Trippe, víte, jaký je rozdíl mezi tím, když spolupracujete na mezinárodním vyšetřování vraždy u Interpolu a když takové vyšetřování vedete ve Skotsku?“

			„Ne, pane,“ odpověděl Tripp a oči mu vyděšeně těkaly zprava doleva, jako by to byl začátek nějakého přepadového testu.

			„Vůbec žádný. U obou máte mrtvolu, truchlící pozůstalé, víc otázek než odpovědí a tlak z vrchu, aby se to vyřešilo co nejdříve a s co nejmenšími náklady. I přes rozpočtové škrty nebudu tolerovat nedbalost. V sázce je příliš mnoho, než abyste pod vlivem vlastní nespokojenosti s momentálním množstvím přesčasů ubrali na nasazení, s jakým do práce jdete.“ Odmlčel se, rozhlédl se po místnosti a každému se upřeně podíval přímo do očí, aby svým slovům dodal ještě větší váhu. „Trippe,“ pronesl potom, „přijďte za mnou do kanceláře a vezměte s sebou ještě jednoho konstábla.“

			Callanach z místnosti odešel bez rozloučení nebo zdvořilostního tlachání. Trippovi bezpochyby okamžitě dali sodu za to, že si ho takhle vybral, a celý tým už nově přiděleného inspektora náležitě propíral a nadával, proč vedení nedosadilo někoho zevnitř. Policejní práce byla ale všude na světě stejná. Jen káva se dost lišila. Nijak ho neudivilo, že tady byla zatraceně hnusná.

			Kancelář mohl nejlépe charakterizovat jako účelovou. Až s povýšením se dočká přesunu do určitého pohodlí. Nicméně tam byl klid a dostatek světla a měl dokonce dva telefony, jako by se mohl rozpůlit a vyřizovat dva hovory najednou. Na podlaze byly položené jen dvě krabice s osobními věcmi, které přijdou do zásuvek a na police. Ne že by mezi nimi bylo něco důležitého. Do Skotska přijel začít s čistým štítem. Připadalo mu logické zapustit nové kořeny v zemi, kde se narodil, nehledě na to, že to bylo jedno z mála míst, kde se jako občan mohl ucházet o místo u policejního sboru.

			Na dveře kanceláře zaťukal Tripp v závěsu s mladou ženou.

			„Můžeme dovnitř, pane?“ zeptal se konstábl.

			Callanach mávl rukou, ať vejdou. „A vy jste?“

			„Konstábl Salterová, těší mě, pane,“ představila se, ale v půlce věty sklopila oči a zírala na svoje boty. Předvídatelnost jejích rozpaků ho namíchla. Ačkoliv by mu to nikdo nevěřil, Callanach pokládal svoji atraktivní tvář za hendikep, byl totiž pohledný takovým tím způsobem, který narušuje soustředění a dokáže zastavit dopravu (ověřeno). Málokdo chápal, že poslední dobou mu to bylo spíš ke škodě než k užitku.

			„Salterová, popíšete mi postup od výchozí zprávy přes nařízení soudní pitvy po přípravu podkladů pro soudní řízení. Trippe, od vás chci kompletní informace k protokolům, evidenci a všemu kolem. Jasné?“

			„Ano, pane, hned na to jdu.“ Tripp byl zjevně nadšen, že ho něčím pověřil. Salterová se zmohla jen na zamumlání do podlahy, což vzal jako souhlas.

			„Konstáblové, nechali byste nás o samotě?“ ozval se hlas za nimi. Ve dveřích stála policistka v uniformě. Salterová s Trippem si dali odchod, ona mezitím vešla a nohou za sebou zabouchla dveře.

			„Já jsem inspektorka Turnerová, a jelikož máme stejnou hodnost, tak myslím, že si můžeme tykat. Ava.“ Zeširoka se na něj zašklebila a na rozdíl od Salterové neměla nejmenší potíže podívat se mu do očí. Měřila zhruba 165 cm, byla štíhlá a kaštanové vlasy po ramena se jí kroutily, ačkoliv se je pokusila lapit do zajetí culíku. Nebyla krásná, ne podle měřítek soudobého marketingu, ale označit ji za hezkou by byla urážka. Měla jemné rysy a šedé oči posazené široko od sebe.

			„Callanach. Podle tvého výrazu mi tady něco uniká. Chceš to rovnou vyklopit, nebo si musím tipnout?“

			Ava Turnerová přešla jeho pohrdavý tón a bez rozpaků odpověděla. „No zaslechla jsem, jak se jeden seržant ptal, proč nám místo policisty poslali modela na spodní prádlo.“

			„A jsme doma,“ podotkl.

			„Hádám, že na to seš zvyklý. Jestli ti to pomůže, tak i když jsi frantík, vezmou tě na milost spíš než mě.“

			„Jsi z Anglie?“ zeptal se a přesouval přitom zásuvkový kontejner na spisy.

			„Jsem Skotka jak poleno, ale naši mě v sedmi letech poslali do ang­lického internátu, kde jsem chytla přízvuk. Takže by tu radši dostali drátem do oka než mě tady mít. Prostě si z toho nedělej hlavu. Kdyby ses jim hned z kraje líbil, měl bys to spočítané. A předpokládám, že jsi sem přijel s hroší kůží. Jestli budeš mít nějaký problém, tak se ozvi, moje číslo máš na tom seznamu ve stole. Já se teď musím jít konečně převléct. Jdu z udílení obecních cen a tu uniformu nemůžu vystát. Tým máš fajn, jen se od nich nenech moc buzerovat.“ 

			„Nemám v úmyslu se nechat buzerovat od nikoho,“ odvětil a zvedl přitom sluchátko jednoho z telefonů, aby se přesvědčil, že uslyší vytáčecí tón. Když opět zvedl hlavu, zjistil, že mluví do prázdna k otevřeným dveřím. Svalil se do křesla za stolem. Vytáhl mobil, uložil si do něj několik nejdůležitějších čísel ze seznamu kontaktů a začal zvažovat, že vybalí první krabici, když dovnitř vpadl Tripp.

			„Pardon, že ruším, pane, ale zrovna volal strážník z Braemaru. Našlo se tam tělo a chtějí s vámi mluvit.“

			„V jaké části města je Braemar?“

			„Není to tady ve městě, je to v Cairngormských horách, pane.“

			„Propánakrále, Trippe, neříkejte za každou větou ,pane‘ a vysvětlete mi, jak to vůbec může spadat do naší působnosti.“

			„Mají podezření, že je to tělo pohřešované právničky Elaine Buxtonové, po které bylo před pár týdny tady v Edinburghu vyhlášeno pátrání. Našli tam kus látky, co odpovídá šátku, který měla na sobě, když byla naposledy spatřena.“

			„To je všechno? Jiná spojitost tam není?“

			„Všechno ostatní shořelo, pane, teda, pardon. Prý si mysleli, že budeme chtít být zapojení hned od začátku.“

			„Dobře, konstáble. Sežeňte mi všechno k případu Elaine Buxtonové a pak mě spojte s Braemarem. Do patnácti minut chci mít na stole podrobné hlášení. Jestli to je opravdu naše pohřešovaná, tak vrah má před námi už dva týdny náskok.“

		


		
			Kapitola 
třetí	 			                         		 	


			Callanach zavěsil telefon a přepadla ho únava, což si vysvětloval tím, že musel vyvinout příliš velké úsilí na dešifrování skotského přízvuku. Na svého otce si téměř nevzpomínal, a ačkoliv matka trvala na tom, aby se anglicky naučil stejně dobře, jako uměl mluvit její rodnou francouzštinou, nebyl na takový střet s realitou připraven. Seržantovi z Braemaru se povedlo zpěvný rytmus promluvy prošpikovat běžnou dávkou hovorových výrazů. Callanach měl podezření, že mu to dělá naschvál, a po pár větách se už ani neobtěžoval ptát, co to všechno znamená. Ledabyle si poznamenal slovo „cancy“. Tripp mu bude muset dělat tlumočníka. Takže shrnuto a podtrženo, Callanach se upsal ke konzultaci na případu, který je technicky vzato mimo jeho působnost. Utrácet peníze a zaměstnávat personál něčím, čím by se vůbec nemusel zabývat, mu na popularitě nepřidá, ale opravdu to znělo tak, že tělo v horách patří jejich pohřešované.

			Všiml si, že kolem kanceláře prošla Salterová, a vystrčil za ní hlavu do chodby.

			„Který z aktuálních případů je nejblíž uzavření?“ křikl za ní.

			„Vražda Brownlowa, pane. Pachatele jsme už zadrželi a teď jen dáváme dohromady složku pro státního zástupce. Předběžné projednání obžaloby je příští týden.“

			„Dobře, takže vy, Tripp a dva další z toho týmu za deset minut v zasedačce. Postarejte se o to. A jak daleko jsou ty hory?“ Pohled, který mu Salterová věnovala, byl výmluvný až dost. Bude potřebovat věci na přespání.

			V zasedačce bylo dusno. Tým převelený z Brownlowova případu nebyl nadšený vidinou dvouhodinové cesty do hor ani novou porcí papírování, když teprve dokončovali tu předešlou. Konstábly Trippa, Barnese a Salterovou měl na povel seržant Lively. Ten si Callanacha přeměřoval, jako kdyby zrovna vylezl z kanálu. Callanach si ho nevšímal a co nejrychleji vysvětlil, co je čeká, a předal slovo strážníkovi, kterého poslali, aby je informoval o probíhajícím pátrání po pohřešované.

			„Elaine Margaret Buxtonová, třicet devět let, rozvedená, bezdětná, právnička zaměřující se na obchodní právo v jedné z největších advokátních kanceláří ve městě. Pohřešována je už šestnáct dní. Naposledy spatřena v pátek večer, kdy odcházela z fitka a údajně mířila domů. Její matka ohlásila dceřino zmizení další den ve večerních hodinách potom, co nedorazila na domluvený oběd a nebrala mobil ani pevnou linku. Auto zůstalo v garáži, nezmizelo žádné oblečení, kufry ani pas. V sobotu ráno si nezkontrolovala e-mailovou schránku, což jinak dělala vždycky. Klíče nalezeny ve společné chodbě domu. Charakterizována jako vysoce organizovaný člověk, hraniční workoholička, za poslední dva roky si nevzala ani den volna.“ 

			„Nějaký přítel nebo zřejmý podezřelý?“ zeptal se konstábl Barnes.

			„Exmanžel Ryan Buxton je pracovně v zahraničí a má neprůstřelné alibi. O žádném partnerovi nevíme. Všichni, se kterými jsme mluvili, se shodli na tom, že byla úplně posedlá prací. Byla buď v kanceláři, doma, nebo na cvičení. Doteď jsme neměli žádnou stopu.“

			„Proč jsou v Braemaru tak přesvědčení, že je to ona?“ zeptal se Callanach.

			„Poslední člověk, který ji viděl, ji ten večer vyfotil mobilem. V tom fitku se zastavila na baru, protože jedna kamarádka slavila narozeniny. Tu fotku jsme dali do oběhu a detailně jsme oblečení popsali. Tak přišli na to, že bychom mohli mít shodu.“

			„Dal už někdo vědět rodině?“ zeptal se Tripp.

			Na to mu Callanach odpověděl sám. „Ne a nikdo ani necekne, než sami prohlédneme tělo a místo činu. Na oficiální identifikaci potřebujeme mít potvrzenou DNA.“

			„Tak možná to je naše pohřešovaná, ale není to naše vražda. Proč se potáhnem do hor, když ani není potvrzený, že je to vona?“ zeptal se seržant Lively. „Jako by se nám tady ve městě nekupily vlastní případy a oni tam nahoře neměli inspektory, co by se toho případu mohli chopit stejně dobře jako kdejaká bejvalá hvězda z Interpolu.“

			„Pokud se jedná o Elaine Buxtonovou, byla unesena z Edinburghu, takže existuje slušná šance, že ji tu také zavraždili. Nehodlám přijít o příležitost ohledat místo činu jen proto, že se vám tam nechce jet. Co se týče zbylé práce na Brownlowově případu – naučte se dělat víc věcí najednou.“ Callanach popadl ze stolu svoje poznámky. „Máme před sebou dlouhou cestu, tak sebou pohněte.“

			V kanceláři si Callanach hodil do tašky kartáček, nepromokavý plášť a holínky. Váhal, jestli seržanta Livelyho nenechat ve městě, aby se další dva dny nemusel koukat na jeho kyselý obličej, ale pak si to rozmyslel. Radši to přetrpí, než aby ho nechal vyhrát. Jeho lidi musí od začátku vědět, že nestrpí lenost ani neukázněnost. Bylo jedno, co si o něm mysleli. Stejně budou celý následující půlrok kritizovat jakékoliv jeho rozhodnutí, dobré nebo špatné, než si najdou zajímavější terč.
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			S místní policií se setkali na venkovské služebně v Braemaru a do hor byli dopraveni čtyřkolkou. Aby se dostali až na místo činu, museli vyjet mimo cestu, a počasí se rychle zhoršovalo. Cesta jim trvala další hodinu. Než Callanach zahlédl světla a stany vyšetřovacího týmu, citelně se ochladilo. Jedinou výhodu místa představovalo to, že po médiích nebylo ani vidu ani slechu.

			„Kdo tělo našel?“ zeptal se řidiče.

			„Nějací turisté si těch plamenů všimli ze vzdáleného vrcholu, ale trvalo jim patnáct minut, než našli signál a ohlásili to. Než se k chýši dostali hasiči, už to bylo skoro vyhořelé. Moc toho neuvidíte, obávám se.“ Callanach si vytáhl foťák. Na místě činu si vždycky pořizoval vlastní fotky. Později si jimi vytapetuje stěnu v kanceláři. 

			Kamenná chýše, spíše přístřeší než příbytek, byla odemčená, aby se do ní mohli schovat turisté, které zastihla bouře, nebo v ní mohli přenocovat v půlce výšlapu. Chýše sestávala z jedné místnosti, jejíž zadní stěna přiléhala ke skále. Callanach hádal, že stavba tu stojí už pár set let. Teď jí chyběla střecha, která se propadla v okamžiku, kdy ji zachvátil oheň, takže forenzní šetření bude dost náročné. I velké balvany v základu zdi se tím extrémním horkem pohnuly. Callanach se rozhlédl po obzoru. Na tohle místo jen tak někdo nemohl narazit. Ať už sem tu ženu přivezl kdokoliv, byl v chýši už někdy předtím a vybral si ji pečlivě, mimo běžné turistické trasy. 

			„Kde je tělo?“ zeptal se.

			„Kosti už posbírali, ale rozmístění je uvnitř označené,“ oznámil mu řidič.

			„Jen kosti? Nic jiného nezbylo?“

			„Nezbylo. Veškerou měkkou tkáň to spálilo na popel. Nemáme přesnou představu o tom, jak dlouho to hořelo, ale muselo to být v řádu hodin.“

			Šli směrem ke dveřím přístřešku, které byly rozzářeny přenosnými reflektory, a sledovali, jak v zaprášené suti opatrně našlapují dva forenzní technici. Na tak ponurém místě by nechtěl zemřít. Představivost se mu už rozbíhala na plné obrátky, když vtom ucítil na rameni ruku.

			„Inspektor Callanach? Já jsem Jonty Spurr, jeden ze soudních lékařů pro okrsek Aberdeenshire. Bohužel toho tady pro vás moc nezbylo.“

			Callanach zavrtěl hlavou. „Bylo mi řečeno, že jste našli nějaký kus oblečení. Jak přežil ten oheň, když všechno ostatní shořelo?“

			„Není to nic velkého, jen útržek šátku, ale ten vzor byl dostatečně výrazný, takže si ho jeden konstábl spojil s tou vaší pohřešovanou. Zachytil se pod kámen a zachránil ho jen nedostatek kyslíku. Už je na cestě do laborky, abychom z něho dostali DNA. Vypadá to, že je na něm krev.“

			Callanach se zamračil. „A to je všechno? Muselo tam být ještě něco.“

			„To je všechno, co máme v rukách, inspektore. Oheň nadělá na místě činu největší paseku. Použitá hořlavina se většinou dá určit dost rychle. Jenže v téhle části hor je podloží pokryté rašelinou, která ten oheň ještě přiživila, je to palivo. Bez ní by to nehořelo tak dlouho a tak moc. Ty kosti jsou úplně zničené.“

			„Co stopy po pneumatikách? Musely tu zůstat koleje.“

			„Kéž by. Nejdřív zavolali hasiče, takže ti přijeli jako první a úplně to tu rozryli. Neměli tušení, co je vevnitř. Zítra vezmeme psy a důkladně to tu za světla pročešeme, ale teď večer už to nemá cenu.“

			Callanach zase vytáhl svůj foťák a začal si dokumentovat šedočernou zuhelnatělou spoušť na zemi.

			„Zemřela tady?“

			„To vám neřeknu a vzhledem k tomu, že zbyly jen kosti, možná nebudu schopný přesně určit ani příčinu smrti, tedy pokud něco nenajdu na lebce. Řada kostí je přelámaná, čelist je na padrť. Řekl bych ale, že vrahovi šlo o to, zbavit se těla. Nechtěl, aby z ní něco zbylo, a nejspíš doufal, že ji nebudeme moct identifikovat,“ uvažoval soudní lékař, zatímco si svlékal gumové rukavice a protahoval krk.

			„Myslíte si, že ji zabil jinde a následně převezl sem?“

			„Detektiv jste vy. Takže to nechám na vás. Jestli tady jste do zítra, tak se můžete ráno stavit na pitevně a uvidíte, co pro vás budu mít.“

			„Budu tam,“ ujistil ho Callanach a rozhlížel se po Trippovi. Objevil ho vedle seržanta Livelyho, z jehož termosky právě srkal kávu. „Trip­pe, vyzpovídejte ty turisty, zaneste jejich přesnou pozici na mapu a poznamenejte si, v kolik si ohně všimli. Chci si poslechnout ten jejich telefonát na tísňovou linku a vy budete muset jít na místo, odkud oheň viděli, a vyfotit mi, jaký výhled na tu chýši měli.“

			Do řeči mu skočil seržant Lively. „Tady chlapi už se jich na to ptali, takže nechápu, na co to budeme dělat znova.“

			Seržantův mazácký přístup Callanacha unavoval, ale nebylo to zdaleka poprvé, co se s ním setkal. Potlačil nutkání ho pokárat a místo toho se soustředil na případ.

			„Počet hodin, během nichž oheň hořel, nám pomůže přesněji určit, kdy vrah místo činu opustil. Mohli bychom to možná stanovit také podle výšky a případně barvy plamenů, které turisté viděli. V návaznosti na to se pak budeme moct ptát místních, jestli v určeném časovém úseku neviděli nějaká cizí vozidla.“

			„No šéf jste vy,“ zabrblal Lively a ani se neobtěžoval skrývat svoji pohrdavost.

			„A kde přespíme, pane?“ zeptal se Tripp, který podupával nohama a ruce bořil do kapes, co nejhlouběji to šlo. Přes veškeré svoje nasazení vypadal takhle ve volné přírodě a na mrazu značně nesvůj.

			„Zjistěte od těch zdejších strážníků, co tu v okolí je. V rozumné blízkosti musíme nějaké ubytování najít. Řekněte Salterové, že se mnou ráno půjde na pitevnu, a Barnes zůstane tady, dokud to všechno nebude kompletně zdokumentované. Od všech čekám hlášení každé dvě hodiny.“

			„A co když to není Elaine Buxtonová? Celý to bude pěkná ztráta času.“

			Callanach probodl Livelyho pohledem. „Ať už je to tělo kohokoliv, seržante, oběť byla téměř jistě zavražděna, a pokud budeme moct k vyšetřování přispět, tak jen hlupák by to považoval za ztrátu času. Takže jestli nám příště nebudete chtít sdělit něco pracovního, můžete si svoje osobní názory nechat pro sebe.“
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			Zazvonila pevná linka. Než zvedl sluchátko, zadíval se na volající číslo. Mělo místní předvolbu.

			„Doktor King,“ vyštěkl.

			„Dobrý den, tady Sheila Kleinová z personálního. Volám, protože bychom rádi věděli, kdy vás můžeme čekat zpátky. V pracovním řádu univerzity stojí, že v případě pracovní neschopnosti delší než tři dny je povinností doložit potvrzení od lékaře.“

			Reginald King si povzdechl. Nenáviděl malicherná pravidla a směrnice, které vyplývaly z jeho tuctové pozice tam venku. Žena na telefonu zkrátka nebyla schopná pochopit, že určité aspekty Kingova života vyžadovaly více pozornosti než jeho nedostatečně honorované, nedoceněné a neuspokojivé zaměstnání.

			„Podmínek své pracovní smlouvy jsem si vědom.“

			„Takže už víte, kdy vás ve škole uvidíme, nebo máme čekat lékařské potvrzení?“ zeptala se Sheila a hlas se jí na konci věty vytratil do ztracena.

			Mezitím co otravně kňourala, vytáhl z kapsy klíč. „Za pár dní,“ řekl. „Možná týden. Ten vir se mi dostal do plic, což způsobilo astmatickou reakci.“

			„Jémine, to zní hrozně. Ale víte, že u nás lze s vedením fakulty řadu záležitostí projednat. Určitě zavolejte, jestli na nemocenské budete muset zůstat déle. Paní děkanka vám jistě vyjde vstříc.“

			Děkanka filozofické fakulty mu vycházet vstříc nebude muset, pomyslel si King. Ani nepostřehne, že tam není, ostatně jako nikdy nepostřehla, že tam byl. Byla jednou z těch, kteří ho přehlíželi, protože ho nedokázali docenit. Jen proto, že byl administrativním pracovníkem, a ne akademikem, že titul získal na univerzitě, jejíž legitimnost neuznávala, že se v kariérním žebříčku nešplhal nahoru prostřednictvím bratříčkování a sbírání kontaktů, nezajímal ji. Tak ať mu tohle osobní volno filozofická fakulta pěkně zaplatí. Profesorka Natasha Forgeová, nejmladší děkanka v rámci celé Edinburghské univerzity, si jeho absence bezpochyby ani nevšimne.

			King telefon odpojil. Sestoupil po dvanácti schodech do sklepa, rozsvítil suterénní světlo a na stěně posunul prkno, aby odkryl klíčovou dírku. Odemkl, vešel a vystoupal dvanáct schodů zpátky nahoru, po stejném schodišti jako prve na druhé straně, ovšem s tím rozdílem, že tohle bylo ukryté za vrstvou omítky, cihlové zdi a zvukové izolace. V zadní části domu měl tajnou místnost bez oken, z níž se nikdy ne­ozval ani zvuk a v níž neexistoval čas. Bylo to překrásné místo. Pochvaloval si, jak znamenitě pokoj zařídil, pastelové barvy na uklidnění, vážná hudba jemně v pozadí, stěny zdobené uměleckými reprodukcemi. Na existenci zadní místnosti nikdy nikdo nemohl přijít, ledaže by dům prohledal a obrátil vzhůru nohama. Byla to jeho oáza. Jak odemykal poslední dveře, odříkával si verše Johna Donnea. Velký básník měl pravdu. Dokud byl sám, nemohl být celý. Proto jedné šťastlivkyni daroval příležitost jej na jeho cestě doprovázet. Jakmile otevřel dveře, žena na posteli začala ječet.

			Údajně mrtvá Elaine Buxtonová, jejíž kosti dle policie ležely vyrovnány na pitevním stole a jejíž DNA v kódovaných vláknech vířila kyberprostorem, aby mohla být její smrt oficiálně potvrzena, křičela do ochraptění. 

			„Dásně se ti hojí pěkně,“ poznamenal King. Mluvil na ni laskavě. Zakládal si na tom, že se nenechá dopálit, bez ohledu na to, jak moc povykovala. S tou druhou to bylo jiné. Když ji unesl, škrábala, kousala a kopla ho tak silně, že měl slabiny celý týden v jednom ohni. Ta si žádné zacházení v rukavičkách nezasloužila. Byla pod jeho úroveň.

			„Profím, pufte mě,“ snažila se vyslovit Elaine a oči se jí opět zalily slzami. To ho rozčilovalo, iritovalo by to každého muže na jeho místě, ale dalo se to prozatím očekávat. Než se naučí si ho vážit.

			„Za týden to bude zacelené natolik, že ti budeme moct dát zubní protézu, a potom začneme s logopedií. Nepůjde to hned, ale jsi bystrá. Potřebuješ novou injekci antibiotik a další steroidy. Neper se se mnou, prosím, jen se snažím uspíšit hojení.“

			Elaine sebou začala cukat, ačkoliv ten pohyb neměl pražádný vliv na kovová pouta, která měla na zápěstích a kotnících a jimiž byla na krátkých řetězech připoutaná k posteli. King vytáhl dvě injekční stříkačky. Když se jí dotýkal, byl uctivý, nechtěl ji bezdůvodně zranit. Ještě to nechápala, zjevně věřila, že se jí kdykoliv může stát to samé, co její dublérce. Bylo politováníhodné, že tu ženštinu musel zabít před Elaine, ale celé to bylo součástí jejího vzdělávacího procesu. Musela vědět, že dokáže být přísný. Každému žákovi se musí dát vybrat mezi cukrem a bičem. Vědomí, že učitel nebude tolerovat neposlušnost, je pro žáka výtečnou motivací.

			Bledou jemnou rukou ji pohladil po paži. Když se jejich kůže dotkly, zachvěla se, ale neřekla mu, aby přestal. Možná, pomyslel si, se už učí. Proto si ji vybral. Měsíce strávil tím, že ji sledoval, čekal na ni, celé dny a noci ji ze stínů hltal pohledem. Studoval ji. A jeho skutečně svědomité studium, a ne ta ubohá příprava, kterou dnešní univerzity schvalovaly jako dostatečnou, přineslo ovoce. Byla dokonalá. Přizpůsobitelná. Rychle. Bez rozptýlení v podobě manžela a dětí. Vídával, jak si v šest večer vyzvedla pracovní dokumenty, celou noc na nich jen za asistence kofeinu pracovala a ráno se přihnala k soudu, jako kdyby spala deset hodin. Potom šla do posilovny a veškeré napětí tam ze sebe vybila. Nepodnikala žádné výstřednosti. Byla ctižádostivá jako on. Neustále se zdokonalovala.

			Proto volba její dvojnice byla tak bizarní. Větší opak by nemohl najít. Všehovšudy potřeboval ženu zhruba stejného věku, výšky a postavy. Díky tomu, že to byla prostitutka, vyzáblá až na kost (pravděpodobně následkem dlouholetého užívání drog) a téměř neschopná poskládat dohromady koherentní větu, bylo mnohem jednodušší se jí zbavit. Býval na ni mohl být laskavější, ale neposlouchala ho, když se jí snažil vysvětlit, jakou službu mu prokazuje a že díky ní získá životní partnerku, jež se k němu dokonale hodí.

			Na jméno se jí vůbec nezeptal. Ostatně už je rozhodnuto, navždy bude pohřešovanou Elaine Buxtonovou. A Elaine Buxtonová, odstraněná ze světa živých, teď patří zcela a pouze jemu. 

			„Mohl bych tě přejmenovat,“ podotkl. „Možná by to pro tvoji adaptaci bylo přínosné. Promysli to a připrav si tak tři nebo čtyři jména. U každého mi můžeš vysvětlit, proč sis je vybrala, a já následně zvolím to, které se mi bude zamlouvat nejvíce. Bude to dobrý způsob, jak se společně posunout dál.“

			„Fte bláfen,“ zašeptala, zatímco jí vytahoval jehlu z paže.

			„Tak nízké výrazivo bys neměla používat. Ale jsi rozrušená, takže zatím budu shovívavý.“ 

			„Fo fte f ní udělal?“

			„Nemusíš si o ni dělat starost. Svojí obětí nakonec odčinila to, jak svůj život promarnila.“

			Elaine zírala na podlahu, kam pečlivě rozprostřel velkou igelitovou plachtu a zabalil do ní tělo té druhé. K převozu použil staré auto pronajaté v půjčovně dostatečně nevalné pověsti na to, aby s policií nechtěla mít nic společného, a zaparkované v garáži daleko od místa, kde bydlel. Jednou v noci se rozjel do Glasgow, nabral ji na místě, kde svoje služby vždycky nabízela (byl tam předtím už několikrát, aby vybral tu pravou), a objel s ní několik ulic, než našel klidné místo, kde by si přislíbené peníze mohla vydělat. Ta představa mu připadala zábavná, ještě když jí k obličeji tiskl hadr namočený v chloroformu. Takhle si vydělávat. Mladé holky si dneska myslely, že to je nejsnadnější cesta, jak si přijít na pár liber, měly dojem, že muži tady jsou od toho, aby za ně platili, a že si jen stačí navléknout krátkou sukénku a namalovat si rty načerveno. Bylo to ubohé. A tahle mu chtěla naúčtovat třicet liber za to, že mu do kalhot strčí svůj špinavý jazyk. King zbavil svět špetky toho zhoubného neřádu. Dost možná zamezil šíření otřesné choroby, když na její bezvládné tělo rychle hodil celtu a odvezl ji pryč od dalšího zákazníka.

			Dovléct ji do tajného pokoje bylo fyzicky nesmírně náročné. Plán zhotovit schodiště vedoucí dolů a zpátky nahoru se mu na začátku jevil jako geniální. Realita byla nicméně úmornější. Hlava jí několikrát praštila do schodů, na čemž ostatně nezáleželo. Nechal ji zabalenou do plachty, ale ujistil se, že může dýchat. Udušení nebylo na programu.

			Elaine se nelíbilo, když ženu dopravil dovnitř. Možná se za tou přehnanou hyperventilací a vytřeštěným kroucením hlavou skrýval drobet žárlivosti, říkal si. Jak ji vůbec mohlo napadnout, že by jim domů vpustil tak ohavné a mizerné stvoření?

			King přivedl ženštinu zpátky k vědomí, jen aby získal informace o utrpěných zlomeninách. Prodělaná zranění dokážou vyprávět. Zesílení kostí dlouho po zhojení mohlo napovědět cosi nevhodného i v případě, že veškerá DNA byla zničena. Žena byla nevídaně nápomocná. Musel jí jen slíbit, že ji nechá naživu, když mu řekne, co chce slyšet. 

			Ukázalo se, že si z tohoto hlediska nemusí dělat velké starosti. Prst zabouchnutý do dveří auta a vykloubené rameno, což nebude poznat. Daleko podstatnější bylo, aby měla levou paži roztříštěnou jako Elaine, která v pubertě spadla z kola. Kdyby tu kost nechal neporušenou a soudní lékař byl pečlivý, veškerá jeho tvrdá práce by přišla vniveč.

			Jakmile měl všechno potřebné, nařídil Elaine, aby se dívala a neuhýbala pohledem. Když si nasadil ochranné brýle, prostitutka se zatvářila jen pátravě. Jakmile si navlékl gumové rukavice a masku na obličej, začala žadonit. Elaine konečně na chvíli ztichla. Sotva vzal do ruky baseballovou pálku, cosi se stalo. Elaininu reakci si nedokázal vybavit. Poprvé v životě zažil zúžení zorného pole, alespoň tak by to pojmenoval. Byl to dechberoucí prožitek. Všechno kolem něj se rozplynulo a zbyla jen vřeštící, naříkající, umolousaná a opuchlá hromada živého masa před ním. Neviděl nic jiného než ji. Neslyšel nic jiného než její divoký křik. Byl to ten nejsilnější pocit, jaký kdy zažil. Prozření.

			Procitl a zjistil, že stojí s pálkou sevřenou pevně v ruce nad ní a srdce mu zběsile buší, jako kdyby právě uběhl maraton. Byl to solidní nával adrenalinu. Okamžik bylo ticho, které po chvíli postupně prolomil Elainin přerývaný, štkavý pláč. Tvář té ženštiny byla k nepoznání, jak zamýšlel. Musel jí vytlouct všechny zuby i s kořeny a rozbít čelist natolik, aby ji nemohli srovnat s rentgenovými snímky a záměna totožnosti prošla. Nepředvídal, že se nechá unést, cítil, jak se v něm rozlévá stud, že tak hřešil, když prohlížel svoje dílo na podlitinách, které měla na krku a prsou, a hádal, že podobné stopy má i na břichu a nohách, ale nebyl ochoten na její bezpochyby zamořené oblečení sahat, aby se podíval. Přestal se ovládat – na což pyšný vůbec nebyl –, ale nezasloužil si trochu upustit páru? Jistě bylo lepší, aby tomu dal průchod s ní než s Elaine. Nehodlal svoji výhru jakkoliv poškodit.

			King se vytrhl ze vzpomínek a upřeně se zadíval na ženu, jejíž totožnost si prostitutka po smrti přisvojila.

			„Jak jsme na tom s těmi nahrávkami? Musíš být ráda, že se máš čím zabavit. Vím, že už umíš francouzsky, tak jsem si říkal, že ruština by pro tebe mohla být zajímavým zpestřením. Až budeš zase řádně mluvit, budu tě zkoušet, a to teprve uděláme pokroky.“

			Zmáčkl tlačítko na přehrávači a hlas začal vyslovovat slova, jež Elaine nehodlala poslouchat ani opakovat. King ji jemně políbil na čelo, postavil vedle ní proteinový nápoj a odešel.

		


		
			Kapitola 
šestá

			Pitevní stůl vypadal pohodlněji než postel, ve které spal. Tedy než na něm skončily pozůstatky, které údajně zbyly z kostry Elaine Buxtonové. Byla to hrozná noc. Callanach by si nejradši otevřel lahev dobrého červeného, ale jediné dostupné víno mělo vinětu, která napovídala, že se jedná o břečku druhé kategorie ve slevové akci. Braemar byla lehce turistická, ale příjemná vesnička bez velkého výběru ubytování a lepší možnosti už byly plně obsazené. Místo dobrého vína se musel spokojit s chatrnou televizí se zrnitým kolísavým příjmem, polévkou, o níž by na první pohled netipoval, že může být tak odporná, a průměrnou kávou.

			Soudní lékař Jonty Spurr během práce nemluvil. Callanach za to byl vděčný. Ostatky ho neznepokojovaly, na to se zúčastnil už příliš mnoha pitev. Co ho zneklidňovalo, byla nucená bujarost pitvajících lékařů. Příliš upovídaní, příliš odhodlaní uvolnit atmosféru. Spurr pracoval pomalu, ale zbytečně se nezdržoval, zkrátka nespěchal a bylo znát, že ani pod tím největším tlakem se nenechá rozhodit.

			„Obětí je dospělá žena, věk zhruba třicet až čtyřicet let, výška sto šedesát sedm centimetrů.“

			Callanach se ohlédnul na Salterovou. Byla mladá, ale už tu práci nějakou dobu dělala, takže vůbec nevypadala, že by ji pohled na pozůstatky nějak rozrušil.

			„Už jste identifikovali to palivo?“ zeptala se.

			„Na to budeme muset kosti podrobit dalším testům. Hasiči možná ještě něco našli na místě činu.“ Spurr vybral jeden úlomek a zvedl ho, aby se na něj Callanach mohl podívat zblízka. „Intenzita a délka požáru zničila jakoukoliv možnost, že bychom z kostní dřeně mohli dostat DNA. Lebka, čelist a hrudník utrpěly poranění nesouvisející s ohněm. Jedná se o stejný typ zlomenin, což napovídá, že jsou všechna způsobená těžkým tupým předmětem. Musel se do toho pořádně opřít.“

			„To byla příčina smrti?“ zeptal se Callanach. 

			„Vsadil bych právě na tahle zranění, k nimž došlo před smrtí. Dost možná vedla k poranění mozku a to ji nakonec asi zabilo. Bez jakékoliv tkáně vám nic lepšího nemůžu nabídnout. Vzhledem k tomu, jak si dal záležet na odstranění těla, neexistuje žádný rozumný důvod, proč jí zohavit tvář až po smrti.“

			„Šmejd,“ vyrazila ze sebe Salterová.

			„To jo,“ přitakal Spurr. „Zuby porovnáváme se stomatologickými záznamy Elaine Buxtonové. Některé mají plomby nebo korunky, takže by to mělo jít snadno.“

			„Za jak dlouho to bude?“ Callanach už by nejraději šel. Přes jasné světlo a výkonnou klimatizaci ho na pitevnách přepadala klaustrofobie. Připomínalo mu to tam vězeňskou celu a těch si užil dost.

			„Možná už zítra. Budete ještě tady?“

			Další noc v tom ubytování nepřipadala v úvahu.

			„Ne, to už budeme v Edinburghu. Teď se zajedeme podívat na místo činu za denního světla a pak se vydáme zpátky. Zavoláte mi, až budete mít víc informací?“

			Spurr přikývl, svlékl si rukavici a podal Callanachovi ruku. Byla na dotek suchá a pokrytá jemným práškem a Callanachovi se ten stisk příčil, jako kdyby byla smrt nakažlivá.

			„Dostala jste dneska ráno nějaké zprávy z místa činu?“ zeptal se Salterové, když už seděli v autě.

			„Ne. Snažila jsem se zavolat konstáblu Trippovi, ale měli slabý signál. Se seržantem Livelym jeli ráno vyzpovídat ty turisty, ale až dorazíme, měli by už být zpátky na místě činu.“

			„Nezabil ji tam,“ řekl Callanach. 

			„No v téhle chvíli si tím ještě nemůžeme být jistí,“ podotkla tiše.

			„Proč se s ní trmácet tak daleko a až tam ji zabít? To je nesmysl. Možná to je dokonalé místo na odklizení těla, ale není to tam moc příhodné ani pohodlné na realizaci toho, jak si celou vraždu vyfantazíroval. Mezi jejím zmizením a objevením těla uběhla dlouhá doba a tu vrah strávil s obětí někde jinde. Osoba, která ji unesla, měla to místo vyhlédnuté týdny, možná i měsíce.“

			Za hodinu se jim už chýše objevila v dohledu. Technici na sebe pokřikovali a na tvářích se jim zračilo vzrušení. Callanach vystoupil z auta dřív, než Salterová zatáhla ruční brzdu.

			„Co se děje?“ zeptal se kolegy procházejícího kolem.

			„Psi vystopovali zbraň, byla o dost dál, zahrabaná pod hromadou šutrů.“ Callanach sledoval, jak se psovodi poplácávají po zádech.

			Žádné otisky na ní nebudou, pomyslel si. Muž, který našel tak dokonalé místo na zničení těla, po sobě žádné otisky nezanechá.

			„Skvělá zpráva, že jo, pane?“ ozval se mu za zády Trippův hlas.

			„Řekněte mi, co máte,“ odvětil Callanach. Tripp se přestal usmívat a podíval se do svého notesu.

			„Oba zopakovali to, co uvedli ve svých výpovědích. Oliver Deacon a Tom Shelley, oba lehce po dvacítce, na cestě byli asi tři hodiny, došli do poloviny svojí túry a,“ rozhlédl se, našel konkrétní vrcholek a ukázal na něj do dálky, „odtamtud uviděli plameny. Měli dalekohled a vyfotili si to na telefon, ale na těch fotkách není vidět nic jiného než oranžová tečka v dálce. Nakreslil jsem mapu jejich trasy.“

			Callanach přikývl. „Vracíme se do Edinburghu,“ oznámil. „Jestli vám dám ještě nějaký přesčas, dostanu padáka a nebudu se už muset vracet vůbec.“

			O dvě hodiny později už zápolili s městským provozem.

			„Něco není v pořádku, pane?“ odvážil se zeptat Tripp, když vysadili Salterovou doma.

			„Podle mě není,“ odpověděl Callanach. „Jen ještě nevím co.“

			„Ten případ ale převezmeme, že jo, jestli se potvrdí, že je to tělo Elaine Buxtonové?“

			„Jakmile to proberu s šéfinspektorem. Dovezte mě rovnou na stanici.“

			V kancelářích kriminálního oddělení nebylo ani živáčka. Calla­nach měl samotu rád. Mohl se soustředit, nerušilo ho práskání dveří, syčení a zurčení nápojových automatů a neustálé hlasy v pozadí. Ticho bylo jednodušší. A oddaloval tak odchod domů. Když totiž odemykal dveře svého bytu, vždycky na něj nějak dolehlo vědomí toho, že se doopravdy přestěhoval do Skotska. Prahnul po Francii, po kultuře, která mu proudila v žilách. Jeden z rodičů původem ze Skotska a plynulost v jazyce mu nemohli nahradit zemi, která mu byla kromě prvních čtyř let domovem celý život. Ani špína, do níž byl na konci zatažen, mu vzpomínky na Lyon neposkvrnila.

			Rozbalil jednu krabici a začal její obsah přehazovat do zásuvek.

			„Tak vyplatil se ti výlet do hor za ten sprdunk, co dostaneš?“ ozvalo se ode dveří. Callanach se polekal a upustil jakousi složku, což kolegyni rozesmálo. „Promiň, nechtěla jsem tě vyděsit. Nevěděla jsem, že se agenti z Interpolu dají tak lehko zaskočit.“

			Callanach zvedl složku z podlahy a zachmuřeně si papíry rovnal.

			 „Inspektorka Turnerová. Předpokládal jsem, že jsem tu sám.“ Podíval se na hodinky. „Je skoro jedna ráno.“

			„Nejlépe se papírování vyhýbám v noci. Není tu nikdo, kdo by mě s tím uháněl. A navíc dělám tolik nočních, že můj mozek už dávno přestal rozlišovat mezi světlem a tmou,“ vysvětlila mu. „Na co se vymlouváš ty?“

			„Říkal jsem si, že si ještě vybalím, než mě vyrazí,“ odpověděl.

			Usmála se. „Mám v kanclu whisky. Můžeme si připít na přivítanou a rozloučenou zároveň.“ Callanach si jednou rukou zmáčkl kořen nosu, pomalu se nadechl a byl si vědom toho, že skřípe zuby, zatímco se snažil vymyslet, jak ji urazit co nejméně. „Nech to plavat,“ řekla Ava. „Měl jsi toho teď hodně. Někdy jindy.“

			„Já si prostě jen myslím, že stýkání s kolegy mimo práci není dobrý nápad. Měli bychom si zachovávat určité profesionální hranice.“

			„Žádný problém.“ Usmála se. „V tom případě jsi začal skvěle. Možná ale nech to vybalování až na ráno.“

			Prohrábl si vlasy a protáhl si krk. „Nebo víš co, je fakt, že ten drink potřebuju.“

			„Ne, měl jsi pravdu. V jednu už tady nemáme co dělat. Jdu domů. A ty bys měl jít taky, když na tebe tak koukám. Dobrou noc.“ Dveře za ní pomalu zaklaply a Callanach tiše zaklel. To se mu moc nepovedlo. Bylo načase jít čelit svému bytu a přijmout, že život jde dál, a on musí jít s ním.

		


		
			Kapitola 
sedmá

			Edinburgh měl podle Callanacha z celého Skotska k Lyonu nejblíž. Přes svoji velikost a řadu podniků měl charakter menšího města a historii, jíž si místní vážili. Zamilovat si Edinburgh bylo snadné, metropole v sobě zajímavě mísila starou a novou architekturu a obyvatelstvo, které zahrnovalo lidi různého rasového původu a kulturního zázemí, ale zachovávala si i vlastní dědictví. Jenom kdyby mohli trochu regulovat vítr a chlad, pomyslel si, bylo by to tam naprosto ideální. Callanach si pronajal byt na Albany Street. Před sto lety to byl řadový dům na úrovni, kde ve čtyřech poschodích žila rodina náležející k edinburghské smetánce. Dnes ho obývali pracovně vytížení jedinci, kteří se občas potkali na společné chodbě a blízkost svého soužití projevili tím, že zvedli obočí na pozdrav nebo utrousili „brýden“. Přišlo mu škoda, jak málo se spolu sousedé baví. Výsledkem bylo, že na mrtvoly se přicházelo až tehdy, kdy se z nich začal linout neúnosný zápach, a že k domácímu násilí docházelo opakovaně bez toho, aby tomu někdo zabránil. Dobré sousedské vztahy napomáhaly policii v práci.

			Nalil si velkou sklenici červeného vína a otevřel knihu. Čtení před spaním bylo zvykem, který dodržoval, kam až mu paměť sahala. To jediné mu dokázalo odvést myšlenky od práce. Ale dnes večer se na čtení soustředit nedokázal. Na každé stránce se mu objevoval obrázek nehostinných, mrazivých a drsných Cairngormských hor. Blížila se zima. Barman v Braemaru jim řekl, že jakmile začne sněžit, město se okamžitě naplní lyžaři a snowboardisty. Ještě si pár týdnů musí počkat, ale v prosinci už na vrcholcích sníh napadne. Davy letních pěších turistů byly dávno pryč, až na pár nejodolnějších všechny odrazoval prudký vítr a déšť. Vrah to tedy celé buď dokonale načasoval, nebo měl nevídanou kliku.

			Callanach se vzbudil brzy, zjistil, že doma nemá nic k jídlu, a zatoužil po kavárničce na rohu ulice poblíž svého starého bytu, kde si mohl dát čerstvě upečené croissanty a přečíst francouzské noviny. Místo toho si skočil do jediného podniku, který byl v blízkosti a měl otevřeno, obchodu se zdravou výživou naproti na Broughton Street, kde ho příjemně překvapila milá obsluha a kde si koupil sušené ovoce, jogurt a žitný chléb.

			Během snídaně zapnul počítač a přemítal, co najde mezi soukromými e-maily, které se mu ve schránce hromadily celý týden. Byl v pokušení je všechny bez přečtení vymazat.

			Byly tam e-maily z Interpolu týkající se správních záležitostí spojených s jeho odchodem, žádost o zaslání nové korespondenční adresy, nic důležitého. Potom novinky o událostech a akcích v Lyonu, kterých se obyčejně účastnil – vinobraní, sportovní rallye, otevření nové restaurace. S pocitem určité odevzdanosti je vymazal. Velkou část tvořilo takové to elektronické smetí, ale pak si ho všiml. Mezi nabídkou na předplatné vinného klubu a zpravodaji z jeho staré posilovny se schovávalo automaticky zasílané upozornění o nedoručení zprávy, které přišlo z e-mailové adresy jeho matky. Zjevně jeho zprávy nehodlala už jen zarytě ignorovat a úplně si změnila adresu, jak to již dříve udělala s telefonním číslem. Dopisy se mu vracely neotevřené, jeho pokusy dovolat se jí na pevnou linku byly blokovány. Calla­nach vyhodil zbytek snídaně do koše a s třísknutím notebook zavřel, ale okamžitě si vyčítal, že se nechal tak rozhodit. Vztekání mu nepomůže. Takhle se teď věci mají. Na srdci mu momentálně musí ležet jen jedna osoba, Elaine Buxtonová. Nikdo jiný. Musí na tom novém začátku zapracovat. Urážkou inspektorky Turnerové nezačal zrovna hvězdně a z taktického hlediska to byla chyba, kterou bylo nutné napravit spíš dříve než později. Jelikož měl v plánu dozařídit si kancelář, převlékl se z tepláků do košile a kalhot a zamířil na stanici.

			Před kanceláří na něj čekal Tripp, vypadal nabuzeně a odpočatě. Bylo mu něco přes dvacet, takže měl výhodu v tom, že mu nevadil nedostatek spánku a nepřipouštěl si stres. Callanach byl na pár vteřin v pokušení poslat ho zpátky do Braemaru. Bezcitné, pomyslel si. Aspoň na něj nečeká seržant Lively. 

			„Chce s vámi mluvit seržant Lively, pane.“ Callanach obrátil oči v sloup. „A já jsem si říkal,“ pokračoval Tripp, „že vzhledem k tomu, co jsme zjistili v Braemaru, se dneska asi budete chtít podívat do bytu Elaine Buxtonové, takže jsem to zařídil na poledne a číslo jejího exmanžela máte na stole.“ Tripp se činil. Callanach si v duchu vynadal, že ho chtěl poslat zpátky do Braemaru. Mladý konstábl si vůbec ne­uvědomoval, že by mohl působit až příliš horlivě, což bylo milé. U policie se to moc často nevidělo.

			„Děkuju. Kde je seržant?“

			„V zasedačce. Mám pro něj dojít?“

			„Ne, zajdeme za ním. Cestou si dáme kafe.“

			Jak se blížili k zasedací místnosti, Callanach uslyšel přesně ten rozhovor, který tam dle jeho podezření probíhal. Dveře nechali otevřené, na taktnosti nikomu nezáleželo. Hřímal odtamtud Livelyho hlas.

			„Jak si to sem moh, do prdele, jen tak nakráčet a rovnou dostat inspektorský frčky, co? To bych teda rád věděl. Jako bysme tady neměli hromadu jinejch kandidátů, co znaj město a rozuměj místním. Prej se sem dostal přes pořádnou tlačenku. A vokouněl tady jen deset minut a už nás vláčel mimo rajon k případu někoho jinýho.“

			„To do toho netahejte, seržante, dělal jenom to, co považoval za správný kvůli oběti,“ ozvala se jakási žena. Callanachovi chvíli trvalo, než poznal konstábla Salterovou. Tripp se hrdinně snažil Callanacha o pár kroků předběhnout a debatu zastavit, ale Callanach natáhl ruku a zabránil mu v tom.

			„Nechte to být, Trippe.“

			„Ale, pane,“ zaprotestoval Tripp, než Lively zase začal.

			„No jasně, Salterová, tak nám pověz, co si o něm myslíš. Že on je to nějakej génius, když přišel z Interpolu, co? Se nabízí otázka, proč se sem přestěhoval. Možná na tu vysokou ligu pan inspektor neměl a myslel si, že tady to bude větší zívačka?“

			Callanach kopl do dveří, až se úplně rozletěly, a mrsknul kávu na stůl.

			„Chtěl jste se mnou mluvit, seržante. Máte nějaké nové informace?“ Callanach Livelyho probodával pohledem a přehlížel zbytek.

			 „Našli krev na tý baseballce a měkkou tkáň na zubu nedaleko. U obojího byla potvrzená DNA Elaine Buxtonový. Její případ se překvalifikoval z pohřešování na vraždu. Dneska během dne dorazí i pitevní zpráva. A chce s váma mluvit šéf.“

			„Salterová, udělejte tabuli. Mapy, fotky, forenzní, všechno, co máme,“ nařídil Callanach po cestě ke dveřím.

			„Ještě pořád to není náš případ, inspektore,“ zavolal Lively.

			„Každou chvíli to můj případ bude. Jestli nechcete, aby byl i váš, tak mám v kanceláři velký prázdný stůl, na kterém mi můžete nechat svoji výpověď,“ vyštěkl na něj Callanach.

			Lively se postavil. Callanach věděl, že by to měl dát k ledu a nechat zklidnit vášně, ale rozhovor, který si z chodby vyslechl, mu pořádně hnul žlučí.

			„Ty se mě chceš zbavit, kámo, jo? No aby ne, vždyť já slyšel, cos udělal. Mám ti říct, co děláme s týpkama, jako seš ty, tady ve Skotsku? Vy zasraný žabožrouti to možná pokládáte za normální…“ Lively k němu přišel a posledních pár slov zdůraznil tím, že ho dloubnul do ramene. K ničemu jinému se nedostal. Callanach do něj strčil tak prudce, že Lively letěl nazad do náručí svých kolegů, kteří ho zachytili a uchránili od zlomeniny kostrče. Lively zamaskoval stud smíchem, který jako napjatá ozvěna proběhl davem.

			„Měl byste si na tu horkokrevnost dávat bacha, inspektore,“ pronesl Lively a na tváři měl tvrdý úšklebek. „Dostane vás do maléru. I když na to jste zvyklej…“

			Callanach k němu a jeho posile udělal krok vpřed, pěsti ho svrběly nutkáním mu ten samolibý pošklebek rozbít a čelisti svíral tak drtivě, že v ústech cítil krev.

			„Pane, čeká na vás šéfinspektor Begbie.“ Trippův hlas zněl slabě a nejistě, ale uvolnil trochu napětí v místnosti. Bojovnost už Livelyho opustila. Svoje si řekl a publiku bude určitě svoje říkat i nadále v hospodě po konci směny. Tripp popadl Callanachovu kávu a složky a podržel mu dveře.

			Callanach si to razil tak dlouhými, rychlými kroky, že Tripp vedle něj musel popobíhat. 

			„Seržant Lively to s novými lidmi moc neumí. A s vaším předchůdcem si dost rozuměl. Nevěnoval bych mu moc pozornost,“ hučel do něj Tripp.

			„Až budu potřebovat pomoct nebo slyšet váš názor, řeknu si o to. Teď jděte za Salterovou a pomozte jí s těmi tabulemi. Chci, aby tohle vyšetřování šlo jako po másle, žádné rozptylování.“

			Schůzka s šéfinspektorem Begbiem byla předvídatelně ubíjející. Šéf měl už blízko do důchodu, byl ještě ze staré školy. U Interpolu neměl Callanach s nadřízenými nikdy problém. Důvěřovali jeho úsudku a nechali ho stoupat po kariérním žebříčku. Tady, jak mu právě připomněli, se musel teprve osvědčit. Ani mu tak nevadilo, že na něj mluvil jako na vzpurné děcko, spíš mu bylo trapné, že se musí obhajovat, protože to, že Buxtonová byla zabita v Edinburghu, zakládal především na svém instinktu. Znělo to tak banálně. Šéfinspektor nakonec aspoň trochu povolil. Dovolil mu, aby se podíval do bytu oběti, promluvil se svědky a dal dohromady dostatečně přesvědčivou hypotézu jako důkaz, že by měl vyšetřování vést. Žádná sláva, pomyslel si Callanach s nelibostí, ale je to začátek.

			Elaine Buxtonová bydlela na lepší, vyhledávané adrese, v ulici Albyn Place s výhledem na Queen Street Gardens. Podobně jako adresa byl bez poskvrnky i celý byt. Zařízen byl vkusně, zmizení majitelky prozrazovala pouze tenká vrstva prachu. V bytě zjevně jen přespávala, byla plně ponořena do své práce a od svých návyků se nikdy neodchylovala. Jediná místnost, která jevila známky obývání, byla pracovna, v níž na stole ležely dvě bichle o smluvním právu vytažené z police. Bude muset prověřit, na jakých případech v době zmizení dělala, ale nezdálo se pravděpodobné, že by v tak nemastné neslané oblasti práva mohlo dojít k natolik násilnému činu.

			Posadil se do jejího velkého koženého křesla a opřel se. Nesedělo se v něm dobře. Opěrka hlavy byla nedotčená. Tohle nebyla žena, která pracovnu používala k filozofování o životě. Jak se Callanach předklonil, aby otevřel zásuvky, sedák se pod ním trochu pohnul. Ano, to je ono. Tak vždycky seděla, skloněná nad knihou nebo spisem. Nepřetržitě pracovala. Žádné rozptylování. Uvnitř zásuvek byl stejný pořádek jako na stole. Plnicí pero Montblanc bylo uložené v penále, zvýrazňovače v plastovém obalu a analgetika, otevřená a z poloviny prázdná, byla zastrčena zpátky v krabičce. Černé skleněné těžítko, které vypadalo hladké na dotek, leželo na úhledné hromádce faktur a korespondence. Callanach ho vzal do ruky a představoval si, jak Elaine dělávala to samé, když četla nebo vyřizovala telefonické hovory. Cítil na dlani jeho chladnou strnulost. Bylo to obyčejné, jednoduché těžítko, které dokonale plnilo svůj úkol. Tak jako jeho majitelka. Elaine Buxtonová měla ráda pořádek a rutinu. Co chybělo, pomyslel si, byla osobitost. Neměla vystavenou jedinou fotografii. Nebyly tam ani žádné rostliny. Nic živého, co by vyžadovalo péči nebo pozornost. V mrazáku měla naskládaná zdravá domácí jídla označená a rozdělená do praktických krabiček pro jednoho. Celý byt jako by zcela postrádal lidský dotek.

			Callanach se vrátil zpátky do ložnice. Postel byla holá, povlečení a prostěradlo odvezli technici, aby zjistili, zda na nich najdou stopy po pohlavním styku a DNA. Ta se našla pouze její. V koupelně měla jen základní make-up a ve skříňce pouze dva flakonky parfému. Otevřel její šatní skříň, kde našel dvě řady bot, do práce a na cvičení. Byla to ironie, že žena, která si tolik cenila pořádku a čistoty, přišla o život v takovém chaosu a spoušti. V jaké chvíli si uvědomila, že je něco špatně? Možná hned, jakmile odešla z fitka. Sledoval ji odtamtud, nebo na ni čekal doma? Buxtonová byla zdravá a v dobré kondici. Určitě se nevzdala bez boje, ledaže ji dočista překvapil. Nenašly se ale žádné známky zápasu.

			Nakonec mezi vzorně složenými svetry uviděl to, co venku chybělo. Z nejvyšší police vykukoval ošuntělý plyšový medvídek, kterého měla zjevně v oblibě natolik, že ho neměla to srdce odložit s ostatními věcmi z dětství pryč. Bylo to něco, na co se mohla každé ráno při oblékání a večer při svlékání dívat. V tom škrobeném bytě představoval střípek vřelosti. Callanach skříň zase zavřel a medvědův osamělý tesklivý pohled zmizel uvnitř. S pátráním po vrahovi mu nepomůže a úvahy nad zmařeným životem vyšetřování také neurychlí. Za úspěšným vyřešením případů stojí věda, logika a šetření. V Elainině bytě už nic jiného nebylo. Callanach ho při odchodu zamkl a byl rád, že to strnulé ticho nechal za dveřmi.

			Telefonický rozhovor s Elaininým exmanželem Ryanem žádné ovoce nepřinesl. Více než rok s ní nebyl v kontaktu. Po obdržení pitevní zprávy oznámili strážníci ještě to odpoledne Elaininu smrt její matce. Callanach byl rád, že to v tomto případě nebyla jeho povinnost. Oznamování úmrtí blízké osoby nebylo jednoduché nikdy, bez ohledu na počet odsloužených let a absolvovaných školení. Média obdržela sdělení brzy poté, s opětovnou žádostí o informace. Callanach vypátral ženu, jejíž narozeninové oslavy v posilovně se Elaine zúčastnila, a zjistil, že to byla ve skutečnosti spíš známá než kamarádka. Chodily spolu na pilates, každou středu a pátek spolu cvičily, ale jinak se nikde jinde nevídaly. Elaine o žádném příteli nemluvila, dozvěděl se od ní, ale ne že by se o takových věcech bavily. Zapadalo to do toho, jak žila. Kolegové z práce se vyjádřili stejně. Takže by si přece, přemítal, musela všimnout někoho, kdo by se kolem ní motal, pozoroval ji, sledoval. Byla to právnička. Věděla, že by se mohla ochránit soudním zákazem přiblížení. To se vrah tak ovládal, že se ani jednou neprozradil?

			Elainin diář a korespondence byly zabaveny jako důkazy. Callanach si je vzal domů, očekával ale něco víc než jen schůzky a seznamy úkolů v bodech. Prošel je už tým, který vyšetřoval její pohřešování, a nic užitečného nenašel. Diář měl formát A4, co stránka, to den, a zápisky byly vybroušeně stručné.

			Tři týdny před únosem měla poznamenáno: Hodnocení senior partnerů. Statistika vyřízených případů dobrá. Nutný nárůst vyfakturovaných hodin. Buxtonová tedy svoji práci dělala dobře, ale neměla hlavu na byznys a neuměla z klientů vyždímat dost peněz. Zvláštní případ sympatické právničky. Callanach prolistoval zbytek stránek a objevil pouze pořádkumilovnou profesionálku, která si každý den pečlivě uspořádala a svůj čas vyplňovala na maximum.

			Stránky diáře mu neprozradily nic, co by už nevěděl, ale vzadu bylo za okraj zastrčené oznámení o narození holčičky od nějaké staré kamarádky, která Elaine sdělovala rodinné novinky. Přestěhování, mateřská dovolená, vtip o společné známé. Nic, co by naznačovalo, že se s Elaine v uplynulých měsících, či dokonce letech viděly. Na zpáteční adrese stál Londýn. Za oznámením byl napůl rozepsaný dopis od Elaine. Začínal očekávanou gratulací, komentářem fotek miminka a dotazem ohledně stěhování. Potom se tón změnil.

			Moc se omlouvám, že jsem nezvládla dojet na tu oslavu před porodem, ale na křest to podle všeho taky nestihnu. Mám toho teď hodně v práci. Vždycky jsi mi říkala, že beru život moc vážně – začínám si myslet, že jsi měla pravdu! Vynasnažím se nějak brzy dorazit do Londýna. Možná tě ohromím a zarezervuju si dovolenou, jak jsi mi radila. Od rozvodu jsem nikde nebyla. Možná že bych dokonce mohla potkat někoho nového (určitě ho budeš mít radši než Ryana). Je na čase vytáhnout hlavu z knih. 

			Callanach zavřel oči. Neexistovala žádná správná vražda, žádné spravedlivé a přijatelné podmínky, za nichž se člověku dal vzít život, ale Elaine Buxtonovou krutě okradli. Jak se cítila, když jí došlo, že se stala obětí únosu? Uvědomila si, jak ironické je, že nedopsala dopis popisující sny o dovolené a novém partnerovi, nebo byla příliš zachvácená panikou? Našla nakonec svůj hlas a bila se o život? Callanach papíry odložil. Přecházel po svém malém obývacím pokoji a rukou přitom zabloudil do kapsy, kde narazil na těžítko, které propašoval z Elainina bytu. Vytáhl ho, neposkvrněný povrch zbavil zbloudilé nitky a pokusil se vybavit si přesnou chvíli, kdy ho vzal a jak si to ospravedlnil, ale paměť měl zamlženou. Pomalu a potichu, téměř jako by ho někdo pozoroval, si těžký kus skla strčil pod polštář. 

		


		
			Kapitola 
osmá

			Elaine nespolupracovala a Kinga to rozběsňovalo. Obyčejně byly vulgarismy pod jeho úroveň, ale pokud by byl nucen použít lidovější jazyk, řekl by, že se chovala jako pěkná kráva. Snažil se jí vyzkoušet protézu, ale když ji Elaine vsunul do úst, řvala a sténala, že ji to bolí, že má dásně stále opuchlé. To nechutné stvoření cukalo hlavou sem a tam jako vzteklý pes, jen aby mu v tom zabránilo. Dopředu věděl, že se bude muset vypořádat se sliněním, takže měl navlečené rukavice. Jak ovšem škubala hlavou, přistály mu na tváři proudy hlenu z nosu. Tak tak, že odporem nevrhnul.

			Musí svoji novou situaci přijmout. Pokud se nebude učit po dobrém, naučí ji to po zlém. Disciplína jí neuškodí. Ani proteinových nápojů, které jí připravoval, si nevážila. V půltuctu případů jí musel držet nos a nalít jí ho do úst. Brzy si přestala namlouvat, že by se mohla vyhladovět. King si ze zásuvky v pracovně vzal staré dřevěné pravítko, potom ještě popadl notebook, načež sešel oficiální schodiště a vyšel schodiště neoficiální. Malinkatý odštěpek na kraji palubky, za níž se skrývala klíčová dírka, bude muset obrousit. Takovou lajdáckost si nesmí dovolit. Ne když všechno ostatní vyšlo podle plánu.

			Elaine se při jeho příchodu zakabonila. Jako podrážděná pubescentka, pomyslel si. Ale nebude to trvat dlouho. Když jí pomůže překonat tuto fázi, přivede ji k rozumu.. Mlčky přešel k posteli. Navazovat s ní hovor nemělo smysl. Jen by tak vyvolal další scénu. Tuto pomoc, kterou jí poskytne, tuhle tvrdou školu pro její vlastní dobro, bylo nejlepší odbýt hbitě a beze slov. King si ověřil, že řetězy a želízka na rukách jsou dostatečně utažené, aby sebou nemohla cloumat, a přivodit si tak zbytečná zranění navíc. Pevně zavřela oči a rty k sobě tiskla ještě víc, zjevně předpokládala, že se jí znovu bude pokoušet dávat protézu. Svým chováním dokázala, že pouhým přemlouváním u ní poslušnosti nedosáhne. Došel k závěru, že tohle byla nutnost, za kterou nemohl a kterou si nepřál. Celé to byla její chyba.

			Až když jí utáhl řetězy na kotnících, a nohy se jí tím pádem více roztáhly, začala vřeštět. S potěšením konstatoval, že sebevětší hysterie s pouty ani o milimetr nehnula. Bylo od něj prozíravé, že tak pečlivě promyslel, jaká pouta budou do apartmá pro hosty potřeba. King se pronikavě zachechtal. Elaine přestala vřískat a zírala na něj, jako by mu narostla druhá hlava.

			„Apartmá pro hosty,“ zahuhlal nahlas.

			Ve vteřině opět bulela jako malé dítě. Nemluv na ni, napomenul se. Dokud jí neudělí lekci, musí být zticha. V tu chvíli začala žadonit. Dopředu věděl, že se k tomu dopracuje.

			„Profím, ne, profím, nefnáfilňujte mě. Uefmu fi tu protéfu. Budu uf poflouchat.“ King kroutil pomalu hlavou od jednoho ramene k druhému a snažil se tak uvolnit napětí, které v něm vyvolalo její ubohé žadonění. Odměřeně se jí podíval do očí. Snad by ji mohl uklidnit. Koneckonců znásilnění neměl vůbec v úmyslu. Nebyl žádný dobytek. Ke znásilňování byly dohnány pouze odporné pochybné existence, které se toho nemohly dočkat nikde jinde. Ovšem pokud by ji ta vidina děsila natolik, aby u ní navodila poslušnost, proč by neměl tu výhružku použít jako součást portfolia metod, s pomocí nichž si ji plánoval podrobit?

			„Ne podrobit,“ zašeptal. „Vychovat. Kruci!“ vykřikl. Proč mluvil sám k sobě? Tou poznámkou o znásilnění ho vyvedla z míry. Musí se soustředit. King vzal pravítko a prudce ji udeřil do holého levého chodidla. Plesknutí působilo jako blesk z čistého nebe. Začal v duchu počítat a dostal se ke čtyřce, než se rozkřičela, poněvadž nespočet nervových zakončení se v tu chvíli konečně spojilo s mozkem. A teď si už dovolil promluvit.

			„To trvalo déle, než bych čekal,“ pronesl. „Němci tomu říkají Sohlenstreich, doslova výprask chodidel. Jedná se o prastarou a značně rozšířenou techniku nápravy chování užívanou napříč kulturami po celém světě. Otec mě s ní seznámil v útlém věku. Byl to nadaný vychovatel.“ Třískl ji pravítkem přes druhé chodidlo. Tentokrát věděla, co ji čeká, a začala řvát snad ještě o chviličku dřív, než se dřevo dotklo její kůže. „Účinnost této metody tkví v tom, že je nadmíru bolestivá, nicméně nezanechává takřka žádné stopy ani trvalá poranění. Dám pozor, abych ti v chodidle nezlomil žádné kosti, ačkoliv někdy může dojít k nehodě.“ Opět ji uhodil do levého chodidla.

			„Co se týče znásilnění, tak na takové špinavosti zapomeň. Nejsem z těch, co potřebují tak přízemní odměnu.“ Intenzita jejího křiku se blížila hranici snesitelnosti.

			„Jestli ten příšerný povyk okamžitě neztišíš,“ řekl a každé slovo zdůraznil úderem střídavě do jednoho a druhého chodidla, „hned tak s tím rozhodně nepřestanu!“ Jedenáct ran v rychlém sledu. Víc než zamýšlel. Bylo ovšem znát, že se žena opanovala, sledovala ho s vytřeštěnýma očima a bulela, ale už neječela. Celá se třásla. Byla v šoku, ale z toho se dostane. Lidské tělo je odolnější než mysl.

			„Položím ti několik otázek, abych prověřil, že děláš pokroky. Pokud odpovíš správně, nemusíme v tomhle pokračovat a můžeme být zase přátelé. Necháš si nasadit protézu a nebudeš se mi při tom vzpírat?“ Elaine začala zběsile přikyvovat hlavou. „Dobře. A nebudeš s těmi proteinovými nápoji dělat scény a pěkně je vypiješ?“ Zase přikyvování. „A jak se tahle kázeňská technika řekne německy?“ Ticho. Zvedl pravítko do vzduchu.

			„Ne, ne, snažím si vzpomenout, opravdu,“ šeptala ochraptělým hlasem. I bez protézy si dávala záležet na tom, aby mluvila jasně, jako nějaká vzorná studentka.

			„Nedávala jsi pozor, že, Elaine?“ Šlehl ji pravítkem do pravého chodidla, dle svého názoru celkem lehce, ale přesto ho do uší udeřil další brutální zvuk, který ze sebe přitom vyrazila. S přibývajícími podlitinami se patrně stupňovala bolest, pomyslel si.

			„Tak rychle, zamysli se…“

			„Nevím, nemyslí mi to. Už mi neubližujte,“ naříkala.

			„Sohlenstreich,“ vykřikl a prudce ji švihnul do levého chodidla. „Sohlenstreich, řekni to se mnou.“ Padly ještě nějaké rány, dávno je přestal počítat, ale nakonec se stal zázrak. Vyslovovala to společně s ním, pořád dokola, s úderem při každém slově. Už žádné slzy. Elaine se poučila. Zaplavil ho pocit štěstí, byl téměř bez sebe nadšením. Vědomí, že to dokázal a uspěl, že měl celou dobu pravdu, bylo silnější, než si kdy dokázal představit. Ucítil, jak v něm cosi tiše zapředlo. První krok splněn. Změnil ji, přiblížil ji k dokonalosti, přiblížil ji k sobě.

			Zahodil pravítko a přešel k ní. „Hodná holčička,“ broukal jí do ucha a z čela umolousaného od potu a slz jí uhlazoval vlasy dozadu. „Jsi moje šikulka, že? Vždyť to nebylo tak těžké. Poslušnost bude odměněna, ale musíš se snažit. Pochop, že pro tebe chci jen to nejlepší. Teď už o tom nemluvme.“ Rozhodl se, že po výkonu trestu může projevit laskavost, a tak jí z kotníků sejmul pouta a jemně jí nohy položil zpátky, jednu vedle druhé. Přitáhla si je k hrudníku a kousla se do spodního rtu. „To se mi podívejme, jak se snažíš být zticha. Do dalšího nápoje ti dám nějaká analgetika na bolest. Bude se ti po nich lépe spát.“ Řetězy na rukou jí povolil natolik, aby se mohla uvolnit.

			„Ještě ti chci něco ukázat. Myslím, že se ti to bude líbit.“

			Vzal počítač, přitáhl si k čelu postele židli a sedl si k ní, aby na obrazovku viděli oba. Otevřel jednu složku a spustil video. Nejdřív bylo slyšet jen nějaké praskání, obraz byl tmavý a zrnitý, ale brzy hukot v pozadí ztichnul a objevila se velká obrazovka, jejíž spodní část překrývala řada hlav.

			„Co to je?“ zašeptala. King se usmál. Na bolest nohou už zapomněla. Tohle bude stát za to.

			„Jen počkej,“ řekl. „Za chvilku uvidíš.“

			Kostelní varhany začaly hrát Abide With Me a na obrazovce se rozběhlo promítání. King pozoroval Elaininu tvář, když se vepředu usadila její matka s tmavými brýlemi na očích a kapesníkem přitisknutým k ústům. Kamera pomalu přejela po davu, v lavicích seděly mlčky a povětšinou se svěšenou hlavou řady smutečně oděných lidí. Elaine v krku zadusila vzlyk.

			„Nevím, co to má být,“ zakoktala.

			„Nedělej hloupou,“ odvětil King, vzal jí levou ruku do své a začal ji hladit po hřbetu palcem. „Tohle je tvoje poslední rozloučení. Pravda, policie ještě tvoje tělo rodině nevydala, samozřejmě. Kdo ví, jak dlouho se budou toho pytle kostí držet? Ale tohle je tvůj velký odchod. Tvých patnáct minut slávy.“

			„Nechci se na to už dívat,“ řekla a odvrátila zrak.

			„Ale já ti to nařizuji. Opravdu na tom musím trvat.“

			Už se nepodívala jinam. Elaine Buxtonová se učila rychle. Proto si ji vybral.

			Její rodina seděla v přední lavici. King je všechny znal jménem a do podrobností odříkával, co o nich věděl, aby mohla docenit, jak zevrubnému výzkumu její život podrobil. Byla to nesmírná pocta, že jí obětoval tolik svého drahocenného času. Na řadu přišlo předčítání z bible, jehož se zhostila sestřenice Maureen, a následoval další zpěv. Potom se slova ujal muž, jehož King neznal. Řeč přednesl skvostně, ve vzpomínkách se vracel roky dozadu, avšak King Elaine z jeho popisu vůbec nepoznával. Vyprávěl o výletu na lyže, který skončil naprostým fiaskem, o dívce, která zářila ve škole, ale zároveň byla duší každého večírku, zmiňoval soukromé vtipy, o nichž by se svět jinak nedozvěděl. Teď se zdálo, že je její život veřejným majetkem. Rozčilovalo ho to, když obřad natáčel. Shromáždilo se tam příliš mnoho lidí a kostel byl plný, takže byla zapotřebí venkovní obrazovka. Policistů tam byly mraky.

			„Trochu květnaté, řekl bych,“ podotkl King na závěr.

			„Michael,“ řekla Elaine jakoby ze sna. King ji drsně štípl do ruky.

			„Kdo to byl?“

			„Kamarád z práv,“ odpověděla. „Nejsme v kontaktu. Odstěhoval se do New Yorku.“ Zlostně sledoval, jak se jí oči zalily slzami. Skutečně byla nesnesitelná.

			„Měla bys být vděčná. Kolika lidem se poštěstí vidět a slyšet, co jsem ti přinesl? Vážili si tě, milovali a obdivovali tě a ty sis to všechno mohla vyslechnout, aniž bys umřela. Osvobodil jsem tě!“

			„Nechte mě jít,“ zaškemrala tiše. „Nikomu to neřeknu. Budu dělat, že mám otřes mozku. Podle mě nejste zlý člověk, jen trochu… pomatený.“

			King začal ztěžka oddechovat. Cítil, jak se mu tváře rozpalují. V hlavě mu jako ozvěna zněl zvuk vlastních skřípajících zubů. A ke všemu cítil ji. Na té matraci jako by začala hnít. Už tam byla dvanáct dní a za celou tu dobu se neobtěžovala požádat ho o využití koupelnového vybavení. Za tím účelem v rohu místnosti instaloval sprchový kout a s radostí by na ni při tom dohlédl, pokud by se chovala rozumně. Stačilo se jen zeptat. Smradlavá píča. Převezla ho, nenaučila se nic. Nesnášel, když ho někdo obelhával. Zmýlil se v úsudku. Přepočítal se. Možná že nakonec nebyla ta pravá.

			Kingovi vystřelila zpod notebooku ruka a vpálila jí do tváře plast a kov. Elaine se vyděšeně stáhla.

			„Pomatený, ty tupá náno? Pomatená seš tady leda ty. Seš mrtvá! Ještě to nechápeš? Všichni si myslí, že je po tobě. Mají tvoji krev, oblečení, tělo a zuby. Zmizelas v propadlišti dějin. Chápete, co to znamená, paní právničko jedna přechytralá?“ Popadl ji za lem trička u krku a zatlačil svůj obličej do jejího. „Znamená to, že seš moje. Patříš mně a tak to bude. Takže budeš dělat, co se ti řekne a když se ti to řekne, a naučíš se to mít ráda. Nikdo tě nepřijde zachránit. Jejich zármutek přebolí a zapomenou na tebe. Nikdo už tě nehledá.“ Mrskl s ní na polštář a narovnal si šatstvo, věděl, že se musí uklidnit.

			„Máš pravdu,“ sykla na něj z postele. „Nehledají mě. Ale hledají tebe. Nikdy nebudeš mít chvíli klid, pořád se budeš ohlížet přes rameno. A až jednou přijdeš domů, budou na tebe čekat přede dveřmi, a to bude…“

			Praštil ji do pusy celou paží, až jí hlava škubla dozadu a z úst jí vytryskla krev. Okamžitě ho to uklidnilo. Přesně o to si řekla. Bezvědomí. Zapomnění. Ale nedonutí ho, aby ji zabil. Stále s ní měl důležité plány. Nejspíš jen bude muset trochu improvizovat. Nechal její pokroucené tělo tak, jak bylo, a odešel. Až se vzbudí, může o svém osudu o samotě hloubat.

		


		
			Kapitola 
devátá	 			                         		 	


			Nedostatečný posun v případu doháněl Callanacha k šílenství. Zúčastnil se obřadu k uctění památky Elaine Buxtonové a sledoval ohromný dav lidí shromážděných venku a oplakávajících ženu, kterou většina z nich osobně neznala, ale jež byla ukradena z jejich města. Věděl, co si všichni myslí. Že to mohl být někdo z nich. Že to mohla být jejich manželka, sestra, dcera nebo matka. Takové zločiny zanechávaly na komunitě jizvy stejně rozjitřené, jako byl sežehnutý kus země na místě, kde stávala horská chýše. Lidé se tu sešli nejen proto, aby společně truchlili, ale také aby svou přítomností projevili to, co nemohli říct nahlas. Díkybohu, že jsem to nebyla já. A na tom není nic špatného, přemítal Callanach, lpět na vlastním životě. O tom vlastně byla celá policejní práce. Hájit a ochraňovat naši příliš krátkou a příliš křehkou existenci.

			V následujících dvou týdnech se čas začal vléct. Telefon mu zvonil míň a míň. Oslovování veřejnosti v médiích s žádostmi o informace nic nepřineslo. Policie prohledala veškeré Elaininy složky v počítači, diář, e-maily, současné i staré případy. Nic podezřelého nikde nenašli. Sociálním sítím se vyhýbala, přátelům spíše volala, než psala zprávy, na žádné internetové seznamky nikdy nezabloudila. S běžnými vyšetřovacími postupy končili ve slepé uličce. Callanach měl dokonce čas nejen přesypat obsah krabic do zásuvek, ale navíc všechny ty věci více či méně srovnat.

			„Neruším?“ zeptala se Ava Turnerová, která právě strčila hlavu do dveří.

			„Nemám zrovna práce nad hlavu, jestli to myslíš takhle,“ odpověděl. Za poslední týdny ji viděl několikrát, ale nikdy za takových podmínek, aby se jí mohl omluvit za to, jak se k ní choval. Teď už od večera, kdy ho pozvala na skleničku a on odmítl, uběhla dlouhá doba a bylo mu trapné jí to připomínat.

			„Mám nový případ a potřebuju vyslat ven pár lidí navíc, abychom s tím pohnuli. Můžu si tenhle týden půjčit někoho z tvého týmu?“ Usadila se na židli naproti němu. 

			„Určitě,“ odpověděl. „Prospěje jim, když se pustí do něčeho jiného.“

			„Žádný posun?“ zeptala se. „To je na nic.“

			„Nesedí to,“ zabručel. „Je zvláštní, že to celé tak pečlivě naplánoval a promyslel do nejmenšího detailu. Vůbec to nepasuje k tomu chaosu kolem vraždy a pomatení mysli, v rámci něhož se zabíjí.“

			Ava se zamyslela a nahnula se přitom dopředu, z kolegyně se v tu ránu proměnila v detektiva. „Protože hledáš vysoce organizovaného vraha. Přestal jsi o něm nebo o ní přemýšlet jako o člověku. Pachatel by všechno tohle nedokázal jen tak, mávnutím kouzelného proutku. Hledáš někoho, kdo je puntičkářský i v běžném životě, pravděpodobně až obsedantně, takže nikdy nezmešká schůzku ani oblíbený pořad v rádiu, každý měsíc si všechny svoje činnosti přesně časově rozplánuje a do diáře si poznamenává i to, kdy si naposledy měnil povlečení. Nejdřív hledej člověka. Vraha poznáš až pak.“ Ava vstala. „Takže si od tebe můžu dva lidi vypůjčit?“

			„Pod podmínkou, že jeden z nich bude seržant Lively,“ řekl.

			„Tak to ani náhodou,“ odvětila.

			„Máš dneska večer chvilku na skleničku?“ zeptal se jí, když už byla ve dveřích. Obrátila se, aby mu odpověděla.

			„Moc ne,“ řekla.

			„Jestli jde o minule…“ Pokrčil rameny. „Přesun sem byl prostě náročný, pořád si zvykám.“

			„Ohledně toho přesunu z Interpolu se to tu hemží nejrůznějšími drby. Ale pomluvy se objeví vždycky, když na vyšší pozici dosadí někoho zvenku, místo aby povýšili místního. Chápu, že se tu chceš nejdřív rozkoukat, než se začneš nějak družit, a určitě to má logiku,“ pronesla.

			„Ale tak jsem to ne…“

			Do kanceláře vstoupil konstábl Barnes, což Ava vzala jako signál nebo záminku k odchodu, Callanach si nebyl jistý, která z těch dvou možností to byla. Barnesova tvář zářila směsicí obav a adrenalinu. „Asi máme další, pane. Od včerejšího večera se pohřešuje další žena. Nahlásila to její asistentka.“

			„Jaké je pojítko s Elaine Buxtonovou?“ zeptal se Callanach.

			„Odešla z práce jako obyčejně, ale nic nenasvědčuje tomu, že dorazila domů. Podobně stará jako Elaine, svobodná, bezdětná. Vůbec prý nemá v povaze, aby se takhle od všech odstřihla. V zasedačce je zpráva o pohřešované a jede sem i strážník, který ji pořizoval, s dalšími informacemi. V místě bydliště už máme svoje jednotky a zpovídáme také její kolegy.“

			V zasedačce to hučelo. Callanach se posadil vzadu s notebookem na klíně, připravený vyslechnout si nashromážděné informace. Ava Turnerová otevřela dveře a pátravě nahlédla dovnitř. Naznačil jí, ať vejde.

			„Přišla jsem si pro ty dva,“ zašeptala. „Co se děje?“

			„Pohřešuje se další žena,“ odpověděl.

			„Nevadí, když tu zůstanu a poslechnu si to?“ zeptala se. Zavrtěl hlavou a Ava se posadila vedle něj.

			Na obrazovce se objevila tvář Jayne Mageeové. Všichni přítomní trochu zadrželi dech. Callanach nevěděl, proč je to tak šokující, ale poznal, že překvapenou reakci vyvolalo to, co měla žena na fotografii kolem krku. Seržant, který původní hlášení sepisoval, spustil.

			„Tohle je reverendka Jayne Mageeová, třicet šest let, bílé pleti, skotské národnosti. Její asistentka Ann Burtová nahlásila zmizení dnes ráno, když Jayne nedorazila na schůzku do katedrály Panny Marie na Palmerston Place, která patří skotské episkopální církvi. Poplach způsobilo to, že podle všeho doma v noci vůbec nebyla. Asistentka ale tvrdí, že žádné plány neměla. Reverendka jí řekla, že se těší, až si dá v klidu doma curry. To byla údajně její jediná neřest. Když se dnes ráno neobjevila a nebyla k dostižení ani na telefonu, vydala se asistentka za ní domů. Má klíč, takže si otevřela. Po Jayne tam nebylo ani stopy. Žádná taška ani kabát a to curry leželo nedotčené v lednici. Ann Burtová jí včera v sedm večer poslala e-mail s nějakým dotazem, ale odpovědi se nedočkala. Reverendka prý každý večer před spaním e-maily procházela a odpovídala na ně. Burtovou to včera večer zarazilo, ale usoudila, že do toho reverendce něco přišlo, buď že se jí udělalo špatně, nebo měla nečekaně návštěvu, takže jí kvůli tomu už nevolala.“

			„Kde bydlí?“ křikl Lively z opačné strany místnosti.

			Seržant vyměnil obrázky a na obrazovce naskočila mapa města. Katedrála byla zanesena modrým křížkem a červený puntík dle Callanachova mínění označoval domov.

			„Bydlí v rodinném domku na Ravelston Park, je to od katedrály přes řeku zhruba severozápadním směrem. Z práce a do práce chodí vždycky pěšky i v tom nejhorším počasí a máme potvrzeno, že ani včerejšek nebyl výjimkou.“

			„Takže z kostela odešla v kolik?“ zeptal se Callanach.

			„Kolem sedmé. Byla tam na večerní pobožnost, potom si ještě popovídala s pár lidmi a odešla domů. Tam nejsou žádné stopy po zápasu ani vloupání, asistentka neví o ničem, co by chybělo.“

			„Vidím tu podobnost,“ pronesl Callanach, „ale máte něco hmotnějšího, co by ji spojovalo s Elaine Buxtonovou?“

			„Jen tohle.“ Obrazovku vyplnila nová fotka. Všichni v místnosti se nahnuli kupředu, aby rozklíčovali, na co se v té zelené změti na obrázku dívají. „Tady úplně vespod jsme našli mobil Jayne Mageeové. Přímo před domem u kořenů jednoho keře. Jestli jí upadl, nebo ho tam někdo odhodil, to nevíme. Už jsme ho poslali do laborky, získáme z něho otisky i uložená data.“

			„Možná se snažila někomu zavolat, protože měla strach, že ji někdo sleduje, ale vylekal ji a upustila ho,“ nadnesla Salterová.

			„Nebo únosce nechtěl, abychom vystopovali signál a našli je,“ zamumlala Ava. „Poradím si bez tvých lidí,“ zašeptala Callanachovi. „Vypadá to, že už máš práce dost.“ Odešla.

			Na propojení obou případů toho moc neměli. Pokud to udělal stejný člověk, který unesl i Elaine, s jistotou věděli jen to, že Jayne Mageeové pravděpodobně nezbývá mnoho času. Callanach se zvedl a po cestě dopředu si prohrábl vlasy. Do dvou vteřin dosáhl hluk takové úrovně, že neslyšel vlastního slova.

			„Arrêtez,“ vyštěkl a ve své frustraci přitom přepnul do francouzštiny. „Přestaňte. Na to nemáme čas.“

			Někdo se na Callanachův výbuch pokusil reagovat pohrdavým zahučením, ale přerušil ho seržant Lively.

			„Máme práci a inspektor se snaží rozhodit úkoly. Jestli to někdo nedokáže pobrat, tak ať laskavě vypadne,“ zařval Lively.

			Callanach na něj chvíli zíral, potom otevřel notebook, aby přečetl seznam, který si během brífinku sestavil, a uvažoval, jestli Lively neprodělal nějaký otřes mozku zapříčiňující změnu povahy. Byl si jistý, že nebude trvat dlouho.

			„Záznam z bezpečnostních kamer, najděte, jestli ji někde po cestě domů nezachytily. Sousedi, vyzpovídejte kohokoliv, kdo ji mohl poblíž domu včera večer vidět. Předpokládám, že technici už tam jsou?“ Strážník, který je s případem seznámil, na něj kývl. „Najděte posledního člověka, se kterým mluvila, než z kostela odešla. Zjistěte, jakou měla náladu, o čem se bavili, co měla na sobě. Chci zápisníky, počítač, ale prioritou je teď ten mobil. Trippe, se Salterovou najděte, co by mohla mít ještě společného s Elaine Buxtonovou. Chci o obou vědět úplně všechno, od dětství doteď. Jasné?“ Hromadné přikyvování všude kolem. To, že si ho nikdo nedobíral, bylo nápadné, ale Callanachovi se tím potvrdilo, že si celý tým myslí to samé. Čas ubíhal. „Dobře. Tak do práce.“ Všichni vyrazili ke dveřím a hbitě v zástupu vyšli ven, nakopl je adrenalin a časová tíseň. Nadcházejících dvacet čtyři hodin bude klíčových.

			Lively se do Callanachovy kanceláře dostal před ním. „Chtěl bych vyslechnout svědky z kostela,“ řekl. Ve tváři byl červený a ztěžka dýchal, veškeré stopy po jeho někdejší neomalené zlomyslnosti byly tytam. 

			„Má to nějaký zvláštní důvod?“ zeptal se Callanach.

			Lively přikývl a civěl na podlahu. „Tam totiž, ehm, já tam chodím. Do toho kostela, chci říct. Reverendku znám. Ne osobně, nikdy jsme spolu nemluvili, ale vídám ji na bohoslužbách. Je to dobrej člověk, a jestli je za tím stejnej chlap, co unesl Elaine Buxtonovou, tak bych si rád vzal lidi z kostela na starost sám. Pane.“ Čekal na odpověď, ale na Callanacha se nepodíval. Podle potupného doplnění uctivého oslovení Callanach poznal, jak moc na tom Livelymu záleží.

			Chtěl seržantovu žádost zamítnout, potrestat ho za dřívější špatně maskované výhružky a jedovatost. Když ho ale nechá zaměřit se na kostel, nebude se mu aspoň plést do cesty. A navíc si byl Callanach vědom toho, že zašel moc daleko, když do něj strčil, tedy ne že by muž s Livelyho egem kvůli tomu podal stížnost, ale bylo lepší si soupeře něčím zavázat než ho rozčílit. Rozum zvítězil nad vztekem.

			„To dává smysl, ale doufám, že to pro vás není moc osobní. Potřebuju, aby vás nic nerozptylovalo,“ rozhodl Callanach.

			„V pohodě. A teda ocenil bych, kdybyste si to nechal pro sebe,“ zamumlal Lively.

			To je teda gól, pomyslel si Callanach, nejdřív mu vyhrožuje, že všude roznese špínu, kterou o jeho vynuceném odchodu z Interpolu někde vyšťoural, a potom po něm chce, aby bral ohled na jeho soukromý život.

			„Vezměte si s sebou nějakého konstábla a hned začněte. Už i tak máme za tím hajzlem několikahodinové zpoždění,“ bylo všechno, co mu Callanach řekl.

			Nikdo by si netipoval, že se dalším terčem stane zrovna Jayne Mageeová. Nic nenasvědčovalo tomu, že by Elaine Buxtonová pravidelně docházela do nějakého kostela, takže víra tím pojítkem nebyla. Soudní lékař nebyl schopný určit čas Elaininy smrti, což znamená, že neměli k dispozici podrobnější časovou osu a věděli pouze to, že byla pohřešovaná šestnáct dní, než se objevilo tělo. Takže únosce může držet Jayne týdny naživu, nebo taky už může být mrtvá. Vrah nabyl v Callanachově mysli mužské podoby. Neexistovaly pro to důkazy, nic průkazného, jen roky odpracovaných případů a to, co bylo do očí bijící. Zvažoval, že to nespáchal sám, ale Ava měla pravdu v tom, že se nejdřív musí zaměřit na jeho charakter. Nedokázal si představit, že by tak obsesivní člověk byl schopný fungovat jako týmový hráč.

			Callanach se odpoledne setkal s Jayninou asistentkou Ann Burtovou. Do stojanu v jeho kanceláři odložila mokrý deštník, sundala si z hlavy šátek, složila ho a teprve potom si sedla. Callanach si v mezidobí bezděčně srovnal věci na stole. Ann Burtové táhlo na sedmdesát, byla hubená jako lunt, měla pronikavý ječák a nebrala si servítky. Připomínala mu jeho babičku, ačkoliv vzpomínky na ni měl už značně vybledlé.

			„Takže vy jste ten inspektor, je to tak?“ spustila. „Už jste třetí, kdo se mě dneska bude ptát na to samé. Mohl byste mi laskavě říct, o co tady jde?“

			„Tohle je běžná praxe, paní Burtová. Vyšetřujeme všechny varianty.“

			„Možná jsem stará, ale ještě mám všech pět pohromadě. Volali mi, že v kostele jsou tři policisté a v Jaynině domě je celý tým. Zjevně myslíte na nejhorší.“

			„V současné chvíli o ní nic nevíme a nikdo nás ani nekontaktoval s informacemi o tom, kde se nachází, takže tohle je standardní vyšetřovací postup.“

			„Chcete mi říct, že jméno Elaine Buxtonové tady nepadlo?“ Callanach neodpověděl. Standardní postup byla jedna věc. Lhaní druhá. „To jsem si myslela,“ pokračovala. „Měl byste vědět, že reverendka má duši bojovnice. Poradí si s kdekým. Ještě ji jen tak neodepisujte.“ Slova to byla statečná, ale oči se jí začaly lesknout. Callanach si udělal pár zbytečných poznámek, aby se mohla vzchopit.

			„Pachatele neznáme, ale ze zkušenosti víme, že u každého případu je důležitý rychlý start. Doufáme, že se reverendka objeví, že měla jen nějakou osobní krizi, možná jen potřebovala nějaký čas pro sebe. Pokud to tak ale není, musíme zohlednit všechny možnosti,“ vysvětlil jí.

			„Krátce potom, co Elaine Buxtonová zmizela, za ni vedla modlitební vigílii. Přišly stovky lidí, zapálili jsme svíčky, pomodlili se, drželi minutu ticha. Samozřejmě že jsme tehdy ještě nevěděli, co se té ubohé duši stalo.“ Když se jí opět objevily slzy v očích, Callanach už nepředstíral, že je nevidí.

			„Uděláme všechno, co bude v našich silách. Přinesla jste nám její diář a počítač, což nám pomůže. Řekněte mi, jak byste ji nejlépe popsala,“ vyzval ji.

			„Je to milý, hrozně milý člověk. Nenápadná a tichá, ale laskavá. A má drsný smysl pro humor. To bych nikdy od ženy na jejím místě nečekala. Ale aspoň je na jejím příkladu vidět, že by člověk neměl druhé soudit, aniž by je poznal. Je velmi vstřícná a vždycky má pro ostatní čas. A božínku, je tak chytrá. Studovala na Oxfordské univerzitě, má odtamtud magisterský titul. Pořád má nos zabořený do nějaké knížky.“

			„A nesvěřila se vám nikdy, že by jí něco dělalo starosti? Třeba že se kolem ní někdo motá?“

			„Nikdy,“ odpověděla. „Jestli si o někom ta dobrá duše někdy pomyslela něco nehezkého, tak to ale v mojí přítomnosti nikdy neřekla nahlas.“ Popadla svoji kabelku. „Najdete ji, inspektore, viďte? Než se jí…“ Nedokázala to dopovědět. 

			„Udělám všechno pro to, abych ji našel,“ ujistil ji. Ann Burtová ho poplácala po ruce, což vydržel jen na vteřinu a potom se od ní odtáhl a stoupl si, aby ji doprovodil ke dveřím.

			Koncem odpoledne nebyli o nic dál. Laboratoř potvrdila, že jediné otisky, které se na mobilu našly, patřily Jayne Mageeové. Z výslechu sousedů se dozvěděli jen to, že to je laskavá žena a že jsou z jejího zmizení všichni v šoku. Callanach to vzdal. Vzal si její složku a šel domů, po cestě se ještě stavil pro curry. Když to byla reverendčina jediná neřest, jistě to bude dobrá volba.

			V bytě na Albany Street si večeři snědl před zapnutou televizí. Ve večerních zprávách se před ním objevil obličej Avy Turnerové apelující na svědky v případu novorozence odloženého v parku na lavičce, který na následky podchlazení zemřel dřív, než ho někdo mohl najít. Ava vypadala přesně tak, jak se cítil i on. Callanach si ráno nebyl vědom toho, co Ava vyšetřuje, ale věděl, že každý případ, v němž je obětí dítě, je náročný.

			Bez přemýšlení vytočil její číslo. Když se ozvala hlasová schránka, chtěl zavěsit, ale pak se v duchu kopl. Nastal čas najít si spojence.

			„Avo, tady Callanach. Je mi jasné, že jsi hotová a máš práce nad hlavu, ale hodila by se mi konzultace a obávám se, že jsi první na seznamu. Teda popravdě jsi na tom seznamu jen ty. Tak bych se chtěl omluvit a začít znovu, možná hned zítra večer, jestli budeš mít čas? Dej mi vědět.“

			Kofein ho nabudil tak, že na spánek neměl ani pomyšlení, takže otevřel diář Jayne Mageeové. Vypadalo to na dlouhou noc.
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			Vedoucí filozofické fakulty si Kinga zavolala na kobereček necelých pět minut poté, co se vrátil do práce. Alespoň ho mohla nechat, než vyřídí veškerou zameškanou práci. Po třech týdnech absence bylo to nakupení povinností frustrující. Copak se toho v jeho nepřítomnosti nemohl chopit nikdo jiný? Možná nebyl skutečně nemocný, ale to jeho spolupracovníci nevěděli, že? Ani jeden z nich mu nezavolal, ať už ze slušnosti, nebo proto, že by si o něj dělal opravdovou starost. A dnes ráno se ho nikdo z kolegů na administrativním oddělení ani nezeptal, co mu bylo. Tak to ostatně bylo vždycky, teď už od nich nemělo cenu očekávat nic lepšího. Mají z něho takový respekt, nebo je to čistá závist, přemítal, když si vařil čaj, a úmyslně tak zdržoval návštěvu děkanátu a nechával Natashu, respektive profesorku Forgeovou, jak trvala, aby ji oslovoval, čekat o pár minut déle.

			Když otevřel dveře její kanceláře, zrovna telefonovala a zvedla přitom ukazovák, aby se nehýbal a byl zticha, než hovor vyřídí, jako by byl nějaký neukázněný student. Na sobě měla zelený kostýmek, který podtrhoval její oříškově hnědé oči a popelavě blonďaté vlasy. King nesnášel, jaké pocity v něm vzbuzovala. Ačkoliv poslední dobou nemohl její přítomnost vystát, nemohl její kráse uniknout. Obdivoval její dlouhý útlý krk a pokožku, kterou by jí záviděla kdejaká dvacetiletá dívka. Natasha už oslavila třicáté šesté narozeniny, avšak léta na ní pozoruhodně nezanechala žádnou stopu. Nicméně tentokrát byl King proti jejímu vlivu obrněn – doma na něj čekal nový svět, který si ani nedokázala představit. Jako v nějakém velkém verneovském dobrodružství se teď bude vydávat do svého tajného domácího panství, jež bude formovat, dokud nevytvoří utopii přesně podle svých představ. Představil si tam Natashu – mohla vyžadovat, aby jí oslovoval „profesorko“, ale v duchu jí říkal jinými jmény, některá z nich by se jí pramálo líbila – a ucítil, jak ho zaplavila tak prudká touha, že se mu hrnek v ruce roztřásl. Konečně zavěsila.

			„Sedněte si, pane doktore. Je dobře, že jste zpátky v práci. Chtěla bych, abyste obstaral řečníka na příští večerní přednášku. Koná se už za dva týdny, takže jsme pozadu s organizací. Stihnete to v daném termínu uspořádat?“ Povytáhla obě obočí. Kdysi dávno ten její dumavý výraz miloval. Ale mýlil se. Teď viděl, že je protivný. Předtím si ne­všiml, jak jí tím po čele naskákají tenounké vrásky a jak přitom vždycky během čekání na odpověď blahosklonně nahne hlavu ke straně.

			„Bez problému,“ pronesl.

			Nadechla se, jako by chtěla ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslela a rázně zaklapla svůj diář.

			„Dobře. Přednášející by měl mluvit o jednom z témat, která jsme na tento semestr vypsali, a osnovu přednášky budeme potřebovat sedm dní předem, takže není času nazbyt.“

			„Vím, co dělat,“ odvětil a užíval si, v jakém napětí byla. Paže měla defenzivně zkřížené na hrudi. Nemohla tušit, jak náležité to bylo gesto, pomyslel si. Kdyby tak jenom viděla, co všechno dokázal; kým se stal. Kostýmky šité na míru, vysoké podpatky a dokonalé vlasy zastřižené prakticky nakrátko by na jeho domácím území takový strach nevzbuzovaly.

			„No tak já myslím, že po tom volnu máte jistě co dohánět, takže to bude všechno.“ Otočila se k obrazovce počítače. Mohl odejít, už mu nevěnovala pozornost. Nikdy ho nerespektovala. King jí jednou předložil příspěvek, nad nímž strávil měsíce přípravou a psaním, a nabídl ho k zařazení do fakultního sborníku, ale ani se na něj nepodívala a obratem mu ho odmítla. Třikrát se na fakultě ucházel o akademický post. Dvakrát byl vyřazen už v prvním kole. Potřetí prošel až k pohovoru. S pocitem blízkým studu si vzpomínal, jaké vzrušení cítil, když dopis, který mu to oznamoval, obdržel. Hodiny a hodiny pracoval, hltal každý filozofický svazek, který našel, studoval učební plány, dějiny fakulty, všechno možné, co by mohlo na radu udělat dojem. Konečně se měl dočkat uznání, které mu dlužili. Neměl v úmyslu nechat si to proklouznout mezi prsty.

			V den pohovoru byl nervózní, na pánské toaletě se pokoušel uklidnit a obličej si omýval studenou vodou. Najednou zaslechl, jak se vedle na dámské toaletě hihňají ty dvě pipiny a myslí si, že je nikdo neslyší.

			„Proč ho vůbec na ten pohovor zvali? Já z něj mám husinu a na studenty je hnusnej, jsou mu úplně ukradený. Umíš si představit, že by učil? Jestli to místo dostane a musela bych mu dělat papíry a organizovat kalendář, tak dávám výpověď. Nedivila bych se, kdybysme mu všichni museli říkat ,pane‘,“ říkala zrovna ta šeredná odbarvená blondýna ze sekretariátu. Vždycky mu připadala odporná. Ztělesňovala to nejhorší z mladých žen, které se zajímaly jen o svůj vzhled a společenský život, rozdávaly se za tu nejnižší cenu a nedokázaly napsat větu bez gramatické chyby.

			„Vsaď se, že budeme muset dělat pukrle, když přijdem k němu do kanclu,“ přisadila si druhá. Měla starší hlas. Deirdre, uvědomil si King. To bylo horší. Ta se k němu totiž vždycky chovala zdvořile, téměř přátelsky. Jak rychle ženy dokázaly zradit. Odhodil papírovou utěrku do koše a nakázal si je neposlouchat, věděl, že je to hloupost, ničit si takhle sebevědomí před třiceti nejdůležitějšími minutami ve svém životě a zahodit šanci na akademickou kariéru, o níž vždycky snil. Ale zůstal tam. Byla to lidská přirozenost, chtít vědět to nejhorší, destruktivní touha poznat, jaké to je, dopadnout na dno. Pomaličku se posunul blíž ke stěně, aby je slyšel lépe. Hlasy byly tlumené a on musel zadržovat dech, aby zachytil, co říkaly.

			„Nedělala bych si s tím hlavu,“ sykla pokrytecká Deirdre. „Natasha ho ani zvát nechtěla, ale na personálním jí řekli, že by měla. Chtěli se vyhnout stížnosti na nespravedlivost toho výběrovýho procesu. Životopis má dost dobrej.“

			„Jak to všechno víš?“ Odbarvená blondýna zněla ohromeně. „Ach jo, já se nikdy nic takovýho nedozvím.“

			„Musela jsem profesorce Forgeový přepsat poznámky ze schůzky s personálním. Zavolala si mě a nakázala mi, že to nesmím nikomu říct, tak ne že to někde vyžvaníš. Myslím, že jí z něj hrůzou vstávaj vlasy na hlavě jako všem ostatním. To místo mu zaručeně nedá, to je jasný.“

			„No ještěže tak,“ odpověděla ta žlutovlasá pizda.

			King se nepohnul, dokud si šminky zase nesbalily a neuslyšel, jak se za nimi zacvakly dveře a jak se spěšně se škodolibým hihňáním vzdalují chodbou. Když jejich ohavný smích konečně odezněl, nechal se ovládnout hněvem a rozbil pěstí zrcadlo, v němž se odrážela jeho zrudlá tvář a oči zalité slzami. Do roztříštěného skla udeřil ještě podruhé a potřetí, žádná bolest mu z ruky do mozku ale nedocestovala, před očima měl totiž černo a v uších hukot, najednou nevěděl, co tam dělá, proč tam je, ale věděl, že musí pryč, pryč, pryč!

			Drapnul roli toaletního papíru a motal si ho kolem ruky, dokud krvácení nezakryl, strčil pěst do kapsy, otřel si z obličeje pot a další neakceptovatelné tekutiny a vyrazil chodbou pryč. Přiměl se k tomu, aby zvolnil krok, držel hlavu vzhůru, znovu si jako helmu na tvář nasadil důstojný výraz a opustil budovu. Nepamatoval si, jak jel domů, jak odemkl dveře ani jak vyhodil všechny své zápisky, veškerou tu tvrdou práci, do koše. Nevzpomínal si na to, jak si vyčistil a ovázal pěst, která si žádala spíše odborné ošetření v nemocnici a v níž přese všechno, čemu byla vystavena, stále nic necítil. Nevybavoval si ani to, jak na zádech s pažemi složenými na tváři, jako by jimi chtěl vytěsnit svět kolem, který ho tak hluboce urazil, usnul na podlaze v ložnici, v místnosti, kde je se sestrou matka hodiny trpělivě vyučovala matematiku, francouzštinu, chemii, všechno možné. Ten dům měl historii. Tehdy si přál, aby na něj rodiče byli pyšní. Byl si jistý, že až nyní nastoupí tu novou kariérní dráhu, budou na něj pyšní i na onom světě. Ale byl podveden. Oklamán. Znemožněn. Překvapivě jasně si pamatoval to, jak se vzbudil a uvědomil si, že je lepší než všichni ostatní. Ukáže jim, jak výrazně je převyšuje, a všechny do jednoho je pokoří svou výjimečností. Neuteče, nenechá se vyštvat, nikdy na sobě nedá poznat, jak ho ponížili. Reginald King byl muž zrozený pro to, aby byl uctíván, ba i adorován, a neustoupí, dokud toho nedosáhne.

			Vzpomínka mu vyčarovala úsměv na rtech. Byla to tuze náramná chvíle, klíčový okamžik v jeho životě. Nicméně než bude moci pokročit dál, má před sebou ještě jinou práci. Práci, kterou si vydělává na živobytí. Nemohl si dovolit ji zanedbávat. Doma má hladové krky. Na personální poslal zfalšovanou lékařskou zprávu, v níž byla jako diagnóza stanovena chronická gastroenteritida, a potom rozeslal několik e-mailů s nabídkou přednášky. Obzvláště rád by zajistil účast představitele Odborné veřejnosti proti potratům. To by bylo Natashe proti srsti, na právech žen si zakládala a hlasitě se o ně zasazovala. Nedomníval se, že by se jim často dostalo pozvání promluvit v tak prestižní instituci, jakou byla Edinburghská univerzita. Za pár dní se s nimi spojí ještě telefonicky.

			Zbytek odpoledne strávil tím, že z desky svého pracovního stolu odklidil všechny nakupené papíry, a po cestě domů se stavil v supermarketu. Bylo potřeba nakoupit jisté ženské potřeby. Nijak se na to netěšil, ale nebylo zbytí. Zaplatil u samoobslužné pokladny, aby se vyhnul všetečné obsluze, která by si nad obsahem jeho nákupního košíku mohla začít lámat hlavu, pro sebe si ještě za odměnu koupil lahev kvalitního bílého vína – možná si dá sklenku i s oběma dámami, pokud se budou chovat slušně – a vyrazil domů připravit jim večeři. Bude to zajímavý večer, pomyslel si. Je načase, aby se všichni tři lépe poznali.
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			Na Avin návrh se sešli v hospůdce na York Place, kterou měl Callanach od svého bytu hned za rohem. Odmítla mu říct, jak se podnik přesně jmenuje, že prý to pozná, jakmile ho uvidí.

			Měla pravdu. Callanach uviděl nápis Conan Doyle na konci ulice a ihned věděl, že je to ono. Ava mu slíbila, že ho vezme někam, kam nikdo jiný z oddělení nechodí, za krátké posezení u skleničky nechtěl ani jeden z nich zaplatit zbytečnými klepy. Bylo tam teplo a útulno, na rozdíl od okázalosti moderních vináren tam dávali přednost pohodlným křesílkům a uvolněné atmosféře. Inspektorka Turnerová už seděla uvnitř, procházela si na telefonu e-maily a v druhé ruce tiskla sklenici.

			„Co ti můžu na baru objednat?“ zeptal se jí Callanach.

			Usmála se. „Nic, sedni si, zvu tě já. Už mám náskok, byla jsem tady dřív, protože jsem nečekala, že tak snadno zaparkuju.“

			„A co to piješ?“

			Ava k němu natáhla skleněný hrnek a Callanach ve stoupající páře ucítil vůni jablek a koření. „Horký cider,“ vysvětlila. „Nikdy nedokážu odolat. Tipuju, že tebe na něj asi nenalákám?“

			„Dal bych si spíš sklenku červeného,“ řekl. Odešla k baru a Calla­nach se zatím po podniku rozhlédl, v rukou přitom držel sklenici cideru, která ho příjemně hřála. Nad schody u vchodu visela velká podobizna tvůrce Sherlocka Holmese. Callanach si říkal, jací vnitřní démoni spisovatele sužovali, že stvořil tak excentrického hrdinu.

			„Jsi fanda?“ zeptala se Ava, když mu podávala velkou sklenici Cabernetu Shiraz.

			„Když jsem byl malý, tak jsem jeho knížky hltal. Asi mě to nějak podvědomě přivedlo k rozhodnutí stát se vyšetřovatelem. A ty?“

			„Já vím, že bych číst měla, ale po celém dnu jsem už tak hotová, že soustředit se na čtení je pro mě námaha navíc. Mám ráda kino. Jsem tam furt, často chodím na půlnoční promítání, jen já, plátno a popcorn. Pomáhá mi to vypnout.“

			Callanach zvedl sklenici a Ava si s ním připila. Chvíli seděli mlčky a popíjeli, až se objevil barman a jakoby mimochodem jim na stole nechal jídelní lístky.

			„Říkal jsi, že si chceš promluvit o případu,“ začala Ava. „O něčem konkrétním?“

			„Vlastně ne. Jen mi pořád nejde do hlavy, proč se nemůžeme hnout z místa, jestli to není moje chyba. Možná mě ten přesun sem do Skotska rozhodil. Kdybych býval našel vraha Elaine Buxtonové, tak je teď Jayne Mageeová v pořádku doma.“

			„Nemůžeš si být jistý, že je unesl ten samý člověk,“ podotkla.

			„Společných rysů mají moc na to, aby to byla náhoda. Dneska jsem si prostudoval jejich profily. Ve škole vynikaly, mají titul z prvotřídních univerzit, obě jsou ve svém oboru vysoce oceňovány, jsou pracovité, obětují své práci všechno. A obě ze svého bydliště zmizely beze stopy.“

			Ava položila svou sklenici na stůl. „U Interpolu jsi určitě taky měl případy, se kterými strašně dlouho nešlo hnout, a potom se něco stalo a jeden dílek skládačky zapadnul tak, že jsi z toho poznal celý obrázek. Za stagnaci v případu nemůžeš, jestli prostě zatím není co najít.“

			„Není to snad naše práce, hledat odpovědi a nečekat, až se nějaká řešení nabídnou sama?“ Zdálo se, že se Ava ani nesnaží odpovědět. Callanach si uvědomil, jak nabubřele reagoval na jednoduchý pokus o útěchu, a raději změnil téma. „Proč ses k policii dala ty?“ 

			„Když mi bylo pět, někdo otrávil moji pratetu a ukradl, co jsem po ní měla zdědit, a já jsem přísahala, že toho vraha najdu,“ odpověděla.

			„Je suis désolé, to je mi moc líto, to jsem nevěděl…,“ zadrmolil.

			Avě začaly cukat koutky, snažila se ovládnout, ale potom ji smích přemohl.

			„Nechápu, že jsi mi na to vážně skočil,“ zalykala se a Callanach tam seděl se zdviženým obočím a čekal, až ji to přejde. „Po škole se mi zdálo, že je pro mě policejní práce jako dělaná. A navíc jsem se asi snažila dát rodičům jasně najevo, že nemám nejmenší touhu vdát se a pořádat nekonečné společenské večeře, dokud jim nedodám pár vnoučat. Kdybych se mohla vrátit v čase, nevím, jestli bych si vybrala stejnou cestu. Co ty? Byla to celkem drastická změna, od Interpolu k edinburghské policii. Odhaduju, že nejsme tak šarmantní jako tví kolegové z Francie.“

			„Šarm je přeceňovaný,“ poznamenal a dopil. „Mám hlad. Vaří tu dobře?“

			„Dělají výborný steak,“ odpověděla. „A taky zapečený brie, ten si dám já.“

			 Callanach se musel smát. Byl to nezvyklý pocit. Ava byla tak otevřená a přímá, až to bylo naprosto odzbrojující. Objednali si, a než jídlo dorazilo, klábosili o všem možném, ale o ničem důležitém.

			„No ale vážně, každý má svůj důvod. Proč policie?“ zeptala se Ava a ponořila kousek bagety do roztaveného sýru.

			Callanach okamžitě zalitoval, že se Avy zeptal na něco tak osobního. Měl předvídat, že pak bude muset na oplátku zodpovědět to samé. Odmlčel se na příliš dlouho, takže než se jí dokázal podívat zase do očí, Ava vycítila, že se mu o tom mluvit nechce.

			„Nemusíš odpovídat. Nesnažím se tě nachytat. Řekni mi, jestli jsem to špatně pochopila nebo jsem natvrdlá, ale většinou to funguje takhle. Jednou se mě na něco zeptáš ty, podruhé zas já. Budeme se potkávat v práci, líp se poznáme a vybudujeme si vzájemnou důvěru. A až budeme mít den blbec, usmějeme se na sebe a připomeneme si, že tak to prostě někdy je a musí se s tím počítat.“

			„Já vím, jak to funguje,“ odvětil Callanach. Vyznělo to příkřeji, než zamýšlel, a ihned toho litoval. Nechtěl, aby se večer vyvinul takhle. Už už se chtěl omluvit.

			„Ani to nezkoušej,“ zarazila ho Ava. „Neomlouvej se zase. Každej jsme nějakej. Podle mě je ztráta času, snažit se narvat kostku do kulaté díry. Budeš ale muset přijít na to, jak s ostatními líp komunikovat. Na oddělení tě nemusí mít rádi, ale musí tě respektovat. Takže věc se má takhle. Když od tebe tvoji lidi neuslyší ,prosím‘ a ,děkuju‘, tak sice udělají, co po nich chceš, ale nebudou mít z toho, jak pro tebe dřou, žádný pocit zadostiučinění. Když budeš na všechny pořád štěkat, tak svůj tým akorát pošleš ke dnu. A když si nikoho nepustíš k tělu, ať už mě, nebo kohokoliv jiného, tak tady nemáš co dělat, protože ti nebudou věřit a nikdy tě mezi sebe nevezmou. Loajalita a pospolitost. Na tom je to postavené. U policie si všichni musíme být oporou. Ve výsledku to je to jediné, díky čemu se ta práce dá ustát. Klidně mě zastav, až mi budeš chtít vysvětlit, že to všechno už dávno víš.“

			Postavila se, popadla svoji tašku a odkráčela pryč. Callanach si všiml, že tam nechala bundu, sáhnul po ní a otočil se, aby na ni zavolal. Podíval se ke schodům vedoucím dolů k východu, ale už byla tatam. Vyrazil ze sebe proud sprostých slov, sedl si zpátky ke stolu, hodil bundu na židli, kde seděla, a položil si hlavu do dlaní. Takový nebýval. Kromě toho, že přišel o domov, kariéru i vlastní matku, se navíc stal někým, kdo se mu už vůbec nelíbil. Možná bylo přestěhování do Skotska chybou, možná se mýlil, když si myslel, že může jako vyšetřovatel dál pracovat v nové zemi a všechno bude takové jako dřív. Když už utíkal, měl utéct o dost dál a nikdy se neohlížet nazpátek. Natáhl si bundu a zvedl se k odchodu, když mu v ruce přistála sklenice vína. Zíral na Avu. 

			„Někam jdeš?“ zeptala se.

			„Myslel jsem, že jsi…,“ vykoktal a zarazil se dřív, než vypadal ještě pošetileji. 

			„Že jsem co? Ježiš, ty sis myslel, že jsem odešla?“ Ava se rozesmála na celé kolo, ale nebyla v tom ani stopa po jízlivosti nebo zlomyslnosti. Callanach sklopil oči k velké sklenici červeného vína, kterou držel v ruce, a silně zatoužil po stroji času, aby se mohl vrátit na začátek večera a začít znovu. „Jestli chceš, tak jdi, ale já mám po službě a nemám v úmyslu si večer zkazit tím, že se budu muset uraženě táhnout jinam. Šla jsem na bar, jak vidíš. Říkala jsem si, že tě chvíli nechám, aby ses rozhodl, jestli se chceš zapojit do debaty, nebo tady budeš pořád sedět a tvářit se jak citron.“

			„Un citron?“ Callanach obyčejně rozuměl dobře, ale tahle věta nedávala žádný smysl.

			Ava se zase zasmála, tentokrát jemněji. Callanach to vzdal, pořádně si hltnul vína a přiměl se na židli pohodlně opřít, aby alespoň vypadal, že se uvolnil. Možná přesně to bylo potřeba, aby mohl začít nový život. Možná bude nejlepší předstírat, že se ještě umí ve společnosti ostatních chovat normálně. Snad mu to postupem času půjde lépe. Nadechl se a donutil se říct jí o sobě pár věcí, o které by se s ní kdysi podělil bez váhání hned. 

			„Tady ve Skotsku jsme bydleli do mých čtyř let, než umřel táta. Máma se s tím potom těžko vyrovnávala, takže jsme se přestěhovali do Francie za její rodinou. Musela dělat přesčasy, aby nás uživila, takže jsem se o sebe naučil starat sám. Dost rychle jsem se otrkal, byl jsem drzý, pořád v nějakém průšvihu, dost jsem se rval s místními kluky. Nebyl jsem pro ně opravdový Francouz, nebrali mě. Asi jsem se tak nějak sám přeměnil na toho arogantního prevíta, za kterého mě všichni už od pohledu měli. Na vysoké už jsem do postele dostal každou holku, kterou jsem chtěl, a neustále jsem pařil. Máma tomu říkala ,Lucova doba temna‘. Domů jsem skoro nejezdil, byl jsem zahleděný sám do sebe a po všech stránkách protivný. Potom jsem někoho potkal a všechno se změnilo. Šest měsíců jsem se dokázal chovat jako ucházející lidská bytost, zlepšily se mi známky, byl jsem spokojený.“

			„Rozešli jste se?“ zeptala se.

			„Pohádali jsme se kvůli blbosti. Tak jsem šel ven, opil se a ona mě pak našla v posteli svojí nejlepší kamarádky. Odešla a už se nevrátila. Už nikdy jsem ji neviděl ani s ní nemluvil.“

			„A to z tebe nadosmrti udělalo tu značně polepšenou bytost, kterou jsi dneska?“ pokoušela ho.

			„Bohužel ne. V té době jsem si přivydělával modelingem, takže jsem se v tom světě zahrabal a lidem ze školy se vyhýbal. Vysávalo mě to, poháněly mě jen drogy. Bylo to prohnilé prostředí, každý si tam chtěl urvat co nejvíc jen pro sebe. Víkendy jsem trávil na cestách s hromadou praštěných adrenalinových závisláků. Když jsme nebyli opilí nebo sjetí, lyžovali jsme, potápěli se, plavili se na lodích nebo skákali s padákem.“

			„Děs běs.“ Povytáhla obočí.

			„Všechno bylo přemrštěné, což znamenalo, že po čase mi to zevšednělo. To je jedna z mnoha věcí, kterých lituju – že jsem nebyl dostatečně střízlivý, abych si uvědomil, jakou mám kliku. A pak ta bublina praskla. Zatkli mě za řízení v opilosti. K policistce, která to se mnou na stanici sepisovala, jsem se choval strašně vulgárně, takže mi ubalila pořádnou facku.“ Při té vzpomínce si po tváři přejel dlaní. „A potom došla k závěru, že mě nezatkne. Místo toho mě posadila do auta a jela se mnou tři sta kilometrů za mojí matkou, před kterou jsem musel už střízlivý stát a poslouchat, když opakovala, co jsem jí řekl. Poprvé za celé roky jsem se doopravdy styděl. Máma ze samého studu brečela. Stál jsem na křižovatce a ta policistka mě poslala správným směrem. Kdyby mě tehdy zatkl někdo jiný, tak tady dneska nejsem.“

			„Kvůli ní ses dal k policii?“ zeptala se.

			„Zčásti určitě,“ odpověděl. „Byl to dost velký skok, ale v té době mi to dávalo smysl. Do třiceti jsem sloužil u francouzské policie a potom jsem přestoupil k Interpolu, kde jsem byl posledních pět let.“

			„A proč jsi odešel?“ zeptala se Ava. Zavrněl jí telefon, takže se odmlčela, aby si zprávu přečetla. Zamračila se a něco si pro sebe zabručela.

			„Co se děje?“ zeptal se.

			„V tom parku našli další odložené dítě, je stále naživu a převážejí ho do nemocnice, ale záchranáři nepředpokládají, že by přežilo. Nechápu, že se to stalo zas. Promiň, Lucu, ale musím jít. Je mi líto, že tě tu nechám takhle uprostřed rozhovoru.“

			„Nedělej si z toho hlavu,“ odvětil, „aspoň teď vím, kde dělají pořádné steaky.“

			Usmála se. „Ráda slyším, jak máš nastavené priority.“ Když procházela kolem něj, kamarádsky mu položila ruku na rameno. Instinktivně ucukl a doufal, že to necítila, ale všiml si, jak se na něj pátravě podívala. „Tak zítra, Lucu. Zatím se měj.“

			Ava ho tam nechala sedět a zírat na knížky, glóbusy a mosazné lampičky na stěnách. Nemyslet na nic a popíjet víno tam koneckonců mohl stejně jako kdekoliv jinde. Objednal si další velkou sklenici a sledoval, jak kolem něj proudí život, dokud neohlásili poslední rundu.

			Další den začal příliš brzy. Bylo to poprvé, co se za poslední týdny v noci pořádně vyspal, a tak ho zvonění, které ho vytrhlo ze spánku, příliš nepotěšilo. Byl to Tripp.

			„Nejsem si jistý, jestli to je něco důležitého, ale procházím tady výpovědi sousedů Jayne Mageeové. Zhruba v tom čase, kdy si myslíme, že ji unesli, viděla jedna sousedka na konci ulice zacházet za roh muže s velkým kufrem na kolečkách. Vím, že je to nepravděpodobné, ale…“

			„Budu tam do půlhodiny,“ řekl mu Callanach.

			Dorazil za dvacet minut, netypicky neupravený, v nevyžehlené košili a ponožkách, které si nebyly ani trochu podobné. Jak si to Callanach nakráčel dovnitř s kelímkem kouřící kávy, aniž by si všiml, že mu podstatné množství stéká po bundě, Tripp na něj jen zaraženě civěl.

			„Brý ráno, pane. Všechno v pořádku?“

			„Dejte mi tu výpověď a ukažte mi to na mapě.“

			Tripp se prohrábl krabicí se složkami a položil dokumenty před Callanacha na stůl. „Dům Jayne Mageeové je tady.“ Ukázal na červenou značku na mapě ulice ve velkém měřítku. „A tady,“ ukázal zase, „zhruba sto osmdesát metrů od něj je místo, kde byl spatřen ten muž. Sousedka, paní Yaleová, venčila psa a vcházela zrovna zpátky do ulice, když muž vyšel na Ravelston Dykes. Neviděla, kam zamířil potom. Myslíte, že to je on?“

			Callanach nepromluvil. Začal štrachat v zásuvkách ve stole.

			„Ehm… můžu vám s něčím pomoct, pane?“

			„Ne, už to mám.“ Callanach vytáhl svinovací metr. „Lehněte si na bok na podlahu, přitáhněte nohy k tělu a hlavu skloňte, jak jen to nejvíc půjde.“

			Tripp se s otevřenou pusou ohlédl ke dveřím a přešlapoval z jedné nohy na druhou.

			„Pour l’amour de Dieu, Trippe, jen vás změřím, nechci vás zabíjet. Lehněte si.“

			Tripp zaujal pozici a zůstal tak, zatímco Callanach kolem něj přilepoval k podlaze metr zhruba do tvaru obdélníku. 

			„Zastrčte trochu chodidla,“ nařídil mu Callanach. „A lokty. Neříkejte mi, že se nemůžete ještě trochu sbalit!“

			„Nemůžu. Když pohnu jednou končetinou, tak mi vyleze druhá.“

			„C’est des conneries!“ prsknul Callanach a mrsknul metrem o podlahu. „Jak vysoká je Jayne Mageeová?“

			„Sto šedesát centimetrů,“ odpověděl Tripp, povolil a s roztaženýma rukama se překulil na záda, zatímco Callanach razil ke dveřím.

			„Salterová!“ zařval směrem k zasedačce.

			Čím dál zřetelněji bylo slyšet spěšné kroky a Salterová vpadla do dveří.

			„Ano, pane?“

			„Tripp vám to vysvětlí. Musíme vás změřit.“ Hodil po nich metr a přihlásil se na počítač. „Hodně se stočte, musíme předpokládat, že byla svázaná.“

			S kroucením a přeměřováním zrovna skončili, když Callanach našel, co na internetu hledal. „Největší kufr na kolečkách má 86 cm na délku. Vešla by se tam?“

			„Záleží na hloubce,“ odvětil Tripp a Salterová se zatím zvedala zpátky na nohy. „Ale řekl bych, že to je možné.“

			„Salterová, objeďte obchody,“ podal jí hrst bankovek, „a přivezte mi ten nejhlubší kufr s 86 cm na délku, který seženete. Měl by mít taky bytelná kolečka. Trippe, my jedeme do Ravelston Park.“

			Ze služebního auta vystoupili na rohu, kde svědkyně dotyčného spatřila. 

			„Dvě pouliční lampy na druhé straně ulice, než po které šel,“ poznamenal Callanach. „Řada stromů a vysokých keřů. Z okolních domů sem určitě nedopadalo moc světla, všechny jsou umístěné dál od ulice.“

			„Musel ale mířit na západ, jinak by ještě před nárožím přešel na druhou stranu,“ pronesl Tripp. „Takže buď zaparkoval v pěší vzdálenosti, nebo bydlí nedaleko.“

			„Neriskoval by, že ho někdo cestou domů potká,“ namítl Callanach. „Klidně ho mohlo potkat víc lidí, co venčilo psa. Klíčem je to vozidlo. Pověř strážníky, ať v okruhu čtyř set metrů všechny obejdou a zeptají se, jestli někdo neviděl nastupovat do auta, dodávky nebo náklaďáku muže s loďákem. A my se podíváme, jestli nám ta naše svědkyně řekne víc.“

			Paní Yaleovou dříve slyšeli, než viděli, ječela totiž na manžela, ať Callanacha s Trippem pustí dál, a snažila se zklidnit erdelteriéra, který se zdál být spíš hladový než přátelský. Byla to rozložitá dáma, které táhlo na osmdesát, a pozornost, která jí byla věnována, ji zjevně těšila.

			„Archieho si nevšímejte,“ celá se třepetala. „Posaďte se. Michael nám přinese čaj, že, drahoušku?“ Manžel se poslušně odšoural pryč.

			„Paní Yaleová,“ začal Callanach.

			„Isabel,“ skočila mu do řeči. „Nechcete si nabídnout k čaji i sušenky?“

			„Ne, děkujeme. Viděla jste, jak z ulice vychází muž s kufrem. Můžete mi ho znovu popsat?“ zeptal se Callanach.

			„Moc toho vidět nebylo, obávám se. Byla tma a zima. Měl na sobě dlouhý kabát, šedivý nebo černý, vlněnou čepici a šálu přes pusu. Byl jako stín, drahoušku.“

			„A všimla jste si, že měl kufr?“ pobídl ji.

			„Ano, velikánský. Nesnáším zvuk, který vydávají ta kolečka.“

			„Můžete nám ho podrobněji popsat?“ zeptal se Tripp a vzal si z podnosu šálek čaje.

			„Byl měkký, vypadal spíš jako velký ruksak, nebyl to takový ten tvrdý hranatý kufr. A musel být těžký, podle toho, jak ho vláčel. Byl černý a měl na sobě spoustu zipů. Žádnou značku ani nápis jsem na něm ale bohužel neviděla.“

			„Nezlobte se, ale mám dojem, jako byste si ten kufr zapamatovala líp než toho muže,“ poznamenal Tripp.

			„Poněvadž jsem ho měla hned vedle sebe. Ohýbala jsem se, abych posbírala Archieho poklady. Hned jsem si říkala, jak měl naleštěné boty. Dneska už nevidíte, že by se s tím pánové obtěžovali. Byly to černé oxfordky. Do současného počasí ne moc vhodné.“

			„Ještě něco, paní Yaleová? Cokoliv?“ naléhal Callanach.

			„Nevěděla jsem, že jsem si všimla něčeho důležitého.“ Sbírala drobečky ze sušenek. „Ale ucítila jsem z něho takový slabý odér. Dneska už by to málokdo poznal, ale jsem si jistá, že to byly naftalínové kuličky.“

			„Naftalín?“ obrátil se Callanach na Trippa s otázkou, co to slovo znamená.

			„Naftalínové kuličky se věší do skříně, aby se oblečení ochránilo před moly. Dneska už se to ale skoro nedělá.“

			„L’antimite. Jste si jistá?“ ubezpečoval se Callanach u paní Yaleové, která drobky krmila vyhladovělého Archieho.

			„Byla to vůně mého dětství, matka na ně nedala dopustit. Za války jsme si nové šaty nemohli dovolit, drahoušku, takže jsme si dávali náramně pozor na ty, co jsme měli.“

		


		
			Kapitola 
dvanáctá

			Doktor King byl nervózní. Bylo to směšné. Vždyť byl u sebe doma. Ty ženy sem silou vůle přivedl za vyšším cílem a právě se chystal ke svému prvnímu řádnému rozhovoru s tou, kterou přivykne jejich novému společnému životu. Možná že dotyčná ještě dokáže přivést k rozumu nadále vzdorující Elaine.

			Jayne bude touhle dobou už mimo vliv omamných látek. Bude jí muset podat jídlo, pití a vysvětlení. Vzhledem ke své mimořádné víře by ve věci toho, jak mu byla svěřena do rukou, mohla být uvážlivější. Pokud existuje Bůh, byla pro něj Jayne nejspíš určena. Položil tác na zem a odemkl dveře. Uvnitř ležely na dvou postelích ženy, které mu měly změnit život.

			Zamýšlel vzít si jen jednu, ale původně studoval obě, aby si vybral tu nejvhodnější. Vždycky je důležité mít rezervu, toho si byl vědom. Tou jeho byla Jayne Mageeová. Neplánoval si je brát obě, dokud se Elaine neukázala být tak vzpurná. Reverendka bude poslušnější a přizpůsobivější. Cítil to, když ji položil na postel a dával pozor, aby ji nezranil, zatímco jí na zápěstí a kotníky nasazoval pouta. Lidská povaha přikazovala, že zajatec se nejvíce vzpírá, když přijde poprvé k vědomí. To ale bylo pod Jayninu úroveň, tím si byl jistý.

			Hned ve dveřích ho do nosu uhodil vrcholně odpudivý zápach. ­Zvedl se mu žaludek, zlomil se v pase a tác přitom upustil na podlahu, takže se melounovým proteinovým koktejlem celý polil. Oděv měl zničený.

			„Na výběru oblečení jsem si dal kvůli vám obzvlášť záležet,“ rozeřval se. „Která z vás to udělala? Která… ukažte!“ Zamířil k nim a lepkavá růžová tekutina si to po jeho zrudlém obličeji svítivě razila dolů. Strhl z Elaine přikrývku. Předpokládal, že to byla ona, vlastně si to přál, ale Elaine si jako obvykle hrála na postiženého blbečka, kolébala se sem a tam a oči měla pevně zavřené.

			Tudíž to byla Jayne. Její přikrývku odtáhl opatrněji. Ten puch byl nesnesitelný. Přiskočil ke komodě, popadl větrák a přitáhl ho k její posteli. Na chvíli zapochyboval o rozhodnutí mít pokoj bez oken, ale jinak to nešlo. Natáhl si rukavice, které našel pod umyvadlem, a začal s úklidem. Byla vzhůru, věděl to, ale hlavu od něj měla odvrácenou a nepromluvila. Bude lepší, když spolu nebudou komunikovat, dokud to nebude hotové. Musel jí odpustit. Koneckonců ještě nevěděla, kdo je a co s ní má v úmyslu. Mohl by být kýmkoliv, mohl být kdejakým šílencem, který se chystal, že se na ní dopustí něčeho otřesného. Všechno bude hned lepší, jakmile se dozví pravdu a bude si moct jeho konání zasadit do určitého kontextu. King skončil s úklidem, osprchoval se, připravil nový podnos a šel se řádně představit.

			Reverendka Mageeová měla tvář stále odvrácenou, takže si k ní přitáhl židli.

			„Jayne, já jsem doktor King, Reginald, ale myslím, že prozatím bychom si měli vykat, než se posuneme dál. Nechci vám nijak ublížit, to byste měla vědět.“

			Jayne si něco mumlala.

			„Co to říkáte? Neslyším vás.“ Naklonil se k ní, aby jí viděl na rty, ale odtáhla od něj obličej ještě dál. Trvalo mu několik minut, než slova rozeznal. Jayne odříkávala otčenáš.

			„To zde také prodiskutujeme. Existenci a podobu Boha. Je to jeden z důvodů, proč jsem si vás vybral. Četl jsem práci, kterou jste napsala na studiích v Oxfordu, a myslím, že shledáte, že pro vás mám zajímavou zpětnou vazbu.“ Ani poté, co o její osobu projevil ryzí zájem, nezareagovala. Začínalo ho to unavovat. „Otočte se ke mně, prosím. Nepodívat se na toho, kdo na vás mluví, je navýsost nezdvořilé.“ Nic.

			King neměl nejmenší zájem trestat Jayne tak brzy po jejím příchodu. Tím by ji odradil úplně. Nejdříve si myslel, že Elaine se jednoduše zbaví, ale teď přišel na to, že by ji mohl upotřebit jinak, a vše by se tím značně urychlilo.

			„Jayne, vy chápete křehkost lidského života a rozumíte tomu, jak omezeným časem disponujeme. Chci s vámi zahájit rozpravu,“ mumlaná modlitba pokračovala, „takže vám svěřím odpovědnost za osud vaší společnice. Jsem nucen udržovat kázeň, reverendko, a mohu jí docílit různými způsoby.“

			Odemkl skříňku nad umyvadlem, z lékárničky vytáhl jehlu a přešel k Elaine. Ta ho slyšela, jakkoliv předstírala, že je ve vlastním světě, poslouchala ho a věděla, že se k něčemu schyluje. Když jí vzal za ruku, začala ječet.

			„Je to sterilní jehla, takže takový povyk opravdu není na místě. Žádné trvalé následky ti nezůstanou.“ Pomalu jí jehlu zapíchl pod nehet prostředníku a rázně ji zasouval dovnitř. Zatímco Elaine sebou zmítala, přemítal, jak může vřískat a dávit se zároveň. Vypadalo to, jako by se v bolesti topila. 

			„Přestaňte!“ zaječela Jayne. „Nechte toho, prosím vás!“

			„Už se mnou budete mluvit?“ zeptal se, ale jehlu zpod Elainina nehtu nevytáhl, ne dokud si nebude jistý, že Jayne pochopila, jak to bude fungovat.

			„Ano, budu, budu mluvit,“ křičela.

			„Co myslíš, Elaine? Už toho máš dost?“ Elaine zadrmolila, že ano, zběsile přikyvovala a úpěnlivě prosila Jayne o pomoc. 

			Aby si pojistil poslušnost, dopřál si ještě jedno bodnutí do Elainina nehtového lůžka, na což se mu dostalo uspokojujícího posledního zaječení, a potom jehlu vytáhl.

			„Pamatujete si, co se stalo?“ zeptal se Jayne. Zavrtěla hlavou.

			„Mám napuchlé rty,“ řekla, „a bolí mě krk.“

			„Chloroform bohužel trochu dráždí kůži. Potom jsem vás musel utlumit ketaminem, protože jsem šel do práce a nechtěl jsem, abyste se v rozrušení nějak zranila. Je to znamenitá látka. Změnila vám stav vědomí, ale stále jste byla schopná plnit moje pokyny. Několik dní možná budete mít zvláštní sny. A budete dehydratovaná.“ Došel pro tác. „Tady, vypijte to.“ Ucukla hlavou, když jí dal sklenici k ústům. „Musíte pít a já nejsem tak primitivní, abych vás chtěl neustále udržovat pod vlivem drog. Jste tady proto, abychom se jeden druhému věnovali, to je celé. Nechci, abych byl dnes nucen vás o tom opět přesvědčit. Neřekl bych, že by to bylo vůči Elaine fér.“

			Elaine začala na posteli pištět a házet sebou. Jayne vzala brčko do úst a opatrně pila.

			„To je lepší,“ pochválil ji King.

			„Co mi chcete udělat?“ zeptala se Jayne. Vzhledem k okolnostem to pronesla pozoruhodně klidně, pomyslel si s obdivem.

			„Jsem vzdělanec, Jayne, žádné zvíře. Vytvořím nám lepší život.“ Nahnul se dopředu a spiklenecky zašeptal: „Abych byl ale upřímný, netuším, za jak dlouho se ukáže, že Elaine je nám spíše na obtíž. Nerozvíjí se tak, jak jsem doufal.“

			„Co tím sledujete?“ zeptala se Jayne. King se jí upřeně podíval do očí a přemýšlel, co si myslí. Doufala, že ji pustí? Chtěla zjistit, co je zač? Nebo se ještě bála pochopit, v jaké pozici se ocitla? Zdála se být plná vzrušujících možností. Zosobněný potenciál. Matně mu připomínala jeho sestru. Tedy Eleanor se dospělosti nedožila, ale kdyby bývala nezemřela, byla by nejspíše reverendce v mnohém podobná. Rodiče vždycky říkali, že je Ellie předurčena k tomu, aby lidi vedla, a navíc měla mimořádné akademické schopnosti, nehledě na hudební nadání. Byla téměř dokonalá. Někdy to bylo až protivné.

			„Dělám to pro nás. Abychom se v budoucnu mohli bok po boku učit, vážit si jeden druhého a skvostně si rozšiřovat obzory.“

			„A co kdybych nechtěla?“ zeptala se. King se zamyslel. Došel k názoru, že se nestavěla na odpor ani mu tím nedělala naschvály. Byla to upřímná otázka a zasloužila si upřímnou odpověď.

			„Budete chtít,“ ujistil ji. „Nakonec ano. Pomůžu vám k tomu dospět.“

			„Tohle nesmíte dělat,“ pronesla. „Prosím vás, zamyslete se nad tím, čeho se dopouštíte.“

			„Jayne, přestaňte,“ poradil jí. „Elaine se snažila, bůhví že škemrala celé dny, ale na mě to neplatí. Máme totiž před sebou plán, víte. Někdy musí lidská bytost usilovat o lepší život, než je ten, do něhož se narodila. Jsem více než jen souhrn jednotlivých částí, a vy také. Fyzično není důležité. Elainin prst se zahojí, bolest je přechodná. Je to prostředek pokroku, osvícení.“

			„Aha, chápu,“ řekla prostě. Čekal, že ještě něco dodá, ale bylo to všechno. Vyhrál. Pro dnešek mu to stačí.

			Byl vyčerpaný, ukázňování Elaine a všechen ten úklid jej vysílily. Když za sebou zamykal, uslyšel šepot a zaváhal, jestli se vrátit dovnitř, ale nakonec od toho upustil. Potřebovaly čas se poznat. Až dole pod schody mu unavený mozek konečně rozluštil slova, která zaslechl.

			„Obě tady zemřeme,“ poznamenala Jayne tím svým věcným tónem.

			Reginald King usoudil, že houbové rizoto s uzeným lososem k večeři je výtečný nápad.

		


		
			Kapitola 
třináctá

			Konstábl Salterová se do nadměrně velkého kufru na kolečkách vešla hned, jak jí Tripp svázal ruce lepicí páskou. Neexistoval jediný fyzický důkaz, že reverendka Mageeová v tom kufru byla a že muž, který kufr táhl, byl její únosce, ale Callanach měl ten obrázek v úžasně vysokém rozlišení v hlavě a jednoduše věděl, že se to přesně tak odehrálo. Poznámka Isabel Yaleové o mužově obuvi přesně zapadala do toho, co o únoscově chorobné povaze vyvodila Ava. Co za člověka dbá na to, aby měl naleštěné boty, když jde někoho unést?

			Lively ťuknul jednou do dveří a vešel. „Vyzpovídali jsme všechny lidi z kostela. Jediný, co z toho vylezlo, je nějaká skupina protestující proti ženám na pozici faráře. Jayne Mageeová prej dostala nějaký ošk­livý dopisy, sem tam urážky, výhružky. Na policii to nenahlásila, ale našli jsme je všechny u ní ve stole. Už je prozkoumávaj.“

			„Nesedí to dohromady se zabitím Elaine Buxtonové,“ podotkl Callanach. „Porovnejte případy všech aktuálně pohřešovaných žen v daném věkovém rozmezí za posledních dvanáct měsíců. A chci forenzní zprávu k tomu mobilu. Měl jsem ji mít na stole včera. A ještě zavolejte do Braemaru. Řekněte jim, ať se vrátí na místo činu a podívají se, jestli k té chýši nevedou nějaké stopy, které tam mohl nechat kufr na kolečkách. Nedělám si velké naděje, ale za prověření to stojí.“

			Callanach nechal v kanceláři Trippa, který zrovna přeřezával pouta Salterové, a chodbou přešel do kuchyňky. Kávovar byl rozbitý, ale jeho ztráty popravdě příliš nelitoval. Když se otočil, Ava za ním nasupeně mávala prázdným hrnkem. 

			„Já myju, ty utíráš,“ nařídila mu, popadla z odkapávače druhý špinavý hrnek a pustila horkou vodu.

			Konvice dosáhla bodu varu, když se v kuchyňce objevila policistka v uniformě zadýchaná z pár schodů vedoucích z přízemí, hodila na stůl v rohu velkou kartonovou krabici a zase beze slova odešla.

			„Biddlecombeová,“ zavolala za ní Ava. „Co to je?“

			„Zásilka pro kriminálku, inspektorko. Bez adresáta. Z jednoho nóbl květinářství. Musel to poslat nějaký spokojený zákazník.“

			„Naši zákazníci jsou buď nebožtíci, nebo psychopati, podle toho, jak se na to koukáte, Biddlecombeová. Neposílají nám kytky,“ houkla Ava, zvedla krabici a podezřívavě si ji prohlížela. „Mám ji otevřít, nebo vyhodit z okna?“ zašklebila se na Callanacha.

			„Tiká?“ zeptal se. Ava si ji teatrálně přiložila k uchu a zavrtěla hlavou. „Brnkni dolů na vrátnici, ať se Biddlecombeová vrátí a otevře ti ji. Když nic jiného, tak jí ten pohyb prospěje.“ Ava už balík rozdělávala. „Není nad dodržování bezpečnostních pokynů,“ podotkl a nahlédl jí přes rameno.

			V krabici byla kytice nádherných velkokvětých bílých růží. Sáhl dovnitř a z malinkaté zlaté obálky vytáhl kartičku. „Detektive, není růže bez trní. Srdečně.“

			„To je všechno?“ zeptala se Ava.

			Callanach zkontroloval rub kartičky, obálku i samotnou krabici.

			„To je všechno,“ potvrdil. „Zatkla jsi někoho, kdo byl mimo jiné příšerný poeta nebo aspoň padlý na hlavu? Vypadá to, že se do tebe někdo zakoukal.“

			„A jak víš, že nejsou pro tebe?“ vrátila mu to. „Moji ctitelé si většinou jen řeknou o fotku v uniformě, aby si ji mohli vyvěsit v cele místo terče, odhaduju.“

			„Nemůžou být pro mě. Není to tady v té keltské tradici tak, že ženská jen praští chlapa po hlavě a odtáhne si ho k sobě do jeskyně?“ pokoušel ji Callanach.

			„Si piš,“ nasadila Ava skotský přízvuk. „Ale musí bejt fakt k sežrání. Jináč se vůbec neobtěžujem.“ Květiny vzala, dala je do odpadkového koše, který naplnila vodou, a postavila je zpátky na stůl. „No jestli jsou pro mě, tak odesílatel neví, že trpím na sennou rýmu, takže nula bodů za přípravu.“

			„Neměla bys to aspoň nahlásit?“ nabádal ji Callanach. „Tyhle věci se můžou zvrtnout…“

			„Protože nemám nic jiného na práci a pár kytek musím hned a teď řešit?“ Zasmála se. „Nehodlám se pouštět do ničeho, co mi nepomůže odklidit ze stolu tu horu papírů, která čeká na vyřízení, inspektore.“

			„No je to tvůj krk,“ poznamenal. „Nějaký pokrok s miminy?“ 

			Ava okamžitě přepnula a nasadila pracovní tón. „Ne. Nespojuje je nic kromě přikrývky, do které byli zabalení. Jen bílá froté ručníkovina, ale naprosto totožná. Někde ve městě musí být dvě velice rozrušené nebo bezradné ženy. Co ty?“

			„Posunuli jsme se, jen trochu, ale pokrok to je.“

			„Forenzní zpráva o mobilu Jayne Mageeové.“ Tripp mu ve dveřích strčil papíry do ruky. „Laborka se omlouvá, že to trvalo, dělali na případu inspektorky Turnerové.“

			Callanach si zprávu rychle prolistoval. „Et voilà,“ zamumlal, vylil zbytek kávy do dřezu a přeběhl prstem několik řádků, v nichž byly napěchovány odborné termíny. Odstavec si přečetl dvakrát, než zavolal Trippa zpátky. „Laboratoř potvrdila, že na mobilu Jayne Mageeové byly stopy po chloroformu. Měl nasazené rukavice. To znamená, že je to určitě únos, a zapadá to do teorie, že ji před umístěním do kufru znehybnil.“

			„Ano, pane. A jeden ze strážníků, kteří obcházeli obyvatele Ravelston Park, zrovna na vysílačce nahlásil, že má nějakou výpověď od muže, který po té cestě pravidelně jezdí domů na kole. Dejte mi pět minut a přinesu vám podrobnosti.“

			Callanach se vrátil do kanceláře a zavolal Jontymu Spurrovi. Soudní lékař zněl odměřeně, jako by ho otravoval, telefon měl bezesporu přepnutý na hlasitý odposlech a během rozhovoru pokračoval v práci.

			„Máte na mě chvíli čas?“ zeptal se Callanach.

			„Čtyři mrtví puberťáci v jednom autě. Vzali si extázi a jeli jak blázni. Nikdy mě nepřestane překvapovat, jak lehkovážně dokážou lidi nakládat s vlastním životem.“ Callanach nic neřekl, protože se na to nic říct nedalo. „Tak povídejte, co byste potřeboval?“ zeptal se Spurr.

			„Mám tady pohřešovanou ženu, kterou podle mě unesl vrah Elaine Buxtonové. Omámil ji chloroformem, když ji přepadl. Existuje nějaký způsob, jak v ostatcích Elaine Buxtonové vystopovat chemické látky?“

			„Z kostí ani okolí ne. Normálně by to bylo jednoduché, kdybychom mohli otestovat orgány, ale jediná měkká tkáň byla na zubu, který jsme našli u té pálky. Nic vám neslibuju, ale zkusím to. Výsledky budou záležet na tom, jak dlouho to je, co tu látku vdechla, a v jakém množství.“ Callanach slyšel kovové drnčení nástrojů, které si lékař bral a pokládal zase zpátky.

			„Ještě jedna věc. Za jak dlouho po únosu by účinek chloroformu odezněl?“

			„V případě chloroformu se musí vzít v potaz spousta proměnných, jako například výška a váha oběti a velikost dávky. Za předpokladu, že ji nepředávkoval a přežila, počítejte spíš v řádu minut, řekněme tak patnáct, pokud dával pozor, aby jí neublížil. Ve velkém množství to může způsobit popáleniny a poškození jater a ledvin. Na dlouhodobější anestezii to není bezpečné.“

			„A kde by se dal chloroform sehnat?“ Callanach pokoušel štěstí a byl si toho moc dobře vědom.

			„To už je druhá věc a myslím, že v Edinburghu máte svou soudní lékařku. Seženete ho na internetu, ale pravděpodobně bude ze zahraničí. V určitých východoevropských zemích to je opravdová komodita, obecně to je v průmyslu běžně využívaná látka. Asi nebude lehké přesně určit zdroje, ale když je člověk odhodlaný, tak si nějaký snadno obstará.“

			„Děkuju,“ řekl Callanach. „Máte to u mě.“

			„Však já si to nějak vyberu,“ odpověděl Spurr, než se spojení náhle přerušilo.

			Tripp stál venku přede dveřmi a čekal, až domluví. Callanach na něj zavolal.

			„Nejsem ředitel školy, Trippe, nemusíte čekat na chodbě. Co máte?“

			„Strážník říkal, že nemá žádný popis, ale Liam Granger uvedl, že jel na kole z práce domů po Orchard Road South a hned vedle Ravelston Dykes minul muže, kterého si všimnul, protože si celkem hlasitě a vzrušeně mluvil sám pro sebe. Ohlédnul se na něj a zaznamenal ten kufr. Nepostřehnul, co měl na sobě, a neviděl mu do tváře. Byla tma, takže viděl jen siluetu. Ten cyklista usoudil, že dotyčný je buď duševně nemocný, nebo opilý.“

			Callanach přešel k mapě na zdi s červeným fixem v ruce. Od domu Jayne Mageeové namaloval čáru do ulice Orchard Road South.

			„Musel zaparkovat někde tady.“ Ukázal. „Pěšky mu to sem s těžkým kufrem muselo trvat tak pět minut. Jestli měl jen čtvrt hodiny, než zase nabyla vědomí, nemohl riskovat mít auto zaparkované dál.“

			„Je to hustě osídlená oblast, auta v té ulici stojí pořád. Obešli jsme všechny. Nikdo si žádného nezvyklého vozidla nevšiml,“ dodal Tripp.

			„Vyšlete strážníky, aby obešli domy v sousedství bytu Elaine Buxtonové. Zjistěte, jestli tam někdo v době, kdy se vracela domů, neviděl muže s velkým kufrem na kolečkách. Měl to nacvičené. Věděl, jak složit tělo, aby se do kufru vešlo, měl připravený chloroform. A můžete mi přinést fotky z bytu Elaine Buxtonové?“

			Fotky měl na stole za pět minut, kdy mu také konstábl Salterová přišla říct, že našla vůz, kterým se na Albyn Place mohou dopravit.

			„Nějaké novinky v případu inspektorky Turnerové?“ zeptal se jí.

			„Ne, pane,“ odpověděla Salterová.

			„Co teď dávají v kině?“ vypálil. Salterová se začervenala. „Jen se na chvíli potřebuju něčím rozptýlit,“ vysvětlil a pevně doufal, že si to mylně nevyložila jako pozvánku.

			„Nevím. Přítel teď všechno spíš stahuje.“ Callanach jí za tu nenápadnou zmínku v duchu poděkoval. „Ale, bez urážky, netipovala bych vás na někoho, kdo chodí do kina,“ dodala. 

			„A co si myslíte, že o víkendu dělám, Salterová?“

			„Stravujete se v pěkných restauracích, pijete víno, čtete noviny, chodíte na společenské večeře. Něco takového? Asi bych měla dojít pro to auto, pane.“ Utekla a Callanach si uvědomil, že jí moc nedal na vybranou. Ale aspoň si z toho, co mu řekla, mohl udělat dobrý obrázek o tom, jak ho vnímali. Část z toho byly předsudky vyplývající z jeho národnosti, usoudil, a bylo to příliš blízko tomu, jak jeho starý život skutečně vypadal, než mu bylo příjemné si přiznat. Ale o uplynulém roce to neplatilo. Spálil za sebou všechny mosty a společnost mu teď dělaly jen vzpomínky na večírky dávno minulé.

			Objevil se před nimi dům, kde bydlela Elaine Buxtonová, a v okně jejího bytu se vyjímala cedule „Na prodej“. Elainina matka si ho, jak se domníval, nemohla dovolit a místo, z něhož byla dcera unesena, si asi nechat ani nijak netoužila. „Zajeďte dozadu,“ nařídil Salterové. Našel Elaininu garáž a zkoumal fotky z místa činu. Byl u ní doma, aby si udělal představu, jaká byla, ale do garáže se nepodíval. Na klíčích, které vzal na oddělení ze skladu důkazů, zmáčkl tlačítko na automatické otevření vrat a vešel dovnitř. „Klíče se našly na chodbě před jejím bytem, je to tak?“ Salterová zkontrolovala zápis a přitakala. „Takže to vypadá, že je upustila tam, že na ni únosce čekal vevnitř, i když ho nikdo dovnitř nepustil a nikdo ho tam neviděl. Žádná známka zápasu, žádný hluk, žádné stopy. To je až moc čistá práce. Řekl bych, že ji přepadl tady v garáži a potom jen otevřel do chodby a ty klíče tam hodil úmyslně.“

			„Ta garáž byla ale určitě zavřená, tvrdila to její matka. Oběť hodně dbala na bezpečnost,“ podotkla Salterová.

			„Venku jsou keře. Nepochybně věděl, v kolik a jak sem dorazí. V jednoduchosti je síla. Přijde dřív, je tma, schová se ve stínu v křoví, počká, až otevře vrata, pořádně se sehne a vběhne dovnitř za autem.“

			„Musel se předtím přece nějak přesvědčit, že je sama,“ odvětila Salterová.

			„Pánskou společnost si domů nevodila. Znal ji dostatečně dobře, takže si tím mohl být jistý. Jakmile zastavila a vrata se zavřela, měl už připravený chloroform.“

			„Takže mi chcete říct, že se tomu nemohla vyhnout, ať už si dávala sebevětší pozor. To pro nás ostatní není zrovna uklidňující. A proč házet klíče do chodby?“

			„Aby odvrátil pozornost od cestičky, kterou se dostal z garáže, pravděpodobně s velkým kufrem kodrcajícím za ním. Pojďte.“

			Vedl Salterovou k postranním dveřím, které přímo z garáže vedly na bahnitou štěrkovitou cestičku ústící na ulici. Vykročila ze dveří, ale napřáhl ruku, aby ji zadržel.

			„Nechoďte tam,“ řekl. „Zavolejte techniky. Chci, aby se tu podívali po rovnoběžných otiscích, po štěrku zabořeném hluboko do bahna ve dvou kolejnicích. Kolečka by vlivem váhy jejího těla zanechala hluboké stopy.“

			Dotaz ohledně programu kina nebyl jen zdvořilostní. Jakmile dorazil domů, našel si, co dávají, a napsal Avě.

			„Na stole mám několik hodin papírování,“ odpověděla. „Jestli budeš vzhůru ještě v půl dvanácté, co takhle Ice Cold in Alex v tom kině za Conanem Doylem?“

			Neměl tušení, co je to za film. V seznamu recenzí na novinky v kinech ho neviděl. Ukázalo se, že důvodem byl rok výroby 1958. Avu našel v sále s očima přilepenýma na úvodních titulcích a nohama na sedadle před sebou, na sobě džíny a kostkovanou košili a v rukách ten největší kýbl popcornu, který kdy viděl. 

			„Promítají tady staré filmy,“ zašeptala mu. „Je to mnohem lepší než je sledovat v televizi. Žádné pitomosti jako HD, vylepšené barvy a prostorový zvuk nebo co. Tohle je film, jak se sluší a patří. Na prvním místě příběh, na všem ostatním už tolik nesejde.“ Nabídla mu popcorn, ale Callanach zavrtěl hlavou.

			„Opravdu tohle všechno sníš?“ zeptal se.

			„Si piš. A jestli si trochu nedáš, tak ti unikne celý smysl kina.“

			„Jak jsi na tom s případem?“ Vzal si kousek popcornu a hrál si s ním mezi prsty.

			„Pšššt!“ bylo to jediné, co se mu dostalo jako odpověď, a tak se donutil soustředit na plátno před sebou. Inspektorka Turnerová byla duchem dávno v severoafrické poušti za druhé světové války. 

			Za hodinu a půl už John Mills a Sylvia Symsová podali oscarové výkony a Callanach nespustil oči ze závěrečných titulků, dokud se Ava nepostavila a významně si neodkašlala.

			„Už můžeš mluvit,“ oznámila mu. Zašli do hospody na Leith ­Street, která zavírala později a podávala se v ní také slušná káva, sedli si do rohu a snažili se nevšímat si páru, který se vedle nich hlasitě hádal kvůli chystané svatbě. „Co říkáš?“ zeptala se ho Ava a obratně na ulepený stůl položila podnos s nápoji. S kávou, kterou si objednal, a brandy, o kterém nebyla řeč.

			„Řekl bych, že by se měli sbalit a odjet se vzít do Las Vegas, když jsou kvůli tomu tak ve stresu.“

			„Na film?“ vysvětlila a podala mu sklenici s brandy. Povytáhl obočí. „Je pátek večer, jestli jsi to nezaznamenal,“ pronesla. „Já teda drink potřebuju a tady ve Skotsku se o samotě nepije. Tak dělej, jen to přiznej. Ten film byl dokonalost sama.“

			„Něco takového jsem popravdě nečekal,“ odpověděl. „A myslím to jenom v dobrém.“

			„Tak na to si připijem,“ řekla a pořádně si lokla. Její šedé oči nabraly ve světle oranžových neonů modrý nádech. Vypadala od hlavy až k patě plná života, jako by jen čekala na to, co dalšího ji potká, jaká výzva před ni bude postavena. Callanach si na vteřinu přál, aby jí mohl vlézt pod kůži a připomenout si, jaký je to pocit. „Ale ty to zkazíš a budeš chtít mluvit o práci, že jo?“

			„To jsem po tak krátké době natolik předvídatelný?“ zeptal se.

			„Je to taková tvoje ochranná hradba,“ řekla.

			„A co je ta tvoje?“ zeptal se a okamžitě zalitoval, že z ní opět tahá osobní věci. Ava ani nemrkla.

			„Já si hraju na to, jak jsem sebejistá, chytrá a vtipná,“ odpověděla.

			„Proč myslíš, že to musíš dělat?“ vyzvídal dál a uvědomil si, že brandy mu chutná víc, než čekal.

			„Protože tak nikdo nepozná, jak jsem většinu času vyděšená, že na to nemám,“ usmála se. „Možná že probírat práci bude lepší.“ Otočila do sebe brandy a chopila se hrnku s kávou. „Proč by dvě ženy, které spolu nemají nic společného, odložily svoje děti v tom samém parku? Nemůžu přijít na nějaký dobrý důvod, ledaže se po městě potlouká psychopat, co krade novorozeňata a nechává je v parku umřít, ale v tom případě by se přece na policii objevily ty matky.“

			„Jestli to v tomhle případě nikdo nekopíruje, což je vzhledem k okolnostem skoro nemožné, tak se ty dvě matky potkaly a dohodly se, že to udělají spolu. Chtějí tím něco říct,“ přemýšlel Callanach.

			„A co přesně?“ zeptala se Ava.

			„Dětí se zbavily na veřejnosti,“ uvažoval. „Tak je možná vůbec nechtěly?“

			„Myslíš, že je někdo znásilnil,“ zamumlala.

			„Možná,“ pokračoval, „ale v úvahu přicházejí i další možnosti. Často o děti násilím přicházejí ženy, které se v těhotenství staly obětí obchodování s lidmi. To by vysvětlovalo, proč se matky nepřihlásily.“

			„To sice ano, ale překupníci by ta těla nenechali někde, kde by je někdo mohl najít, to nedává smysl. Díky tomu máme v systému DNA. Ale ještě to promyslím. Proč je jednodušší vidět jasněji cizí případ než ten vlastní?“

			„Odstup a perspektiva,“ odvětil Callanach. „Já mám zase únosce a vraha bez tváře, který všechno do puntíku plánuje, což naznačuje, že patrně nadprůměrně dobře ovládá svoje emoce a chování, ale na druhou stranu na veřejnosti trpí samomluvou, aniž by si to asi vůbec uvědomoval.“

			„Vnitřní dialog a podvědomé ujišťování,“ řekla. „Je osamělý, nemá, s kým by si mohl promluvit nebo kdo by dodal význam jeho činům. Existuje teorie, že potřebujeme ostatní, nejen aby nás podporovali, ale také aby nám ve stejné míře oponovali, díky čemuž můžeme svoje chování ospravedlnit a zdůvodnit. Lidé, kterým se toho nedostává, si stvoří druhý hlas, vnější hlas.“

			„Myslíš, že proto unesl Elaine a Jayne?“ zeptal se.

			„To nedává smysl,“ odvětila.

			„Proč ne?“ nahnul se blíž k ní a dál od původně rozhádané dvojice, která přistoupila k udobřování a byla zaměstnána přehnaně hlasitým líbáním.

			„Jestli je unáší, aby nebyl sám, tak proč by je zabíjel?“ namítla Ava.

			„Zatím zabil jen jednu,“ podotkl Callanach, „a jestli máš pravdu a šlo mu o tohle, tak je naděje, že Jayne Mageeová je ještě naživu, ne?“

			Přerušil je hluk u dveří. Dovnitř s nadávkami vpadl opilý, zhruba dvacetiletý mladík s několika podobně ztřískanými kumpány v závěsu a všichni si to vrávoravě namířili k zamilovanému páru u vedlejšího stolu.

			Callanach se ohlédl na barmanku, která se rozhlížela kolem a hledala pomoc.

			„Do piči, Suze! Dyť já tě furt miluju. Řekni mi, že si tohodle zasranýho ksindla nevezmeš!“

			„To jako fakt, Gary?“ odpověděla mu dívka a vypadala spíš znuděně než vylekaně. „Už jsme ti to s tátou říkali několikrát. Drž se ode mě dál. Skončili jsme spolu.“

			„Vim, že mě furt miluješ. Říkalas, že mě budeš milovat navždycky. Tenhle dělá v pojišťovně. To je úplně zajebanej džob!“

			Callanach povytáhl obočí na Avu, která si odfrkla a dopila.

			„Měl by sis dát odchod, frajere,“ pronesl snoubenec z pojišťovny a zněl přitom jistěji, než vypadal.

			„Pudu, až mi to řekne moje holka. Ty drž hubu, jestli na ni nechceš dostat. Pojď, Suze, musíme si venku popovidat.“

			Popadl ji za paži a začal ji tahat, aby se zvedla. Lidi kolem, kteří byli zticha, aby dobře slyšeli, se začali znatelně stahovat dál.

			„Nechci s tebou jít ven. Nechci už s tebou mít nic společnýho. Mezi náma je po všem. Miluju Roberta.“

			„Prostě se mnou jdeš ven, abysme to probrali. Musim tě přivíst k rozumu, ženská.“

			Zatáhl ještě víc a ona se mu vzpírala, až se mu nakonec vysmekla, ale ve stejné chvíli se jí na rameni roztrhly šaty a na kůži jí zůstala podrážděná červená skvrna. Se slzami v očích si ji začala masírovat, ale potom se v ní bolest přeměnila na zlost, plivla mu do tváře.

			„Ty zasraná píčo,“ zařval opilec.

			Callanach vstal.

			„Ne, to nesmíš,“ zastavila ho Ava.

			„Vždyť jí ublíží,“ namítl.

			„Jestli to uděláš, podá na tebe stížnost, policejní brutalita. Když to udělám já, byla by to pro něj taková hanba, že to ani nebude zvažovat.“

			Ava přešla k nim a postavila se mezi Suze a jejího vzteklého bývalého přítele.

			„Měl bys jít domů. Tohle byste měli vyřešit někdy jindy a jinde,“ řekla Ava tiše.

			„A kdo seš jako ty? Jdi do háje, tohle se tě vůbec netýká.“

			„To máš pravdu, netýká. Ale chci si tady v klidu vypít skleničku a zdá se mi, že nikdo z přítomných nestojí o to, aby se tady strhla nějaká potyčka. Tak co říkáš? Co si takhle jít ven zchladit hlavu?“

			„Co kdyby ses zdejchla dřív, než tim tvym ksichtem rozbiju hubu tady tomu sráčovi?“

			„To bych nedoporučovala,“ odvětila Ava a hlas přitom ani o kousek nezvýšila.

			„Jak chceš, ty nafoukaná kundo,“ řekl a vrhl se na ni.

			Vypadalo to, že se Ava sotva pohnula, jeho výpadu se vyhnula tak, že se natočila k jedné straně, popadla jeho nataženou paži a stáhla ji směrem k zemi. Zároveň snížila svoje těžiště, stoupla si k jeho boku a nohou ho udeřila do kotníku, čímž mu podtrhla nohy a útočník se rozplácl na podlaze obličejem dolů. Callanach nestihl ani zvážit, jestli zakročí. Sledovat Avu bylo strhující. Tomu navátému pitomci si následně sedla na bedra, aby mu mohla znehybnit ruce, a nakláněla se mu přitom k hlavě. Takže i přesto, že se jí ze všech sil snažil vyprostit, bylo jasné, že se odtamtud nehne, dokud ho Ava nepustí. Pár šeptaných uznalých poznámek přerostlo v pískot a následně otevřený smích oceňující celou podívanou.

			„Co kdybyste teď, kluci, odvedli tady kámoše domů, co?“ vyzvala Ava chuligány v záloze, z jejichž tupého pohledu bylo znát, že nemají nejmenší chuť skončit stejně.

			„Jo, postaráme se vo to,“ zadrmolil jeden z nich.

			„A ty, půjdeš v klidu, nebo se ještě chvíli musíme držet u země?“ zeptala se mladíka pod sebou.

			„Pudu. Stejnak mi za to ani nestojí.“ Ava ho ještě chvíli upřeně zkoumala a hledala skryté známky bojovnosti, ale už to z něj vyprchalo. Za pár minut bylo veškeré pozdvižení totam, lidé si objednávali další rundu a psali na mobilech zprávy.

			„Půjdeme?“ vyzvala Ava Callanacha.

			„Děkuju,“ zavolala za ní Suze, když už byli na cestě ke dveřím.

			„Drž se Roberta a tomu bývalému se chvíli vyhýbej,“ odpověděla jí Ava a nechala za sebou zabouchnout dveře. „Kalhoty mám celé polité pivem. To se mi stává furt. Ještě že si nekupuju oblečení, co může jen do čistírny.“

			„No tohle jsem úplně nečekal,“ přiznal Callanach. „Policejní výcvik?“

			„Jiu jitsu. Matka po mě chtěla, abych v pubertě chodila do tanečních. To bych radši drátem do oka. Kompromisem bylo, že mi za kaž­dou absolvovanou hodinu musela zaplatit nějaký kroužek dle mého výběru.“

			„Tak to musíš mít zajímavý životopis.“

			„Jo, umím umíchat dokonalé drinky, hrát na bicí, nastoupit do sporťáku, aniž bych se bála, že mi bude vidět spodní prádlo, neztrapnit se v souboji, bavit u večeře diplomaty a teprve musím potkat chlapa, který mě porazí v šipkách.“ Rozesmála se. Callanach si nikdy nebyl jistý, kdy žertuje a kdy ne. To se mu na ní líbilo. „A díky, že ses do toho nevložil taky. Oceňuju, když se nade mě chlapi nepovyšují.“

			„Viděl jsem to pivo na podlaze,“ odvětil. „A na rozdíl od tebe si lepší oblečení, co může jen do čistírny, kupuju často.“

			„No tak to je pokrok,“ zasmála se. „Jsem ráda, že někdy přece jen dokážeš prohodit vtípek.“

			„A proč myslíš, že si dělám srandu?“ pronesl, když jí otevíral dveře taxíku.

			Další den měl Callanach svou první vysílanou tiskovou konferenci ve Skotsku. Nejdříve promluvil otec reverendky Mageeové, který apeloval na všechny, kdo by policii mohli poskytnout nějaké informace, aby tak učinili, a poté vylíčil dceřinu mimořádnou lásku k životu, její toleranci a ohromnou schopnost odpouštět. S Jayninou tváří pevně vrytou do mysli všech diváků Callanach vyřídil zbytek.

			„Máme důvod se domnívat,“ začal, „že Jayne je stále naživu. Spojitost s vraždou Elaine Buxtonové nebyla prokázána, takže bych chtěl všem připomenout, že se stále jedná o únos. V nadcházejících dnech veřejnost pravděpodobně požádáme o povolení k prohledání domů a nebytových prostor v určeném okruhu kolem ulice Ravelston Park a byli bychom vděční za vaši spolupráci.“

			Slovo si vzala policejní tisková mluvčí, která veřejnosti nadiktovala telefonní číslo určené pro tento případ a zvláštní e-mailovou adresu, ale ne že by si od toho Callanach něco sliboval. Na to byl únosce příliš vychytralý. Nastal čas ho k něčemu vyprovokovat. S trochou štěstí se ji bude snažit přesunout, zpanikaří a udělá chybu, vezme roha a někdo z jeho okolí – bytný, pošťák nebo kolega – nahlásí, že se pohřešuje. Callanach na něj musel zatlačit, aby na něj dolehlo, že v tomhle honu je kořistí on. Kdyby zájem médií opadl moc brzy, nemuseli by ji najít nikdy.

		


		
			Kapitola 
čtrnáctá

			Reginald King rozerval kousek papíru a vyhodil ho do koše. Nikdo z Odborné veřejnosti proti potratům neměl čas se fakultní přednášky zhostit. Nemohli být zrovna na roztrhání, pomyslel si. Jejich ideologie nebyla příliš populární. Natasha ale očekávala, že jí nahlásí jméno řečníka a podrobnosti k přednášce. Vybavil si, jak povzneseně souhlasil, že nějakého přednášejícího obstará, a projela jím hanba. Věděl, že si povzdechne a svoje zklamání nevyjádří slovy, nýbrž si jej nechá vyčíst z tváře. 

			Když vešel k ní do kanceláře, podívala se na něj, ale byla tak zaneprázdněná, že se o úsměv ani nepokusila.

			„Snažila jsem se s vámi spojit, abych se dozvěděla jméno toho řečníka, pane doktore, ale neozval jste se mi. Od té naší schůzky jste na to měl deset dní. Koho jste zamluvil?“

			„Snažil jsem se oslovit zajímavý spolek, ale bohužel je komunikace s nimi komplikovaná. Trvá to dlouho…,“ drmolil.

			„Mám skutečně naspěch, tak mi to jen v bodech nastiňte. O koho se jedná?“

			„O Odbornou veřejnost proti potratům,“ odpověděl.

			„Co vás to napadlo?“ Postavila se za stolem. „Moc dobře víte, že univerzita je v otázkách práv a rovnosti žen velice striktní. Snažíte se snad vyvolat nepokoje?“

			„Vždycky říkáte, že se musí zvážit všechny stránky dané problematiky. Měl jsem za to, že vás potěší, když se vymaníme z fakultní škatulky a nahlédneme na to z jiné perspektivy. Jiné školy také prozkoumávají šedé zóny kontroverzních témat. Některé přednášky, kterých jsem se za uplynulý rok zúčastnil, byly nanejvýš poučné.“

			„Zrušte to,“ nařídila mu profesorka Forgeová. „Klidně jim uhradím vynaložené náklady. Jen se prostě postarejte o to, ať nemusím poslouchat, jak našim studentům přednášejí o návrhu nové právní úpravy zbavující ženy kontroly nad vlastním tělem.“

			„Stejně nikdo z nich nemůže,“ řekl ostřeji, než zamýšlel, načež se na něj podívala, jako by nemohla uvěřit vlastním očím.

			„Tak proč se o tom… to je jedno. Jen mi odpovězte ano, nebo ne. Máme na tenhle týden řečníka?“ zeptala se ho tiše.

			Chtěl jí toho říct tolik: Že mu nikdo nebude říkat, z jakých možností si má vybrat, aby mohl odpovědět na otázku. Že si nedopla košili (viděl kousíček černé krajkové podprsenky, což ho dosti rozptylovalo). Že si byli rovni a že by s ním takhle mluvit neměla. Že by mohl být stejně krutý a drsný jako ona a že ji, ach ano, tak moc chtěl vzít na svoje tajné místo a představit jí Elaine a Jayne. 

			„Ne,“ bylo jediné, co vypustil z úst. „Ale hned odpoledne to zařídím. Až se vrátíte z oběda…“

			„Postarám se o to sama. Vy projděte všechny přihlášky na příští rok, ať jsou v pořádku, a uspořádejte schůzku akademického sboru kvůli projednání změn ve vnitřních předpisech ohledně vedení závěrečných prací. Musím jít, mám zpoždění,“ řekla, popadla svoji kabelku a vyrazila pryč. King tam zůstal stát a civěl na prázdno, které nechala za stolem.

			Jak nejtišeji to dokázal, otočil klíčem ve dveřích. Ještě nikdy ho ve své kanceláři nenechala samotného. Byl to podivně intimní pocit, být obklopen jejími knihami, papíry, několika obrázky na stěnách, na nichž byly děti, o kterých by člověk patrně usoudil, že jsou její, kdyby nevěděl, že to jsou jen synovci a neteře. Obešel pracovní stůl a přejížděl přitom prsty po hladkém dřevě, které bylo vyleštěné do takové hebkosti, že by se dalo splést s jejími vlasy. Křeslo za stolem bylo bytelné, ale po stovkách hodin, jež v něm strávila čtením, se přizpůsobilo tvaru jejího těla. King si sedl co nejvíce dozadu a představil si, jak má do koženého sedáku vtisknuté hýždě, jak jej rozehřívá, jak se v křesle vrtí, poposedává, než najde tu správnou polohu. Byl vzrušený. Fascinovalo ho to i zahanbovalo zároveň. Když byl s Elaine a Jayne, nic takového necítil. S nimi to bylo ryzí, ušlechtilé. Bylo to setkání myslí, těšil se na vychutnání jejich intelektu. Mezitím, co se snažil potlačit tlak v kalhotách, přemítal, proč na něj má Natasha takový přízemní, vulgární vliv. 

			„Je to její mrzká přirozenost,“ pronesl do prázdna místnosti. „Kterýkoliv muž by si v její přítomnosti nemohl pomoct, přitahovala by ho. Ale já se nad to musím povznést.“ Rozpínající se látku zatlačil zpátky. Zazvonění telefonu ho vylekalo tak, že se okamžitě rozběhl ke dveřím, byl si jistý, že se v kanceláři zjeví, aby mohla telefon zvednout. V chodbě zakopl, zvedl se a uháněl do své kanceláře. Slyšel nějaké chichotání, a když vrazil do kanceláře, zamkl za sebou dveře a stáhl roletu, aby měl soukromí. „Natasha mi to dělá úmyslně,“ vztekal se. „Chce, abych se takhle cítil. Ale já jsem lepší než ona. A moje ženy jsou také lepší než ona, dokonce i bystřejší. Nedělají ze mě žádného pitomce.“

			Zvyšoval hlas, až nakonec hřímal. Jednou rukou se stále ještě zoufale snažil přemoct bouli v kalhotách a druhou se natáhl k polici nad hlavou a zapnul rádio. Místnost zaplnil mužský hlas se silným přízvukem, který hovořil přehnaně spisovně. King nejdříve nerozuměl tomu, co muž říká, ale potom zaslechl její jméno. Médiím se do té chvíle vyhýbal, protože si byl vědom toho, že by si tím přivodil určitou paranoiu. A teď někdo – usoudil na Francouze, který je ovšem podle všeho členem edinburghské policie – oznamoval světu, že Jayne Mageeová je stále naživu. Prohledávali nemovitosti ve městě, žádali veřejnost o pomoc. A to všechno proto, že neobjevili tělo.

			 Rozlítilo ho, že na něj tak tlačili. Nebyl připraven. Bude si muset obstarat nové auto a ten šejdíř z půjčovny začal mít vtíravé otázky, ačkoliv příplatek, co mu dával, měl zaručit, že se na nic ptát nebude. Ta vozidla byla buď kradená, nebo odepsaná, po původních majitelích prošla několika rukama, měla odstraněné číslo na podvozku a byla dostatečně stará na to, aby nepřitahovala pozornost. Žádné z nich před sebou nemělo víc než patnáct set kilometrů, než přijde do šrotu, ale to mu vyhovovalo. Na každou ženu jeden vůz, slíbil si. Tak ho nebudou moct vypátrat. Auto potom vždy vrátil tomu šejdíři, který ho předal dalšímu pofidernímu zákazníkovi.

			 Neměl v úmyslu unést Jayne i Elaine, v tom byl kámen úrazu. Použil už tři auta, teď potřeboval čtvrté. Předběžný výzkum nedosahoval přijatelné úrovně. Řádnou náhradu za Jayne ještě nevybral a lajdácká příprava vedla k výsledkům, které nebudou bez chybičky. Ale nic naplat. Podstatné teď bylo zastavit policii. Když tak toužili najít tělo, měli ho mít.

			S pohledem upřeným na hodiny čekal, než z kanceláře mohl odejít, a potom se odebral do auta, jež bylo oficiálně zaregistrováno na jeho jméno. Odtamtud zavolal muži, kterého znal jen jako Louise, a domluvil si návštěvu vozového parku, jíž musela předcházet ještě zastávka u bankomatu. Louis totiž přijímal platbu pouze v deseti a dvacetilibrových bankovkách, což bylo otravné, ale rozumné. Za hodinu měl King domluveno, že mu auto přistaví do jedné boční ulice u Causewayside, v pěší vzdálenosti od pronajaté garáže, kde nechal vlastní vůz, a do Glasgow se tak mohl vydat vozidlem půjčeným.

			Vyjel až kolem desáté večerní, dávno po setmění, ale předtím, než restaurace a bary začaly zavírat, takže ulice byly stále poměrně klidné. Půjčeného měl starého světlešedého Saaba, jehož klínový řemen kvílel tak, že mu to drásalo nervy. King měl na sobě pršiplášť z blešáku a pod ním dělnické montérky. Kšiltovka na hlavě zakrývala řídké kolečko, které si měl ve zvyku drbat vždy, když byl nervózní, což ztrátu vlasů dozajista urychlilo.

			Cesta do Glasgow mu netrvala ani hodinu. Je to město protikladů, pomyslel si. Budovy ze skla a ocele, mosty rozsvícené neony a nové zářivé koncertní haly nemohly zastřít chudobu, nouzi a nízkou naději na dožití, jež daly vznik termínu „glasgowský efekt“. Město bylo staré stovky let, což dokládaly věžičky a fiály zdobící místní univerzitu, a tak vypadalo jako vystřižené z nějaké pohádky, a ne jako místo sužované válkou gangů. Glasgow zkrátka umělo klamat tělem. King věděl, že ty chmurné statistiky navýší, byť o jeden záznam, ale ve městě, kde se modernismus tak okatě střetával s nuzotou druhého světa, to nikdo nepostřehne. Snadno by mohl na Glasgow vidět to krásné, navštívit turistická místa a vnímat pouze energii hučící vřavy. Ale to nebyla skutečná tvář toho města. Glasgow, řekl si v duchu, bylo město vyžívající se ve smrti.

			Než dojel do čtvrti Govanhill, začalo pršet a King klel, protože voda mu mezi jednotlivými pohyby stěračů zamlžovala výhled. Déšť navíc všechny štětky zažene dovnitř. Několik nejodolnějších nicméně stále okounělo venku, když dojel na konec Allison Street, kde obvykle šlapaly, a pomalu projel kolem, aby obhlédl situaci. Obě strany silnice představovaly živý skanzen. Tvořily jej třípatrové činžáky s obchody v přízemí ověnčenými nápisy ve všemožných jazycích a prodávajícími jídlo nejrůznějších kultur. Vskutku globální ulice, liboval si King ve svém výsměchu a říkal si, jak došlo k tomu, že je dnes Skotsko zaplaveno jazyky, které si nikdy neosvojí, neb na to nemá čas ani chuť. Stály tam tetovací salony, takzvané značkové outlety (King se tomu označení hlasitě zasmál), zařízení nabízející nebankovní půjčky, kadeřnictví a second handy, zkrátka vše a dohromady nic. Řada domů nesla ceduli „K pronájmu“. Velké množství polorozpadlých budov bylo zakryto lešením. Třela se tu bída s nouzí. A přesně kvůli tomu tady samozřejmě byl.

			Snažil se odhadnout věk a výšku žen, jež míjel a které jej ostražitě sledovaly. Jayne Mageeová nebyla nijak vysoká a všechny tyto ženštiny se tyčily na vysokých podpatcích, což mu porovnání takřka znemožňovalo. Rozhodujícím ukazatelem tedy bude muset být věk. Projel kolem nich podruhé a zahlédl jednu silně zmalovanou, která tím chtěla zájemce ošálit, že jí ještě nebylo třicet, ale usvědčovaly jí zplihlé šedivé odrosty a povislé prsy. Zastavil na kraji chodníku a stáhl okénko u spolujezdce. 

			„Zdravíčko, brouku, co bys rád?“

			„Za kolik?“ zeptal se v rámci své role.

			„Třicet za hoňku, čtyřicet za kuřbu a pade za zásun,“ odpověděla.

			„Rukou bude stačit,“ odpověděl a otevřel jí dveře. Byla Jayne natolik podobná, že delší hledání nebude riskovat. Zaváhala. „Nějaký problém?“ zeptal se.

			„Proč ti vevnitř nesvítí světlo?“ Udělala od Saabu krok dozadu, vypadala vystrašeněji, než by čekal. Jednalo se jen o preventivní opatření, nicméně bylo nutné. Nechtěl, aby mu přihlížející viděli do tváře, takže žárovku odstranil.

			„Praskla mi žárovka,“ vysvětlil jí, „a takhle mi dovnitř prší. Dělej, nastupuj!“

			Upřeně se zadívala do tmy auta, jako by se ho snažila lépe vidět, a potom dveře zabouchla.

			„Heleď, dneska to asi necháme bejt. Jeď rači domu.“

			King udeřil do volantu. Zkurvená blbá štětka. Na takové divadélko neměl čas. S hlubokým nádechem se silou vůle přiměl uklidnit a pak na ni zavolal.

			„Dám ti dvakrát tolik, co ty na to? Jen za ruční práci. Šedesát liber! Vrať se!“

			„Ani náhodou,“ křikla přes rameno, když se vracela zpátky. „Seš nějakej divnej.“

			V tu chvíli se ze tmy vyloupl její pasák, drapnul ji za paži a vlekl ji zpátky ke Kingově autu.

			„Dáte šedesát, jo? Jen prsty a dlaň, nic jinýho. Prachy předem.“ Okénkem strčil do auta ruku a mezitím, co se King vrtal v peněžence, neochotné prostitutce řádně vyčinil.

			Když mu King peníze podával, držel tvář schovanou co nejvíce vzadu a hlas si posadil níž, aby byl hlubší.

			„Tady máte.“ Strčil mu do ruky tři dvacetilibrovky. Dnešní večer se mu pěkně prodražil. Kuplíř, jemuž King dle přízvuku přiřkl rumunský původ, strčil ženu do auta.

			„Do půlhodiny buď zpátky. A ať tě ani nenapadne jít do hospody,“ nakázal jí pasák.

			„Naser si,“ zašeptala si pro sebe, jakmile King zařadil a byli mimo doslech. „Tamhle zaboč doprava, můžeme tam blízko zastavit, teda jestli chceš bejt v autě. Dneska je venku trochu klendra.“

			„Klidně v autě,“ ujistil ji a držel se jejích pokynů, dokud nedojeli na vhodné místo. Počkal, až bude zabraná do rozepínání jeho montérek, než sáhl do kapsy kabátu, otevřel uzavíratelný sáček a vyňal z něj kapesník.

			„Ty seš teda připravenej,“ žertovala. „Ale vzhledem k tomu, jakou práci mi to tady dole dává, tak ten hadr nebudeš ještě chvíli potřebovat.“

			Vyprskla smíchy a začala se vlastnímu žertu chechtat, načež jí King kapesník přimáčkl na nos a ústa a vytrvale jí hlavu tlačil do opěrky sedadla. Její nohy pod palubní deskou podaly výkon hodný irského tanečníka a rukama marně máchala kolem, střídavě se snažila odtrhnout si z obličeje kapesník a poškrábat mu ruce. Nakonec z ní zbyla jen chvějící se troska, která sebou místy škubla a sesouvala se na sedadle dolů, až se jí brada dotkla hrudníku.

			„Teď se směj,“ pronesl King a praštil ji do tváře tak silně, až uslyšel, jak jí krční obratle zaprotestovaly. Nicméně byla stále naživu, takže bylo třeba obstarat jí dlouhodobější narkózu než tu, kterou dokázal přivodit chloroform. Svázal ji, nasadil jí roubík, odsunul ji na zadní sedadlo a zakryl dekou. 

			Když už její tělo nacpané do velkého pytle vláčel po skrytém schodišti za falešnou sklepní stěnou zpátky nahoru, začaly mu docházet síly. Byl naprosto schvácený. Bolely ho svaly, v hlavě mu bušilo a břichem mu jako na rožni kroužila palčivá bolest. Potřeboval se najíst a vyspat.

			„Ale hříšníci spravedlivého odpočinku nedojdou, že,“ řekl, když odemykal. „Musíš mít dojem, že tentokrát to platí i doslovně. Tohle ale nepadá na mou hlavu. Kdyby ten policista netrval na tom, že musí Jayne nalézt, nejspíš by na tebe volba nepadla. Jsi na Jayne moc stará a těžká. Ale s tím něco můžu udělat, dostaneme se tomu na kost, jak se říká. Podíváme se, co mi ještě povíš.“

			Elaine a Jayne našel přesně tak, jak je tam zanechal. „No ne, na vás je radost pohledět,“ pronesl žoviálně, zatímco táhl pytel doprostřed místnosti a vysypal jeho obsah na hromádku, která se vrtěla a přicházela k sobě. Obě ženy ho s napětím sledovaly. Věděl, na co myslí. Vymění je? Byl tohle někdo nový a lepší než ony, tudíž teď přebývají nad jeho potřeby? Byl v pokušení nechat je chvíli si to myslet, aby zjistil, čím by se na něj snažily udělat dojem, a vydobyly si tak právo zůstat. Jayne ale došla k názoru, že nastal čas promluvit. Obrnil se proti dalšímu škemrání.

			„Kdo je to?“ zeptala se. Dneska byla tichá, téměř uvolněná. Zanášel do tabulky její nálady, aby vysledoval vzorec. Strach, skepse a vztek se u ní vystřídaly svižně, což dokazovalo, že je mnohem silnější než Elaine.

			„Vaše dublérka,“ odpověděl. „Přivedl jsem ji sem, aby vám zachránila život.“ Popadl ženštinu za vlasy a trhnul jí hlavou dozadu, aby jí bylo vidět do tváře. Nebyla to hezká podívaná, ne se všemi těmi modřinami, ale koneckonců se na ni pěkně nedívalo ani předtím. „Nesuďte ji moc přísně,“ řekl Jayne. „Dozajista existuje nějaké vysvětlení, proč skončila takhle. Vsadil bych se, že by nám mohla vyprávět, ale na to bohužel nemáme čas. Ale kde jsem to nechal vychování! Jak jste se dnes měly?“

			Jayne se zamračila. To se mu nelíbilo. Připomínala mu tím Natashu.

			„Celý den jsme připoutané k židli, volnou máme pouze jednu ruku a potřebu musíme vykonávat do nemocničních nádob. To si potom člověk ten den příliš neužije,“ odpověděla mu Jayne.

			„Za čas, až dokážete, že umíte poslouchat, budete mít větší svobodu. Elaine, jak to vypadá s protézou?“ Lusknul jí před nosem prsty. Okamžitě poslušně otevřela ústa. „Trochu opuchlé, ale to se dá očekávat. Pomůže na to léčivá ústní voda. Doufám, že jste měly napilno.“ Prozkoumal šachovnici mezi nimi, kterou jim tam přinesl, aby jim čas ubíhal rychleji a aby si mohly procvičit mysl. Patřila jeho rodičům jako prakticky vše v domě, ale právě na ní rodiče skutečně lpěli. Často jednoho z nich při návratu ze školy doma našel, jak hraje s Eleanor šachy. Sestru vzdělávali doma, což bylo snadné rozhodnutí, neboť otec psal odborné články do novin a matka byla v domácnosti. Žádná škola nebyla dostatečně vybavená, aby plně rozvinula její potenciál, řekla matka. Reginald docházel do místní školy, a přicházel tak o pravidelné odpolední šachové turnaje v kruhu rodinném. Až po Eleanořině smrti si otec našel čas a naučil jej hrát. Chvíli to trvalo, ale stal se z něj hráč vysoké úrovně. Otec se nerozpakoval vtloukat do něj nejrůznější strategie. Šachy byly povoleny až ve volném čase, po úkolech a zkoušení. Volný čas byla ta část dne, na niž se King těšil nejvíce.

			Trochu volnosti teď notně potřebovala Elaine. Celou dobu měla hlavu skloněnou a takřka nekomunikovala. Šachové figurky zůstaly netknuty, ale jídlo a pití, které jim tam nechal, zmizely.

			„A jak jste se měl vy?“ zeptala se ho Jayne. To Elaine přimělo vzhlédnout s pusou otevřenou, vypadala komicky v šoku.

			King se pokusil o odpověď, ale musel se zamyslet, zakoktal se a začal znovu.

			„Bylo to náročné, děkuji za optání. Jsem popravdě dost unavený.“

			Jayne přikývla a na tváři se jí zračil výraz, který podezřele vypadal jako soucit.

			„Tak si běžte lehnout a trochu se prospěte. Když mě necháte vstát, tak se o tu ženu postarám. Ušetřím vám práci.“ 

			Na okamžik byl v pokušení. Bylo by to tak snadné. Tolik toužil po posteli. Určitě to zapříčinily nervy z toho kuplíře, pomyslel si. Tak to proběhnout nemělo. Někdo se k němu přiblížil, slyšel jeho hlas. A to všechno kvůli Jayne Mageeové. Bylo by jen na místě, aby přiložila ruku k dílu a odvděčila se mu. Bohužel to ale byl jen trik. Všechny ženy klamaly jemností, obtočily si člověka kolem prstu sladkými lžemi. Vůbec mu nechtěla pomoct. A navzdory tomu si tolik přál, aby jí mohl věřit. King se v srdci zatvrdil a přijal svůj osud. Mohl být buď učitelem, nebo přítelem, ale ne obojím naráz.

			„Vaší nabídky bych si vážil, kdybyste mi skutečně hodlala pomoci. Ale to vy nechcete, reverendko, a já nesnáším, když se žena vaší kvalifikace a vašeho morálního postavení přetvařuje. Bezpochyby byste chtěla pomoci spíš té ženě, tak nepředstírejme, že tou nabídkou chcete ulevit mně.“ 

			„Zabije ji,“ zadrmolila Elaine. „Nic s tím neuděláš. Jen se na to nedívej. Já se na to nemůžu dívat znova.“ Rozklepala se tolik, že se jí pouta na kotnících zařezávala do kůže. Jayne se přes stůl natáhla a držela ji za ruku tak dlouho, dokud Elaine nebyla z nejhoršího venku. Sledovat, jak rozdílně obě ženy reagovaly na svoji situaci, pro něj bylo fascinující lekcí o silných a slabých stránkách lidské mysli. Zvažoval, že o tom napíše práci. Náhled na tuto problematiku zevnitř by byl zcela unikátní, natož potom náhled tak mimořádného jedince, jakým byl on.

			„Je to tak?“ zeptala se Jayne klidně. „Měl jste v plánu tu ženu zabít?“

			Povýšené použití minulého času ho rozzlobilo, jako by byla natolik přesvědčená, že mu to dokáže rozmluvit, že ani nebylo zapotřebí přistupovat k situaci v čase přítomném. 

			„S vámi a Elaine sotva může zůstat, že?“ vyštěkl. „Pouliční štětka ve společné domácnosti s respektovanou právničkou a prominentní teoložkou. Byla by to urážka vás obou.“

			Jayne pustila Elaininu ruku, opřela se o židli a zamyslela se. King si uvědomil, že o tomhle snil – o řádné debatě, setkání myslí – ale Jayne si byla svými názory celkem vzato jista až přespříliš. Zdálo se, že ze svých stanovisek nehodlá ustoupit. Kde byla její touha naslouchat jemu?

			„Nikdo z nás netuší, čeho je druhá lidská bytost schopná nebo co nám může nabídnout. Nemůžeme soudit ostatní podle vzhledu nebo toho, čím se živí. Neměli bychom si s ní nejdříve promluvit, abychom se dozvěděli více? Mohla by nás překvapit.“

			„Jak žijete, je důkazem toho, kdo jste. Neučí nás církev, že souzeni budeme podle svého chování?“ zeptal se King.

			„Platí to i pro vás?“ odpálkovala ho Jayne prakticky šeptem a z tváře jí vyčetl pouze vážnost a zvědavost. Kdyby na ní našel byť jen špetku drzosti, vychutnal by si to, k čemu se chystal, ještě mnohem více.

			„Nejsem pobožný,“ vysvětlil. „Věřím ve vědu, fakta a vzdělání. Nemůžete mi říct nic, co by mě dokázalo odradit, ale tu snahu oceňuji.“

			Z brašny, kterou měl hozenou přes rameno, vytáhl elektrický holicí strojek a položil jej na podlahu vedle ženina těla. Nemotorně a ne­úspěšně se snažila posadit, nohama klouzala po podlaze, zrazovaly ji svaly, jež ještě stále neovládala. Zatímco ji zbavoval nechutného oblečení, vyzbrojen umělohmotnou zástěrou, gumovými rukavicemi a pytlem na odpad, Elaine ze sebe začala vydávat lkavý zvuk protivné frekvence, jako pes nechaný dlouho o samotě.

			„Nemůžeme si o tom ještě promluvit?“ zkusila to znovu Jayne.

			„Ne, nemůžeme,“ odsekl. „Už nechci mluvit. Ráno musím jít do práce a potřebuju se trochu vyspat. Vy byste se měla zaměřit na ni a donutit ji, aby sklapla, jinak to budu muset udělat já.“ Kývnul směrem k Elaine, ale podívat se na ni nechtěl, byl si moc dobře vědom toho, že slintá a houpe se sem a tam. Jaynina židle zavrzala o podlahu, King věděl, že uklidňuje tu ztracenou duši vedle sebe. Ať už se ale z Elaine vylouplo jakkoliv odporné stvoření, při pohledu na Jayninu zjevnou nebojácnost jím projela zlost. „No to nebude trvat dlouho,“ řekl.

			„Prosím? Neslyšela jsem vás,“ pronesla Jayne.

			King nacpal poslední kus ženina oděvu do pytle na odpad a hodil jej ke dveřím.

			„Nic,“ řekl. „Nemluvil jsem na vás.“

			„Tak na koho jste mluvil?“ zeptala se nevinně. Měl toho plné zuby, takhle blahosklonně se k němu chovat nebude. Titul z Oxfordu a uznání v populárních plátcích ji nad něj nijak nepovyšují. A přesto k němu teď promlouvala tak, jako by byl nějakou zbloudilou ovcí z její kongregace.

			„Zásadní je, abyste se na to dívala,“ řekl a ženino tělo narovnal.

			Surově jí začal holit vlasy. A v tu chvíli konečně nabyla plného vědomí.

			S rukama spoutanýma za zády a kotníky svázanými k sobě se začala vzpírat a svíjet jako obrovská žížala, cloumala sebou sem a tam, ale k ničemu jí to nebylo, jen sebou smýkala po podlaze. S roubíkem v ústech zněla opile, ale bylo jí rozumět.

			„Chm, do prdele. Já sem kurva věděla, že nějak smrdíš. Pusť mě, ty svině. Pusť mi ty vlasy, do piči.“ Zmítala se ještě vehementněji. King seděl na podlaze za ní, její lebku měl sevřenou mezi koleny a zbavoval ji posledních pramenů. Jayne na něj mluvila, ale neslyšel, co říká. Pokud chtěla získat jeho pozornost, bude muset odložit tu pohrdavou rezervovanost a začít křičet. Jakmile byla lebka zcela lysá, s určitým zadostiučiněním si všiml, že Jayne už tak klidně nevypadá.

			„Jak se jmenujete?“ zeptala se svíjejícího se tvora na podlaze.

			„Grace,“ odpověděla žena. King se rozchechtal. Byl to škodolibý smích, moc dobře to věděl. Zněl přesně tak, jako když se mu na hřišti posmívali kluci. V tom smíchu nebyla žádná vlídnost ani radost, jeho účelem bylo druhého zmást a ponížit. Smál se čím dál víc.

			„Grace?“ vyprskl a smíchy slzel. „Grace znamená důstojnost a půvab! To tedy do tebe rodiče vložili příliš velké naděje. Kdyby tě tak mohli vidět, jsi prolezlá chorobami, páchneš a za pár drobných bereš do pusy cizí přirození.“

			„Rodiče jsou po smrti,“ zaskučela přes roubík.

			„Díkybohu za to,“ řekl. „Aspoň byli ušetřeni pořádné hanby.“

			„Přestaňte,“ ozvala se Jayne. King se zarazil. „Jste na ni krutý.“

			Doktor King nemohl uvěřit, jakou stvůru si to přivedl domů. Jayne Mageeová nebyla o nic lepší než Natasha, také se na něj dívala svrchu a jednala s ním nadřazeně.

			„Tak mě zastav,“ zašeptal jí do obličeje. Přešel ke skříňce, roztřesenýma rukama odemkl jednu zásuvku, vytáhl kleště a otočil se zpátky ke Grace.

			„Otevři pusu,“ nařídil jí a posadil se zpátky za ni, vyňal jí z úst roubík a místo něj jí dovnitř napříč nacpal kus dřeva jako klín. Ječela. Jakmile do kleští uchopil levou dolní jedničku, začal zpívat známý křesťanský hymnus Amazing Grace o Boží milosti. „Amazing Grace, how sweet the sound, that saved a wretch like me.“ Grace se dávila, což zapříčinilo buď dřevo v ústech, nebo strach a bolest, ne že by na tom vlastně záleželo. Zpěv, kterým ji přehlušoval, mu přinášel vítanou úlevu. Přidal na hlasitosti. „I once was lost but now am found, was blind but now I see.“

			Když se mezi verši nadechoval, Jayne se ozvala dostatečně hlasitě, aby přes Graciny nelidské zvuky a kníkání byla slyšet. 

			„Co chcete?“ zaburácela. „Jen mi řekněte, co chcete, a já to udělám.“ Jednička se uvolnila a společně s ní z úst neslyšně vyrazil proud krve, Grace se protočily panenky a omdlela. King hodil zažloutlý řezák ve tvaru nábojnice do sklenice, otřel jí ze spodní čelisti krev – bohužel to byla skutečně špinavá práce – a kleštěmi sevřel další zub v pořadí.

			„Twas Grace that taught my heart to fear…“ Při slově Grace zatáhl tak ohromnou silou, že ji z bezbolestných mrákot přivedl zpátky k vědomí. „And Grace, my fears relieved.“ Opět zabral a žena začala nohama bušit do podlahy. Elaine tloukla hlavou o desku stolu před sebou, Jayne na něj křičela a on si broukal. Tvořili celkem zajímavou alternativní kapelu, napadlo ho. „How precious did that Grace appear, the hour I first believed.“ 

			Ve sklenici přistál další zub, krev zalívala prkna na podlaze a King cítil, že se přestává ovládat, když si poposedl, aby mohl lépe a pevněji uchopit ošemetný dolní levý řezák. 

			„Through many dangers, toils and snares I have already come.“ Tentokrát musel kleštěmi zatočit a vynaložené úsilí ho vychýlilo mimo tóninu. Zakašlal a už už chtěl verš zazpívat znovu, ale v tu chvíli na něj zaječela Jayne.

			„Zahrajeme si o ni šachy. Když vyhraju, necháte ji být. Když vyhrajete vy, tak… jste mě chtěl něco naučit. Ráda se podívám, jaké ovládáte strategie. Určitě mi ukážete nějaké nové tahy. Prosím?“

			Doktor King zub nepustil, ale viklal jím sem a tam o něco mírněji, protože výzvu zvažoval. „Dobrá,“ odložil kleště. „Ale podotýkám, že jsem unavený. Možná ze sebe nevydám to nejlepší.“ Utřel si ruce. Nepatřilo by se, aby figurky ušpinil od krve. Na některé věci v životě bylo třeba dbát. Nechal Grace svázané ruce i nohy, do úst jí v zájmu klidu nacpal kapesník a přes horní polovinu těla jí přetáhl zpátky pytel. Rozptýlení byla během šachů nepřijatelná. „‘Tis Grace that brought me safe thus far,“ zpíval, zatímco Elaine odpoutal od židle a přenesl ji do postele. Přetočila se na ní tváří dolů a zůstala bez hnutí ležet. „And Grace will lead me home.“

		


		
			Kapitola 
patnáctá	 			                         		 	


			V parku bylo odloženo další dítě a média šílela. Tohle novorozeně nicméně mělo buď tužší kořínek, větší štěstí než ta dvě předchozí mimina, nebo matku, která ve skutečnosti nechtěla, aby zemřelo, protože bylo tak dobře zabalené, že přežilo, dokud ho nenašel jeden kolemjdoucí, který tam venčil psa.

			Ava byla zrovna na jednání s šéfinspektorem Begbiem, když se šel podívat, jak je na tom. Bylo už dost pozdě. Jen o sendvičích a limonádách z benzínky by nikdo ve čtyři ráno v práci prostě a jednoduše být neměl. Ale chodit domů nemělo smysl. Spánek se mu vytratil ze života tehdy, kdy Jayne Mageeová zmizela z toho svého. Vrátil se k sobě do kanceláře a napsal Avě, ať se u něj cestou od šéfinspektora staví na kávu. Za půlhodiny byla tam.

			„Víš, že ty čtyřiadvacetihodinové směny neutáhneš věčně, že jo?“

			„Ty máš co říkat,“ odpálkoval ji. „Tak jak je na tom?“

			„Přežije to. Je silně dehydratovaný, ale nebyl venku dlouho. A zase měl stejné přikrývky, takže jsou provázaní.“

			„Nikdo nenahlásil, že se pohřešuje?“ zeptal se.

			„Ne, našli jsme něco jiného. Technici mu pod ramenem v ohybu kůže našli sraženou a zaschlou krev. Pediatr si nemyslí, že je jeho.“

			„Takže matčina?“ zeptal se.

			„Z toho vycházíme. Výsledky budou asi až za pár dní, i když jsme to v laborce protlačili dopředu. Otázkou je, jak se ty ženy k sobě dostávají. Neozvali se nám žádní gynekologové, porodní asistentky ani jiní zdravotníci obávající se o nějaké novorozeně, s nímž se matka nedostavila ke kontrole.“

			„Prostitutky bez zdravotního pojištění?“ nadhodil Callanach.

			„Nešly by prostě na potrat, kdyby ty děti nechtěly?“ Ava si prohrábla vlasy a zamračila se.

			„No tak asi jsou chlapi, co fantazírují o sexu s výrazně těhotnou ženou. Možná je pasáci nutí to odnosit, aby na tom vydělali, a potom se mimin zbavují.“

			„Věděla jsem, že jsem měla jet rovnou domů a nestavovat se u tebe. Takový hnus jsem si vážně nepotřebovala představovat.“ Navlékla si kabát. „Chceš svézt?“

			„Máš dva mrtvé novorozence a jednoho živého bez matky a beze jména. Tohle žádný šťastný konec mít nebude. A ano, odvoz bych ocenil.“

			Dolů k autu scházeli beze slova, pohrouženi do svých případů. Když Ava odemykala auto, zaslechli za zády jakýsi zvuk, takže se naráz otočili a upřeně zírali do tmy. Nic jiného se ale nestalo, tak nasedli do auta. Než promluvili, byli už téměř u Callanachova bytu.

			„Volala jsi vůbec do toho květinářství, abys zjistila, kdo poslal ty růže?“ zeptal se.

			„Na to jsem si ani nevzdechla,“ odpověděla. „Jak sis na to teď vzpomněl?“

			„Zdálo se mi, jako by nás tam venku někdo pozoroval. Tak mě napadl ten tvůj tajný ctitel.“

			„Máš trochu přehnanou fantazii. To bude tím kofeinem,“ řekla, když zastavovala v Albany Street.

			„Jen buď opatrná,“ zadrmolil, když vystupoval. Uvažoval, jestli by měl Avu v rámci slušnosti pozvat k sobě na kávu, podíval se na hodinky a zavrhl to. Možná se mu poštěstí naspat čtyři hodiny, než se bude muset vrátit na stanici. Nestihl jí ani poděkovat za svezení a už byla pryč.

			Až když lezl do postele, uvědomil si, že si k sobě domů málem pozval cizí ženu. Před měsícem mu ještě připadalo nepředstavitelné, že by se při jednání s jakoukoliv kolegyní cítil tak uvolněně, ale inspektorka Turnerová byla jiná. Byla sama sebou a nic kromě kinematografických perel na ni nedokázalo udělat velký dojem. A navíc ji začal vnímat téměř jako kamarádku. Kamarády neměl už dlouho. Jak se překulil, aby si lehl pohodlněji, rukou zajel pod polštář, kde narazil na cosi studeného a tvrdého. Chtěl to vytáhnout, ale nejdřív se mu to v ruce jen protočilo. V bledém měsíčním světle, které dovnitř vnikalo mezírkou mezi závěsy, se předmět pouze stříbrně blýskal, ale pod lampičkou na nočním stolku odhalil rozmanitost svých barev a linií natištěných na povrchu. Miniaturní glóbus byl součástí klíčenky, která bez jakýchkoliv připevněných klíčů původně stávala na prádelníku reverendky Mageeové. Dívala se na něj každý večer, přemítal Callanach, a vymýšlela, kam by se všude mohla jet podívat, představovala si, jak vypadá svět za hranicí toho, který duchovně vedla? Nebo měl glóbus jen sentimentální hodnotu? Suvenýr, který jí přivezl z cest někdo z blízkých jako důkaz, že si na ni vzpomněl. Callanach se ohlédl na Elainino těžítko, které teď leželo na knize na nočním stolku, a přiměl se vybavit si v duchu tváře obou žen co nejostřeji. Materiální přítomnost těch dvou obyčejných předmětů představovala jakousi jeho svatyni. Dokud je bude mít u sebe, nemohl na ženy zapomenout ani se jim vyhýbat. Usnul. Malinkatou zeměkouli přitom stále svíral v dlani a hlavou se mu honilo, kde pro všechno na světě může Jayne Mageeová být.

			Další den se dočkal potvrzení, že u garáže Elaine Buxtonové byly ve štěrku nalezeny úzké koleje. Měl ho zaplavit vítězoslavný pocit, ale představa ženy svázané a složené v kufru na kolečkách ho příliš drásala, než aby za ten krok kupředu byl rád. Svolal tým do hlavní vyšetřovací místnosti, která připomínala živou skládačku. Jedna stěna byla věnovaná Elaine Buxtonové, jejímu domu, kanceláři a veškerým forenzním důkazům, které měli. Na další stěně visely fotky Jayne Mageeové. O té toho měli k dispozici víc včetně výstřižků z novin, článků, které napsala, dopisů od kongregace a fotek těch několika lidí, kteří podle zjištění seržanta Livelyho nebyli nadšení z toho, že jim kázala žena.

			Callanach seržanta Livelyho vyzval, aby shrnutí vývoje v případu započal. „Víme, že obě ženy byly uneseny při příjezdu domů. Pachatelem je muž. Omámí oběti chloroformem a zabalí je do kufru, aby je mohl přepravit na jiné místo. Dnes ráno byla potvrzena přítomnost chloroformu v měkké tkáni u zubu Elaine Buxtonové. Kopie svědecké výpovědi už jste dostali. Policie v oblasti kolem Cairngorms je v pozoru pro případ, že by se těla Jayne Mageeové pokusil zbavit stejným způsobem jako minule.“

			„A co zkusit profilování? Když nemůžeme najít Jayne Mageeovou, neměli bysme toho zjistit víc o pachateli?“ zeptal se nějaký konstábl vzadu.

			Seržant Lively se podíval na Callanacha a přenechal odpověď jemu.

			„Na základě jedné vraždy se profil podezřelého nestanovuje,“ řekl Callanach. 

			„Krucipísek, proč ne?“ zeptal se Lively.

			„Protože jsou stanovené přísné podmínky, za kterých je profilování dostupné, a náš případ ještě daná kritéria nesplňuje.“

			„Poněvadž máme jen jednu mrtvolu? Nebo prostě jen proto, že profilování vyjde draho, takže na to můžem zapomenout? Reverendka Mageeová je furt někde zavřená s tím magorem. Kolik hodin ještě asi zůstane naživu, co?“ Lively zvyšoval hlas. Callanach poznal, že případ na něj doléhá víc, než na sobě nechává znát.

			„Nejde jenom o peníze,“ vysvětlil Callanach. „Profil nelze sestavit, dokud se neobjeví druhé tělo, protože do té doby nejde určit vzorec. Stanovovat domněnky o vrahovi by nás v této fázi mohlo jen svést z cesty a zavést do slepé uličky. Na základě jedné vraždy nemůžeme vyhodnotit, že vrah je takový a makový. V tuhle chvíli je nejpřínosnější udržet si otevřenou mysl.“

			„Hovno,“ vyštěkl Lively. „Na hlavu postavený předpisy.“

			Callanacha od další konfrontace se seržantem zachránil strážník, který strčil hlavu do dveří a zavolal si dva kolegy na chodbu. To posloužilo jako dostatečně dobrá výmluva pro přerušení schůze. Z tlumeného rozhovoru za dveřmi Callanach zaslechl slova „výhružka“ a „zákaz opuštění budovy“ a potom mu Tripp předal kupu přesčasových formulářů.

			„Tyhle se nám vrátily z ekonomického, pane. Jen jste je parafoval, ale oni tam potřebují celý podpis. Dokud se to nenapraví, odmítají nám vyplatit přesčasy.“

			Callanach zaklel, když si svazek papírů od konstábla přebíral.

			„To se tady musí pořád?“

			„Většinou ne, ale má to na starost někdo nový a vypadá to, že dost bazíruje na formalitách.“

			„No samozřejmě, to mi ještě chybělo. A co bylo tak důležité, že jsme museli přerušit brífink?“ zeptal se Callanach.

			„Inspektorka Turnerová našla v kanceláři pode dveřmi výhružný dopis. Velení to nebere na lehkou váhu. Kontrolují se všechny bezpečnostní kamery uvnitř budovy i venku. Inspektorka je u šéfa.“

			Za minutu byl u Aviny kanceláře, odkud ho okamžitě vyhnali technici, kteří tam snímali otisky a dopis na místě fotografovali, než ho odvezou na analýzu. Rozhodl se, že na ni počká před šéfinspektorovou kanceláří.

			„Rušné ráno?“ zeptal se jí hned, jak vyšla ven.

			„Tak nějak,“ odpověděla. „Co tady děláš?“

			„Snažím se přijít na to, proč mi v půlce přerušili schůzi týmu. Říkal jsem si, že bych to měl zjistit hned u zdroje. Vyšetřovatelé přece většinou nepodávají moc spolehlivé informace.“

			Nesouhlasně mlaskla. „Náramné pozdvižení pro nic za nic. To k naší práci patří. Někdo mi prostě v kanclu nechal vzkaz, abych věděla, že mu nejsem po chuti. Nejhorší na tom je, že teď chvíli do kanceláře vůbec nemůžu. To jsem se mohla víc vyspat, kdybych to věděla.“

			„Mohlo by to souviset s tou kyticí. Možná se dotyčný rozhodl, že musí udělat něco výstřednějšího, aby si získal tvoji pozornost.“

			„Od růží k výhružkám smrtí je to trochu skok, nemyslíš? Není to poprvé, co mě někdo chce zabít, a nebude to ani naposledy. Dobrou zprávou je, že laborka z té zaschlé krve vydolovala DNA, prohnala ji systémem a máme výsledky. Určitě to není krev dítěte, ale skoro určitě matky. Teď už ji srovnávají s databází, jestli najdou nějakou shodu.“

			„Neřekl bych,“ odvětil Callanach. „Tipuju, že v evidenci ji ještě vůbec nemáme.“„Nemáš vlastní tým, který bys mohl deprimovat?“ zeptala se.

			„Ještě jsi mi neřekla, co v tom vzkazu stálo,“ nenechal se odbýt. Ava obrátila oči v sloup a pokusila se nasadit otrávený výraz. Callanach ale viděl ženu, která se snažila nepřipustit si nepříjemný fakt, že má na zádech terč.

			„Něco o sekáčku na led a mojí tváři a o tom, že budu litovat, že jsem se kdy narodila. Mám zákaz odejít domů, než budou výsledky z forenzního. Jako kdyby mě to nějak mělo zastavit.“

			„Měla bys na ně dát,“ varoval ji. „Nikdy nevíš.“

			„Díky, inspektore, budu to mít na paměti.“ Posměšně mu zasalutovala a odkráčela.
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			Kapitola 
šestnáctá	 			                         		 	


			Hra se táhla už čtyřicet pět minut. King byl vyčerpaný, začínal se nudit a uvědomoval si, že Mageeová zneužívá jeho únavy. Nejdříve si to vychutnával, to ticho v místnosti, když se oba plně soustředili. Grace zůstala schovaná v pytli, sem tam se překulila a vydala ze sebe tlumené zaúpění, pravděpodobně se střídavě propadala do bezvědomí a přicházela zas k sobě. Dokonce i ta hysterka Elaine byla zticha, obličej zabořený do polštáře. Buď spala, nebo byla v bezvědomí, na tom mu nesešlo. Ukázalo se, že Mageeová je z nich dvou daleko více fascinující. Nepředvídal, že by kdy něco takového podnikla, z její strany to bylo buď velmi nebojácné, nebo nestoudné. Vyzvat jej k šachovému zápasu o ženin život a vzít na sebe odpovědnost za cizí duši byl kurážný tah. Ne že by ho to vyvedlo z míry. Otec mu nakázal, že si musí nastudovat strategie mistrů a přečíst odborné publikace na dané téma. Nikdy nehrál stejně dobře jako sestra, to mu bylo v dětství dostatečně omíláno, ale byl si jistý, že pokud je tak chytrý, že ji dokáže bez jediné stopy unést, zvládne ji také porazit.

			První půlhodinu byl schopen předstírat, že ji nechává vyhrávat, aby tak nabyla zcestného pocitu bezpečí. Jayne byla v nevýhodě a měla nárok na to být nervózní. Co se stane, když jí ze začátku nechá malý náskok? Jakmile si uvědomil, jak zkušenou hráčkou je, už bylo pozdě, snažil se jí vyrovnat, ale bez úspěchu, přičemž se musel držet, aby si navenek zachoval klid. Po třičtvrtěhodině se mu už vytratily veškeré síly. Výzvu ke hře neměl vůbec přijímat, když se mu oči téměř zavíraly únavou. V žádném případě to nemohl být spravedlivý zápas a ona to věděla. Byla to podvodnice, zvábila ho a předstírala zoufalství, byť si byla dobře vědoma toho, že ve svém stavu se nebude schopen soustředit. Sotva táhla králem doprostřed šachovnice, věděl, že dohráli. Musel vynaložit opravdové úsilí na to, aby se mu přestaly klepat ruce. To se projevoval nedostatek jídla a spánku. A také zuřivý vztek na tu podvodnickou krávu, která ho tak zneužila. Nekapituluje, nemůže. Nepřichází v úvahu, že by ho mohla porazit.

			O několik málo tahů později mu dala šach mat, bez špetky nadšení nebo chvástavosti, a King ji za to ze srdce nenáviděl. To si byla natolik jista vítězstvím, že se ani neobtěžovala působit překvapeně nebo potěšeně? To ho měla za takového nemožného hňupa, že jí bylo předem jasné, že ho porazí?

			„Proč nejseš ráda?“ sykl na ni. „Byla to hra a tys vyhrála. Tedy jen proto, že jsem na pokraji vyčerpání, ale dobře, porazilas mě. Tos přece chtěla, ne? Abych si připadal uboze? Tak se ti to povedlo, prohrál jsem, takže ty bys teď aspoň mohla mít tu slušnost, nevyžívat se v tom a nebýt tak nevraživá.“

			„Rozvažte ji,“ řekla Jayne. „Nechte mě se o ni postarat.“

			„O to ti šlo?“ zařval a vyskočil tak prudce, až se stolek převrhl. Šachové figurky se kolem něj rozsypaly. „Celý to bylo jen o ní? Abys ji zachránila? Přived jsem tě sem pro sebe!“ Vřískal a zněl jako malé dítě. S nelibostí si to uvědomil, ale nedokázal přestat. „Máš se o mě zajímat! Hráli jsme hru. Měla ses věnovat jen mně. Byl to čas vyhrazený pro mě! Ne pro ni!“

			„Měli jsme dohodu,“ odvětila Jayne. „Přistoupil jste na ni. Znal jste podmínky.“

			„Nedělej mi přednášku o podmínkách!“ burácel. „Celý je to o mně, jasné? Jednou v životě se všechno točí kolem mě. Budeš dělat, co budu chtít a kdy to budu chtít, a budeš to dělat pro mě!“

			Jayne ztrácela svou vyrovnanost, viděl to. Oči se jí začaly lesknout prvními slzami, což v něm vyvolalo pocit vítězství. Chtěl, aby se dala do pláče, aby brečela dál a dál a už nikdy nepřestala.

			„Prosím vás,“ začala. „Uklidněte se, prosím. Omlouvám se. Můžeme si povídat, jak dlouho jen budete chtít. Hrál jste velmi dobře. Kdybyste nebyl unavený, tak bych vás porazit nedokázala.“

			„Budeme muset vymyslet nějaký trest,“ řekl, „který bude úměrný činu.“ Zpod převrženého stolku sebral černou královnu a podržel ji Jayne před obličejem.

			„Co chcete dělat?“ zeptala se. Na tváři teď měla slzu. To se mu moc líbilo.

			Strhl z Grace pytel, sednul si za ni, svýma nohama obemkl ty její a jednou rukou ji vzal kolem pasu, aby si ji mohl přitáhnout. I přesto, že její vědomí dosahovalo pochybné úrovně jasnosti a že nebyla schopná pohnout svázanýma rukama a nohama, slušně se předváděla, jak dokáže protestovat, házela hlavou dopředu a dozadu a ze strany na stranu. Šachové figurky si shrábl k sobě a potom jí se škubnutím zvrátil hlavu dozadu na svoje rameno. Otevřel jí pusu a postřehl, že se Jayne dívá na kleště.

			„Ne ne,“ ujistil ji. „Na ty už zapomeň. O tomhle jsi rozhodla ty. Bylo o tom rozhodnuto ve chvíli, kdy jsi mě vyzvala ke hře s jistotou toho, že nemůžu vyhrát. Tohle jsi jí způsobila ty.“

			King hodil Grace do úst černou královnu a na podlaze drapnul věž. Dovnitř ji následoval pěšec a jezdec. Letmo si pomyslel, jak by rodiče zuřili, kdyby viděli, jak s jejich drahocennými šachy nakládá, ale oni ho koneckonců také nikdy nenechali vyhrát. Ty starobylé vyřezávané figurky z ebenového dřeva a slonoviny tak podle něj došly lepšího upotřebení než kdy předtím. Vinou téhle hračky vytrpěl už dost ponížení.

			Ucpaná dýchací trubice přivedla Grace zpět k vědomí, tělo se ze všech sil snažilo cizí předměty, jež jí pěchoval do krku, kašláním vypudit. Oči jí začaly vylézat z důlků, následkem nedostatku kyslíku sebou sice tloukla, nicméně odpor to byl slabší a slabší. King došel k názoru, že nastal čas přeskočit rovnou k jeho oblíbenému verši hymnu.

			„Yea, when this flesh and heart shall fail.“ Vrazil jí dovnitř dva střelce najednou a surově s nimi přitom zavadil o otevřené rány v dásni, takže se k figurkám přidala krev, která jí zaplavila ústa a dohnala Jayne k nepříčetnosti. „And mortal life shall cease, I shall possess within the veil…“ Nakonec popadnul zbytek figurek ve své blízkosti do jedné ruky a nacpal jí je do chřtánu. Končetiny jí ochabovaly, dávila se a chrčela, ústa jí držel utěsněná, zavřel oči a naslouchal. Měl dojem, že stále zřetelněji slyší smrt, která se dostavila ke schůzce se životem. Když jeho radost z pohledu na Jayniny slzy začala opadat, Grace konečně znehybněla. King dozpíval poslední verš. „… A life of joy and peace.“

			„Říkala jsem ti to,“ ozvalo se tiše. Na Elaině úplně zapomněl. Seděla na posteli s koleny přitaženými k bradě, kývala se zleva doprava a těžce oddechovala. „Říkala jsem to.“

			King šel k ní. „Ano, drahoušku, říkala, že? Řekla jsi jí, co se stane, a ona tě neposlouchala. Odteď bude dávat větší pozor, myslím.“ Přikryl Elaine dekou, aby jí přes noc nebylo chladno, a na dobrou noc ji pohladil po vlasech. „Ten odpad vynesu ráno,“ řekl a na odchodu kopl do Graciny mrtvoly. „Hezky se vyspěte, dámy.“

			Druhý den přijel pozdě do práce a doufal, že to Natasha nezaznamenala. Ze své nevyžehlené košile a pachu vlastního těla byl naprosto zděšený. V noci rovnou usnul a po probuzení se neměl čas osprchovat. Další absence by v práci vzbudila pozornost, a byť měl chuť celý den prospat, neměl zkrátka na vybranou. Ženy na oddělení na něj civěly. Obyčejně neměly vychování ho pozdravit nebo s ním ze slušnosti prohodit pár vět, ale dnes byly otevřeně nezdvořilé. Prohlédl se. Co na něm viděly a jemu to unikalo? Měl na sobě svůj běžný oblek a ani na kravatu nezapomněl. Teprve když došel do své kanceláře, mohl si v zrcadle prohlédnout to, co vzbudilo takový zájem. Nad pravým okem se mu na spánku vyjímala tmavá modřina, která ještě nedosáhla plné barevné sytosti. Na tu ránu si nevzpomínal, ale Grace ho podle všeho musela uprostřed toho svého zmítání a zápasení zasáhnout. Bolelo to, jen když modřinu zmáčknul, ale nemohl dopustit, aby ho v takovém stavu viděla Natasha. Byla by nadšená, libovala by si v tom, jak rozrušeně působí, dozajista by lačnila po podrobnostech. Zvážil návrat domů, ale věděl, že by to bylo ještě horší – přiznal by tak, že je něco v nepořádku.

			Zazvonil u něj telefon. Vzdychl, jakmile uslyšel hlas na druhém konci.

			„Pane doktore, měli jsme naplánovanou schůzku. Zapomněl jste?“

			„Ne, paní profesorko, ale zdržel jsem se, došlo k nehodě.“

			„Přijďte, ano?“ Natasha hovořila rychle. Vždycky na něj mluvila rychle, jako by se rozhovor snažila ukončit co nejdříve. Slyšel, jak si povídá s ostatními, a zdálo se mu, že s nimi hovoří jemněji a pomaleji. V jeho přítomnosti byla velice napjatá. Jiskřilo to mezi nimi od chvíle, kdy se poprvé setkali. Byla si toho vědoma stejně dobře jako on. King měl ale na rozdíl od ní odvahu si to přiznat.

			„Mohla byste mi říct, co potřebujete, po telefonu?“ Nechtěl, aby ho viděla v takovém stavu, nesnesl by být v její blízkosti. Představa, že by Natasha ucítila, jak mu na těle zatuchá pot, pro něj byla neúnosná.

			„Prosím vás, prostě přijďte. Mám tady pro vás medailonek a fotku na ten handout k přednášce.“ Cvaknutí na druhém konci ukončilo hovor. King si ještě jednou prohlédl modřinu na tváři a připravil si vysvětlení.

			Bez zaklepání vešel dovnitř.

			„Už jsem vás jednou žádala, abyste klepal a ohlásil se tak. Všichni ostatní to dělají. Mohl byste na to pamatovat?“ Opravovala u stolu seminární práce a mluvila na něj bez toho, aby vzhlédla. Když hlavu zvedla, viděl, jak očima zajela k modřině, což mu udělalo větší radost, než očekával. Možná nebylo na škodu podnítit ji, aby ho začala vnímat jinak. Čekal na nevyhnutelný příval otázek.

			„Tady to máte, údaje k mluvčí, která bude přednášet tento týden.“ Obrátila pozornost zpět ke stolu a podala mu složku.

			„K tomu oku…,“ začal.

			„Nic mi vysvětlovat nemusíte.“ Natáhla složku blíž k němu.

			„Je to celkem vtipný příběh.“

			„Je to vaše soukromá věc a tady bychom se měli omezit na pracovní záležitosti. Postarejte se o to, aby byla fotka vytištěna černobíle, ne barevně, a aby byl na handoutu řádně uveden její post. Přednáška bude začínat v půl osmé. Po skončení bude ve foyer koktejl. Na začátku ji představím a v závěru bude vyhrazeno deset minut na otázky z publika.“

			King si od ní složku vzal. 

			„Vím, jak to probíhá,“ odvětil. Na to oko se nezeptá. K jak drastické události musí dojít, aby o něj projevila nějakou starost?

			„Dobře,“ zněla odpověď. Byla to také výzva k odchodu. Vracel se ke dveřím. „A jedná se o někoho z mých přátel, nejbližších přátel, takže si, prosím, dejte záležet na tom, aby všechno proběhlo jako po másle. Je velice zaneprázdněná. Nesmí dojít k žádnému zdržení ani potížím. Jasné?“

			King nepoctil její neomalenost odpovědí, jen za sebou nechal zabouchnout dveře a kousl se do jazyka.

			Natasha Forgeová byla z ledu. Když ji poprvé slyšel přednášet o tom, zda by filozofie měla být vyučována jako samostatná disciplína, nebo zda je nedílnou součástí každého oboru, měl dojem, že už nikdy nebude schopný slyšet slova někoho jiného. Od jeho vlastní matky, která podle toho, co si pamatoval, zřídka vystrčila nos z domu, neustále vařila, zavářela, uklízela, psala seznamy a se vším si dělala starosti, se Natasha diametrálně odlišovala, nezdržovala se zbytečnostmi, punc profesionality nesla každá její část, od ostrého důvtipu k pronikavým očím. Jí rodinný život, vychovávání dětí a péče o domácnost nic neříkaly. King pochyboval, že se stravovala jinde než v restauracích, že si doma uklízela sama nebo že si osobně prala a žehlila. Žila pro akademický svět, usilovala o osvícení mysli. To kvůli ní chtěl na oddělení nastoupit. Zprvu byla vstřícná a milá. Potom, co spolu strávili nějakou dobu, se k němu začala chovat odtažitěji. Slyšel, že některé ženy to tak mají – jejich zájem upadá úměrně tomu, jakou míru nadšení vůči nim projevujete. A přesto byly Natashiny intelektuální vlohy nepopiratelné.

			Po nezdařené účasti ve výběrovém řízení na post přednášejícího posbíral všechna filozofická pojednání, která napsal, a vydal je ve vlastním sborníku. Publikování na vlastní náklady dnes bylo přijatelné, stalo se to takřka pravidlem. Přistupovalo k němu narůstající množství respektovaných autorů. Díky tomu mohl knihu poslat jedné univerzitě v Americe, která mu za ni udělila doktorát. To na ni mělo udělat dojem. Zbytek kolegů se ovšem neobtěžoval skrýt pobavení, když diplom přinesl a trval na tom, aby ho vzhledem k jeho novému postavení oslovovali „pane doktore“. Slyšel, jak si šeptají. Ano, byla to internetová univerzita, no a co? Peníze, které zaplatil, představovaly čistě správní poplatek. Tu kvalifikaci si odpracoval, za hodiny strávené čtením, psaním a redigováním si ji zasloužil. Název univerzity, která jeho akademickou činnost formalizovala, byl stejně irelevantní jako gramáž papíru, na nějž mu vytiskli diplom. Byl opravdový a byl jeho.

			S netrpělivým povzdechem rozevřel složku, kterou mu dala Natasha. Když si nepospíší, promešká lhůtu na vytištění handoutů. Zíral na fotografii Natashiny velevážené kamarádky. S kučeravými vlasy vypadala jako dítě. Není divu, že ji nařídila vytisknout černobíle, bezpochyby jí tak chtěla přidat na dospělosti. Na téma „Morální a zákonné právo společnosti trestat pachatele trestných činů“ promluví policejní vyšetřovatelka, inspektorka Ava Turnerová.
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			„Už je to dvacet čtyři hodin, pane, a od té doby jsem žádný další výhružný dopis nedostala. Je to jen nějaký cvok, co se mě snaží vyprovokovat.“ Ava a šéfinspektor Begbie stáli před Callanachovými dveřmi. Snažil se předstírat, že je neposlouchá, ale nedařilo se mu to stejně jako ostatním, kteří okouněli na chodbě. 

			„Inspektorko Turnerová, ten cvok se dokázal bez povšimnutí dostat do budovy a najít vaši kancelář. Ta výhružka byla skutečně nepěkná, jak si určitě vzpomínáte. Než zjistíme, kdo fantazíruje o vaší vraždě, a zatkneme ho, kolega z útvaru ochranné služby s vámi každý den zůstane až do chvíle, kdy vás doprovodí domů a přesvědčí se, že jste v bezpečí a máte zapnutý alarm.“ Šéf zněl rázně.

			„Ale já jdu jen s kamarádkou do hospody. Nestane se mi nic kromě toho, že se vedle toho špatně zamaskovaného bodyguarda budu cítit jako úplný trapák.“ Ava se nehodlala vzdát. Callanach mrknul na hodiny. Dnes už měl padla.

			Strčil hlavu do chodby.

			„Já inspektorku Turnerovou doprovodím, jestli to pomůže.“

			Oba se na něj upřeně zadívali. Ava se zatvářila nejistě, ale nadějně, zato Begbie měl ve tváři jen pochyby. Callanach si z toho moc nedělal. Měl podezření, že je to šéfův normální výraz.

			„Tak je to vyřízené,“ řekla Ava a navlékla si kabát.

			„Počkejte ještě chvilku. Callanachu, nespustíte ji z očí, to je rozkaz. Dokud nezkontrolujete, že má dům v pořádku a je zamčená, jste zodpovědný za inspektorčino bezpečí. Jestli to zvoráte, ani Interpol na životopisu vás nezachrání.“

			„Rozumím, šéfe,“ odpověděl Callanach a natáhl se pro klíče na stole.

			„Můžu si aspoň sama dojít na záchod?“ zeptala se Ava kousavě. Callanach ji vzal za paži a vedl ji chodbou pryč.

			„Jak se to říká? Nepokoušej svoje štěstí,“ řekl. A pro jednou ho Ava poslechla.

			Za půlhodiny byli v podniku nazvaném Pear Tree House a snažili se prodrat k baru.

			„Proč je tu tak narváno?“ zaúpěl Callanach.

			„Jsme blízko hlavní budovy univerzity,“ vysvětlila mu Ava, podala mu sklenici červeného a ukázala ke stolu, od něhož se právě někdo zvedal. Sedli si a další volnou židli zabrali tak, že na ni hodili kabáty. „Díky, že ses nabídl, že půjdeš se mnou. Nemůžu vystát, když mám někoho pořád za zadkem, jako bych se o sebe nedokázala postarat sama.“

			„A je ti jasné, že přesně od toho jsem tady? Ty možná šéfa vytáčíš ráda, ale já si to u něj zatím nehodlám rozlít, takže ne že mi budeš chtít utíkat.“ Ava obrátila oči v sloup a potom se přes jeho pravé rameno na někoho zakřenila.

			„Tasho! Vzala jsem ti gin a tonic. Sedni si. Tohle je Luc Callanach, náš nejnovější přírůstek, a nadto rovnou z Interpolu. Lucu, tohle je moje dlouholetá kamarádka, Natasha Forgeová, děkanka filozofické fakulty.“

			„Těší mě. Jak jste se poznaly?“ Callanach položil otázku oběma a obě mu odpověděly zároveň. 

			„V jezdecké škole,“ ozvalo se od obou jednohlasně a pak následoval výbuch smíchu. Callanach byl mimo.

			„A co že je na tom vtipného?“ zeptal se.

			„Nesnášely jsme to tam. Obě dvě. Dotlačili nás tam rodiče, poněvadž se nás o víkendech potřebovali zbavit, aby mohli na golf nebo vyrazit po obchodech a tak. Tashu jsem poprvé viděla, když se plížila za stodolu na cigáro. Poznala jsem v ní spřízněnou duši, tak jsem ji následovala,“ vysvětlila Ava.

			„Trávily jsme tak každý víkend, natáhly jsme si rajtky, nasadily jezdecké přilby a zmizely. Myslím, že jsem si za celou tu dobu na koně ani nesedla. Jsou to pěkní zmetci. Nevím, kdo přišel na to, že chtějí na hřbetě nosit lidi, ale ten někdo se dost přepočítal. Jeden mě kopnul a od té doby jsem se k žádnému ani nepřiblížila,“ dodala Natasha.

			„A rodiče to nezjistili?“ zeptal se.

			„Jednou si nás ředitelka té školy zavolala na kobereček. Ava jí slíbila, že se do ničeho nenamočíme, když rodičům řekne, že si vedeme dobře. Takže jsme se viděly každý víkend, rodiče se nás zbavili a ten jezdecký klub dostával nehorázné peníze za nic. Když Avu odvezli do internátu a já jsem zůstala tady, byla tu přes školní rok pěkná nuda, ale aspoň jsme spolu trávily prázdniny. Připadalo mi vždycky, že to léto nikdy neskončí.“

			Callanach pozoroval, jak se při té vzpomínce usmívají, a uviděl v nich ty dvě malé bezstarostné rebelky. Někde vzadu se rozbila sklenice a Ava sebou při tom zvuku trhla a ohlédla se. Byla neklidná a nervóznější víc, než chtěla přiznat, a snažila se to zamaskovat tím, že se rychle ujala slova.

			„Takže k tomu zítřku. Osnovu už mám připravenou. Kolik odhaduješ, že dorazí lidí? Bude tam mikrofon? Co si mám vzít na sebe – uniformu, nebo civil?“

			„Prosím tě, napij se,“ zasmála se Natasha. „Nedělej z toho kdovíco, ty to zvládneš levou zadní. Za posledních čtrnáct dní jsem tě v televizi viděla hned dvakrát. Na sebe si vezmi, co chceš. Největší problém budeš mít s tím se odtamtud dostat. Budu tě muset vyvést zadem, aby ses vyhnula nekonečnému přívalu otázek.“

			„A o co jde?“ zeptal se Callanach.

			„Budu u nich mít přednášku.“ Ava zvedla významně bradu. „Ale pravda, dost na poslední chvíli. Kdo ti to zrušil, žes byla tak nahraná a řekla jsi mně?“

			„Nikdo to nezrušil,“ odpověděla Natasha a kroutila přitom hlavou. „Sice došlo k menšímu nedopatření, když onemocněl jeden chlap ze správního, co to měl na starost, ale to neznamená, že jsi nebyla moje první volba!“

			„A z koho jsi ještě měla na výběr?“ zeptala se Ava.

			„Jeden pablb se pokusil zamluvit Odbornou veřejnost proti potratům, poněvadž to by se u našich svobodomyslných, vzdělaných a rozumných studentů setkalo s pochopením. Naštěstí jsi mě zachránila a já ti budu nadosmrti vděčná.“

			„Odborná veřejnost proti potratům?“ zeptal se Callanach.

			„To je náboženská skupina, která předstírá, že jejich názory vycházejí z odborné stránky věci, a ne z morální. Taky provozují poradny pro těhotné, kde vyděšené dospívající holky přesvědčují o tom, že budou po potratu neplodné nebo dostanou otravu, případně rovnou umřou. Poradci jim neřeknou, o co jim doopravdy jde. Dělají s tím hrozné tajnosti a podle mě jim tam akorát blbnou hlavu jedovatýma kravinama,“ odpověděla mu Natasha. „Tak jo, sebrala jsem dostatečnou odvahu procpat se k baru. Ještě jednou to samé?“

			Zatímco se Natasha prodírala narůstající masou těl, Callanach dopil a podíval se na Avu. Byla nezvykle tichá.

			„Jsi v pohodě?“

			„Hmm,“ zněla odpověď.

			„Je ti jasné, že šéf bude trvat na tom, abys měla zítra na té akci zase ochranku?“

			„Jasně,“ řekla, ale duchem byla jinde.

			„Musíš říct Natashe o té výhružce. Měla by tam mít při ruce ostrahu. Jestli přijde hromada lidí a budeš se mezi nimi potom pohybovat, jeden člověk tě neochrání.“

			„Ty si brousíš zuby na povýšení? Protože začínáš znít přesně jako Begbie.“

			Natasha na stůl postavila nápoje.

			„Proč se tváříte tak vážně?“ zeptala se. Callanach se rozhodl, že to vezme do vlastních rukou. Ava dala jasně najevo, že potenciální nebezpečí, v němž by se mohla ocitnout, nehodlá vzít na vědomí.

			„Avě někdo vyhrožuje smrtí,“ pronesl. „Proto jsem se k vám dneska připojil.“

			„Kvůli tomu tvému případu?“ obrátila se Natasha na Avu.

			„Možná,“ odpověděla Ava, „nebo je to nějaký jiný znuděný kriminálník z posledních deseti let, co se do mě zabouchl, i když mě zároveň nenávidí. Kdo ví? Nemusíš si s tím vůbec dělat starosti, Tasho.“

			„Víš co, proč teď pár dní nezůstaneš u mě?“ navrhla Natasha.

			„Protože nemůžeš vystát můj hudební vkus, a kdybych tě uprostřed noci budila tím, jak přicházím nebo odcházím, byla bys pěkně nevrlá. A protože tě mám moc ráda a nemá cenu, aby sis z toho dělala hlavu. Neměli jsme nic říkat.“ To množné číslo bylo jízlivé. Nedal jí na výběr a to ji naštvalo.

			„Samozřejmě že jsi mi to měla říct,“ odvětila Natasha. „Ale vážně bych se cítila klidnější, kdybys byla u mě.“

			„Jenže já bych se cítila tak, že jsem dotyčného nechala vyhrát. Vždyť mě znáš. Heleď, asi to výjimečně zabalím dřív,“ řekla najednou, chňapla svoji tašku a rychle si natahovala kabát. „Promiň, že se mnou dneska nic není, ale musím domů. Půjdeš, Lucu? Uvidíme se zítra, Tash. Vynasnažím se z toho neudělat úplný propadák.“

			Natasha se s ní rozloučila polibkem na obě tváře. „Budeš úžasná. Ráda jsem tě poznala, Lucu.“

			Ava bydlela v řadovém domě v klidné ulici na západě města. Callanach přepnul do policejního modu, kterého se po pěkné řádce let praxe nedalo zbavit. Zkontroloval každý pokoj, rozsvěcel přitom všechna světla, přesvědčil se, že zámky na zadních dveřích jsou zajištěné a že okna v přízemí jsou bezpečně zavřená. Až potom pustil Avu dovnitř a donutil ji ukázat mu, že alarm bez chybičky funguje.

			„Z té hospody jsme odešli dost narychlo,“ podotkl, když se přesvědčoval, že je na pevné lince slyšet oznamovací tón.

			„Natasha řekla něco, co mě v myšlenkách přivedlo zpátky k tomu mému případu. Potřebuju se pořádně vyspat a popíjení s ní nikdy nekončí dobře. Líbil ses jí.“

			„Jak to víš?“ zeptal se.

			„Kdyby ne, tak bys o tom věděl. S blbcema se nepáře. To, jestli může chlapovi věřit, vždycky pozná během prvních dvou minut, a co vím, většinou se neplete. Ne že by se to samé dalo říct o jejím výběru ženských.“ Ava postavila na kávu a odkopla boty k rohožce.

			„Fakt?“ divil se Callanach.

			„Tasha je lesba, i když to nikde moc neventiluje. Děsně si hlídá, aby se to nedozvěděl nikdo z univerzity, protože nechce, aby ji nějak ocejchovali a musela řešit předsudky.“

			„To chápu,“ řekl. „Tak jo, všechno je v pořádku. Kdyby byl nějaký problém, tak zavolej na tísňovou linku a pak hned mně.“ Poslouchal, jak zamkla a zajistila dveře i bezpečnostním řetízkem. Přes všechny silné řeči neměla v úmyslu nic zbytečně riskovat.
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			Callanach procházel kolem zasedačky, když si všiml, že uvnitř je Ava obklopená svým týmem a že se podle všeho chystá něco velkého. Zvědavě se vkradl dovnitř a sedl si dozadu.

			„Před hodinou jsme získali shodu DNA. Matkou toho přeživšího dítěte je Lucy Costellová, která žije s rodiči Mary a Johnem v Murray­field. Prosím, pamatujte na to, že to je zranitelná dívka, která před nedávnem porodila a možná trpí poporodní depresí. Budeme mít s sebou tým zdravotníků včetně gynekoložky. K použití síly nechci přikročit, ledaže by se stalo něco nepředvídatelného. Domov musíme zajistit, abychom našli spojitost s těmi ostatními dětmi. Prosím vás, chovejte se k ní ohleduplně a šetrně.“

			„Za co má v rejstříku záznam, inspektorko?“ zeptal se jeden strážník.

			„Držení za účelem distribuce, před rokem. Ale vlastně to tak úplně nebylo. Na jedné pařbě se s kamarády složili na extázi, ona pak několik tablet koupila a rozdala jim je. Jenže tam byl někdo od nás v utajení. Když zjistili, že je jí jen čtrnáct, dostala nakonec jen napomenutí, ale bylo to tak závažné, že její DNA v databázi nechali. Tak pojďme.“

			Callanach ji na odchodu zastavil.

			„Tak se na vás konečně usmálo štěstí.“

			„Jo, měli jsme kliku,“ odpověděla mu. „Nechceš se přidat, jestli máš teď hoďku čas? Aspoň by tě můj tým mohl trochu líp poznat.“

			„Jo, rád. Už mi hrabe, jak tu jen sedím a nemám, od čeho se odpíchnout. Mám jet s tebou?“

			„Jasně,“ řekla.

			Murrayfield byla jedna z movitějších čtvrtí a Callanach tu zámožnost poznal na investicích do volnočasových zařízení. I kdyby nechal stranou ragbyový stadion, bylo tam kluziště, tenisové kurty, golfové hřiště a dobře umístěná soukromá nemocnice pro případy, kdy se hráči zraní. Nepředpokládal by, že v takovém prostředí bydlí mladá žena s drogovou minulostí, která odložila svoje novorozeně a nechala by ho zemřít.

			Označená policejní vozidla zaparkovala o ulici vedle, aby nevyvolala paniku. V ulici, kde bydlela Lucy Costellová, zastavila jenom Ava, lékařka a Range Rover se čtyřmi detektivy v civilu. Ava zaťukala na dveře, z otevřeného okna v patře se linul zvuk vysavače. Za chvilku dveře otevřela rozrušeně vyhlížející žena, podle všeho Mary Costellová.

			Ava jí ukázala odznak a představila se.

			„Hledáme Lucy Costellovou, je tady?“

			„Ne. O co jde? Provedla něco?“

			„Potřebujeme s ní nutně mluvit. Můžete mi říct, kde by se měla nacházet?“ Ava jednala nesmlouvavě, ale zdvořile. Paní Costellová byla viditelně nervózní.

			„Dcera je ve škole. Ráno měla zkoušku, sama jsem ji tam dovezla. Myslím, že mám právo vědět, co od ní chcete.“

			„Domníváme se, že vaše dcera v nedávné době porodila a novorozeného chlapce odložila v parku. Je možné, že nám také může poskytnout informace o jiných deliktech.“

			„To je směšné,“ zakoktala paní Costellová, která byla ale otřesená a zjevně měla na krajíčku.

			„Doprovodíte nás za Lucy do školy, prosím?“

			„Musím zavolat manželovi. Přijede tam za námi,“ odpověděla.

			„Můžete si zavolat ode mě. Musíme jet,“ řekla jí Ava. Viditelně rozechvělá paní Costellová popadla kabát a kabelku a po cestě už ťukala něco do mobilu, než jí Ava stačila nabídnout telefon svůj.

			Střední škola svaté Gabriely se nacházela deset minut od domu a nedalo se jinak než projet hlavní branou do areálu a pod okny defilovat jedno policejní auto po druhém. V oknech je s očima navrch hlavy pozorovaly haldy školaček v modrých skládaných sukních a tuhých sakách. Ava právě pomáhala paní Costellové z auta, když se přihnal a na volném parkovacím stání hned vedle nich s hvízdáním zastavil Jaguár XJS.

			„Co má tohle znamenat?“ vyrazil z něj muž. Paní Costellová ho rychle šla uklidnit.

			„Miláčku, prosím tě, uklidni se, chtějí si jen promluvit s Lucy.“

			„Můžou si nejdřív promluvit se mnou,“ řekl a hnal se ke konstáblu stojícímu vedle Avy. „Kdo tomu tady velí?“

			„Já. Inspektorka Turnerová. Vy musíte být John Costello. Potřebujeme mluvit s vaší dcerou. Můžete zůstat s ní, ale musím vás požádat, abyste se uklidnil.“

			„Neříkejte mi, abych se uklidnil, slečno. Rozrušili jste moji ženu, vytáhli jste na ni spoustu křivých obvinění a vtrhli jste k dceři do školy. Jak to mám vysvětlit řediteli?“

			 Proběhla kolem nich skupina dívek v tenisových úborech, vlasy za nimi jen vlály a učitelka na ně volala, ať se nezastavují, když se zpod Callanachových ramen ozval holčičí hlas.

			„Tati, mami, co se děje?“

			Lucy Costellová byla štíhlá, přímo hubeňoučká. To byl Callanachův první dojem. Navíc měla sportovní, téměř atletickou postavu. Možná jednou udělala chybu a vyzkoušela extázi, ale jinak vypadala, že žije zdravě – na tváři měla ruměnec, vlasy v culíku a v ruce svírala raketu – jako by ji na světě vůbec nic netrápilo.

			„Ty musíš být Lucy,“ řekla Ava. „Já jsem od policie. Můžeme si popovídat, prosím?“

			Callanach jí to poznal na hlase. Někde došlo k chybě. Tahle dívka v žádném případě nedávno neporodila.

			 „Jaký den se to dítě mělo narodit?“ zeptal se John Costello.

			Ava jim sdělila podrobnosti a paní Costellová k sobě zatím dceru tiskla.

			„Lucy byla na školním výletě a poté na sportovním kurzu. Než mi začnete vyslýchat dítě, ocenil bych, kdybyste si zjistila všechna fakta.“

			Ava kývla na jednoho kolegu, aby šel dovnitř a ověřil to.

			„Nevadilo by vám, kdyby Lucy šla tady s paní doktorkou a nechala se rychle vyšetřit? Zabere to jenom pár minut, nic invazivního. Může u toho být vaše žena.“

			Výraz na tváři Johna Costella jasně říkal, že by mu to vadilo vrcholně, ale jeho manželka přikývla, uklidnila ho a doprovodila Lucy na školní ošetřovnu.

			„Já půjdu a urovnám to s ředitelem. Za tohle zaplatíte místem, slečno Turnerová.“ A odkráčel.

			„Muselo dojít k pochybení během analýzy DNA. Buď kontaminací v laborce, nebo následkem softwarové chyby,“ vložil se do toho Callanach.

			„Už jsi někdy slyšel, že není všechno zlato, co se třpytí?“ řekla Ava. „Měla jsem vědět, že to nebude tak jednoduché.“

			Konstábl potvrdil, že Lucy byla minulý týden mimo Edinburgh. Navíc tam celý týden jezdila na kajaku, lezla po skalách a chodila na túry, všechno to bylo zachycené na fotkách. Nebylo tedy velkým překvapením, když lékařka potvrdila, že Lucy před týdnem neporodila. Ava se šla rodině omluvit.

			„Lucy, paní a pane Costellovi, děkuji za vaši spolupráci. Omlouvám se, jestli to pro vás bylo nepříjemné. Systém nám DNA vaší dcery vyhodil jako shodu, proto jsme tady.“

			„Určitě kvůli tomu incidentu s drogami.“ John Costello se na dceru zamračil, zuby mu skřípaly. Callanachovi se zdálo, že se k ní choval tvrdě s ohledem na to, že právě musela podstoupit vyšetření u policejní lékařky a ve škole teď o ní ještě dlouho budou kolovat drby.

			„Evidentně jsme se zmýlili, ujišťuji vás, že je nám to skutečně líto. Doufám, že kvůli tomu nebudeš mít velké potíže, Lucy.“ Ava nastoupila do auta a Callanach ji následoval. Dokázala se udržet, než vyjeli na hlavní ulici, a tam vybuchla.

			„Bože, to je průser!“ zaklela a praštila do volantu. „Promrhala jsem čas a prostředky, podají na mě stížnost a vůbec nikam jsme se neposunuli.“

			„Jednala jsi na základě poskytnutých informací. Co jiného jsi měla dělat? Lucy na to pasovala – místní dívka dostatečně stará na to, aby byla sexuálně aktivní, ale stále zranitelná. Prostě musíš zpátky k forenzním důkazům a začít znovu.“

			„A ještě k tomu musím dneska na tu zatracenou přednášku. Bude klika, jestli se tam nenavalí novináři a nebudou mě bombardovat otázkami o mojí neschopnosti. Do prdele!“

			„Zastav,“ nařídil jí.

			„Proč?“

			„Prostě zastav a vystup.“ Ava sjela na vedlejší silnici. Callanach jí otevřel dveře a poslal ji na místo spolujezdce, zatímco si sám sednul za volant.

			„Nejsem tak mimo, abys mi nemohl svěřit řízení.“ 

			„Máš dvacet minut, než budeme na stanici. Přestaň plýtvat energií, vezmi si telefon a nařiď, ať všechny testy udělají znova. To nás učili v Interpolu. Začni na tom makat, když jsi ještě v ráži, to všechny pod tebou popožene. Tak dělej!“ Začala vytáčet.

			Když Callanach zaparkoval, nezbylo jí k vyřízení už nic jiného než to jít vysvětlit šéfinspektorovi.

			„Neomlouvej se, jen Begbiemu řekni, co už jsi udělala pro nápravu situace,“ poradil jí Callanach. „Řekni mu, ať čeká, že na tebe Costello podá stížnost, a upozorni ho na to, jaký typ člověka to je. Žádná překvápka. Potom přijď za mnou. Na tu přednášku půjdu s tebou, ať tam nemáš za zadkem uniformu.“

			„Jasně, protože ty tam úplně zapadneš.“

			„Tak jestli tam chceš mít spíš někoho v mundúru…“ Zvedl ruce na znamení toho, že se vzdává.

			„To ne, promiň, já si té nabídky vážím. Ale určitě máš v plánu něco lepšího. Víš, že šéf ti ten přesčas nezaplatí,“ zasmála se.

			Callanach našel ve vyšetřovací místnosti Trippa, který se tam probíral složkami.

			„Co to děláte?“ zeptal se konstábla, který vypadal dopáleně.

			„Složky pohřešovaných,“ odpověděl Tripp. „Rozšířil jsem pátrání na všechna velkoměsta a hledám podle pohlaví, věku a podoby. Abych řekl pravdu, moc toho nemám.“

			„Žádná spojitost s našimi případy?“

			„Moc ne. Našel jsem několik žen v odpovídajícím věku, které náhle odešly z domova, ale neměly takové vysoké postavení jako Ma­geeová a Buxtonová a v obou případech existovaly důkazy o tom, že trpěly depresí. Žádná stopa po únosu, žádná objevená těla. A kromě toho jeden pasák z Glasgow nahlásil, že mu zmizela holka, ale ta typově nesedí,“ vysvětlil Tripp.

			„Dobře. Tak mi k těm případům dejte dohromady detaily a sepište mi je všechny do zprávy. Za hodinu odcházím, doprovázím inspektorku Turnerovou na přednášku na univerzitě. Nějaké novinky k tomu jejímu výhružnému dopisu?“

			„Technici nic nenašli. Žádné otisky, nejrozšířenější papír a inkoust, žádné stopy. Odesílatel odvedl čistou práci. Nemůžou přijít ani na žádné nepovolené vniknutí do budovy. Na kamerách nic není.“

			Posluchárna byla nacpaná a Aviny obavy, že na události uplynulého dne přijde tisk, se nepotvrdily. Ve foyer je přivítala profesorka Natasha Forgeová, která se zdála být odtažitější než večer předtím, dokud mu s mrknutím nepodala skleničku sherry.

			„Je Ava v pohodě?“ zašeptala. „Zdá se mi taková roztěkaná.“

			„Byl to náročný den,“ odpověděl Callanach. „Ale vydrží toho strašně moc.“

			Natasha na něj s hlavou nakloněnou na stranu upřeně koukala, věděl, že si ho přeměřuje. „Ano, ale není nezlomitelná, tak pozor.“ Dovedla Avu do sálu a společně vyšly na pódium. 

			Callanach se poprvé přesvědčil, jak výjimečně nadanou má kolegyni. Ava se s lehkostí přesouvala od historie skotského právního řádu přes srovnání mezinárodních trestních systémů k morální a etické povaze trestu. V posluchárně bylo celou dobu ticho. Nikdo sebou nešil, neupustil tužku ani se necoural na záchod. Když domluvila, studenti se postavili a potleskem vyjádřili své uznání. Natasha vedle ní nevypadala překvapeně.

			„Teda klobouk dolů,“ zašeptal Avě, když ji uvedli do foyer.

			„Ale nekecej,“ odpověděla a začervenala se.

			Z davu se vynořil konstábl Tripp se strážníkem v zádech. „Pokoušel jsem se vám volat, ale nebral jste mi to,“ řekl. Callanach vzdychl. Kvůli přednášce si na telefonu vypnul zvonění. „Něco se našlo v přístavu Granton Harbour. Musíte tam jet. Šéf mi nařídil, abych tady nechal strážníka, inspektorku doprovodí on.“

			 „Našlo se tělo?“ zeptal se Callanach.

			„Ne tak docela. Abych řekl pravdu, nikdo zatím neví.“

			Callanach přešel k Avě, sehnul se k ní, aby jí mohl do ucha zašeptat, co se děje, aniž by je někdo slyšel, a odešel. Ve frontě tam před ní na seznámení čekal průměrně vysoký a celkem zavalitý muž, na nohou čisté boty a na sobě naškrobený oblek. Callanach si ho vůbec nevšiml.

			Zato Reginald King Callanacha zaznamenal. Viděl, jak je naživo ještě arogantnější než v rádiu. Zpozoroval, že ženy neucukávaly, když se k nim přiblížil. Postřehl, že Natashina blízká přítelkyně se s ním podle všeho znala velmi důvěrně. King sledoval Natashu. Kéž by se na něj dívala stejně jako inspektorka Turnerová na toho Francouze. Kéž by jí tak mohl šeptat do ucha, poblahopřát jí k tomu, co dokázala, ukrást si s ní uprostřed toho davu obdivovatelů soukromou chvilku. Pozoroval Natashu dlouho a nutkání ublížit jí ho bezmála přemohlo.

		


		
			Kapitola 
devatenáctá

			Tělo nenašli, protože tam skutečně žádné nebylo. Jakmile ­Callanach do skladu vešel, okamžitě začal slzet. Forenzní technik mu podal ochranný oděv, brýle a masku.

			Callanach se oblékal a Tripp mu zatím podal hlášení.

			„Sekuriťák, který přišel na noční, dělal kolečko a něco ucítil. Než našel, odkud se to line, už měl tak nahnáno, že si zavolal na pomoc jednoho kámoše z kanceláře vedoucího provozu v přístavu. Ti dva barel otevřeli a našli v něm červenohnědou tekutinu.“

			„Jak je možné, že je ten puch tak silný, když je to jen jeden barel?“ zeptal se Callanach a vděčně si posunul masku, aby mu přes nos a ústa dobře seděla. 

			„Zpanikařili. Nahoře v těsnění víka byl zachycený chuchvalec lidských vlasů. Došlo jim, že uvnitř není nic pěkného, jeden se snažil páčidlo zas vytáhnout, jenže mu uvízlo pod okrajem a převrátil to celé.“

			„Idioti. Kde jsou?“ Callanach neměl náladu na to, aby je omlouval, jakkoliv je ten objev musel vylekat. 

			„V sanitce. Cákli na sebe tu chemikálii a musejí do nemocnice. Strážníci s nimi teď sepisují výpověď. Tudy, pane.“ Tripp ukázal na kovový můstek přes podzemní část. Na jeho konci se to podobalo doslova krveprolití.

			Tekutina se rozlila po velké ploše a technici se snažili uchovat všechno, co z místa činu zbylo. Ze středu potopy právě vyzvedávali prázdný barel a fotograf zaznamenával detaily.

			„Můžete určit tu chemikálii?“ zeptal se Callanach muže, který nabíral vzorky a popisoval zkumavky. 

			„Nejspíš hydroxid sodný. Vzhledem k tomu, jak důkladně rozložil kosti, tak bych řekl, že byl trochu naředěný. Díky tomu byl pak rozklad rychlejší a účinnější. Lidově se tomu říká louh. Snadno se dá získat v malém množství. Totožnost kupujícího se musí dokládat, jen když se to objednává ve velkém.“ Callanach sledoval, jak pinzetou něco zvedl a podržel to proti světlu, aby si to mohl lépe prohlédnout.

			„Co je to?“ zeptal se Tripp.

			Technik se na to několikrát podíval ze všech stran, než odpověděl. „Je sice poškozený, ale jsem si celkem dost jistý, že je to lidský zub. Pošleme ho forenznímu stomatologovi, aby nám to potvrdil.“ Zub zabalil a donesl ho kriminalistovi, který sepisoval protokol.

			Ani Callanachovi nemuseli říkat, že pachatelovy otisky nebude vůbec možné najít. Místo činu tvořil páchnoucí, lepkavý sajrajt. Víc ho zajímal ten chlap z ostrahy.

			Venku už čekala čisticí četa, která dorazila, aby zabránila poškození životního prostředí. Callanach si všiml, že se sanitka rozjela, rozběhl se k ní a vrhnul se jí do cesty, takže řidič musel strhnout volant.

			„Co to vyvádíte, musíme je vzít do nemocnice,“ vyštěkl na něj záchranář.

			„Počkáte, dokud si s těmi svědky nepromluvím,“ křiknul na něj a ukazoval mu přitom svůj odznak. „Otevřete zadní dveře.“ Naskytl se mu pohled na dva muže v kyslíkových maskách, s přikrývkami kolem ramen. 

			„Který z vás je z ostrahy?“ zeptal se. Ten napravo na něj kývl.

			„Máte tam nějaké kamery?“ Muž zavrtěl hlavou. „A co denní směna? Kdo tu byl před vámi?“

			Sundal si masku, aby mohl mluvit. „Na to nejsou prachy. Mají nás tu jen přes noc, abysme vyháněli děcka a fetky, co sem po setmění lezou. Furt sem těm nahoře říkal, že se něco semele. Ale neposlouchali mě.“ Rozkašlal se a masku si znovu nasadil. Callanach ze sanitky vylezl a třískl za sebou dveřmi.

			„Trippe, zkontrolujte všechny bezpečnostní kamery v okolí kolem přístavu. Silnice, parkoviště, soukromé bezpečnostní systémy. Zjistěte, odkud je ten barel. A jakmile to tu zpracuje soudní lékař, chci s ním mluvit.“ 

			„Ano, pane,“ odpověděl Tripp, který si to zapisoval. „A já jsem si říkal, že to tu obejdeme a podíváme se po nějakém opuštěném vozíku.“ Callanach na mladého konstábla zvedl obočí. „Tentokrát si nemohl vzít ten svůj kufr. Musel to převézt na vozíku a uvnitř jsem žádný neviděl.“

			„Předpokládáte, že to je tělo Jayne Mageeové. O tom nemáme žádné důkazy. Nemusí to mít s jejím případem vůbec nic společného.“ Callanach konstábla zkoušel namísto sebe. Cítil to také, měl pocit, že na tohle čekali, ale od první vraždy se to diametrálně odlišovalo.

			„Prostě mám dojem, že to dělá zase, zbavuje se těla, ničí důkazy. Nebyla by to moc velká náhoda?“ uvažoval Tripp.

			„Dobře. Vyšlete pár chlapů, ať se po tom vozíku podívají. Poptejte se dělníků v těch budovách kolem, jestli neviděli něco zvláštního. Pokud jde o našeho podezřelého, tak si nemyslím, že tady zrovna zapadl.“

			Sklad vypadal jako takový ten typický hangár, ve kterém se skladuje zboží před odesláním nebo domácí distribucí. Už dávno odtamtud zmizely jeřáby, jež stávaly venku, ale stále tam byla velká vrata na nakládku a vykládku, víceúrovňové můstky a kancelářské prostory s toaletami a zasedací místností. Dostat se dovnitř pro něj nebylo náročné. Okolní ostnatý drát se dal lehce zvednout a skrz několik rozbitých oken mohl vniknout do budovy, odkud si otevřel protipožární dveře. Háčkem ale bylo, jak dovnitř dostat barel. Nemohl ho valit, existovalo riziko, že by mohl tak nebezpečný náklad vylít. Ale proč skladiště? Až na několik beden a dávno vyřazenou techniku byl prostor prázdný. Nebyla náhoda, že ji nechal tam. Dotyčný musel vědět, kde zaparkovat, jak se dostat dovnitř a kdy přicházela ostraha. Callanach litoval, že je místo činu tak zdevastované. Ať už odtamtud vydolují jakékoliv důkazy, u soudu je obhajoba zcela určitě s úspěchem zpochybní. Nemohl se zbavit dojmu, že osud dělá všechno proto, aby jejich vyšetřování zbrzdil. Převržení barelu to celé ještě zhoršilo. Chytnou se toho média. Dříve či později nějaký novinář vystopuje jednoho z těch dvou a otiskne velice podrobné vylíčení jatek ve skladišti z pohledu očitého svědka. A Callanach to mohl jen sledovat a čekat. Několikrát si budovu zvenku vyfotil a vrátil se do kanceláře. 

			Na stanici měl být touhle dobou klid. Práce, která se mohla udělat přes noc, se odehrávala buď na místě činu, nebo v laboratoři. Calla­nach nečekal, že ve vyšetřovací místnosti bude dělat kázání seržant Lively, obklopen všemi členy týmu a několika tvářemi, které Calla­nach neznal. Když vešel dovnitř, ticho by se dalo krájet.

			„Je to ona?“ zeptal se Lively. Callanach váhal, jestli se uchýlit k oficiálnímu stanovisku a nesdělovat vlastní názor. Zvolil zlatou střední cestu.

			„Oběť ještě nebyla identifikována, ale důkazy nasvědčují tomu, že uvnitř bylo lidské tělo. Laboratoř přes noc ostatky zpracuje a bude se snažit zachránit veškerou možnou DNA. Než budeme mít výsledky forenzního šetření, není na místě přistupovat ke spekulacím,“ odpověděl Callanach.

			„Vlasy, co se našly, měly stejnou barvu jako ty Jayne Mageeové.“ Livelyho hlas přeskočil do vysoké tóniny, pěsti měl zaťaté. Callanach chtěl to shromáždění rozpustit a dostat ho někam, kde by si mohli promluvit mezi čtyřma očima.

			„Barvu vlasů nelze kvůli té chemické látce určit. Nejsme si ani jistí, že obětí byla žena. Dnes večer tady nic jiného nemůžeme udělat. Budu potřebovat, abyste se na to vrhli hned zítra ráno, takže jděte domů, odpočiňte si a v osm se tu sejdeme na podrobný brífink.“

			„Takže promarníme další noc, když bysme spíš měli chytat Jaynina vraha. Já nebudu sedět a čekat, až se něco stane. Znám lidi, co nám dokážou pomoct.“

			„Seržante, přemýšlejte, než něco uděláte, musíte si uvědomit, že to nemusí být Jayne Mageeová,“ varoval ho Callanach.

			„Fakt musím?“ Lively stál těsně u Callanacha a řval na něj. Celý zbytek místnosti zatajil dech. „Možná že kdybyste nesvolal tu tiskovku a nevyprovokoval toho zkurvenýho vraha k činu, tak Jayne nemusela bejt mrtvá. Možná že byste se měl zapřemejšlet vy, jestli tady máte co dělat.“

			Callanach věděl, že Livelyho ovládl zármutek, ale i tak si toho dovolil příliš. Přes svoji touhu upustit trochu páry a dopřát seržantovi souboj, který si tak přál, mu ztráta sebekontroly před celým týmem nestála za trable, které by si tím přivodil. O krok ustoupil.

			„Nehulákejte na mě, seržante. Už jsem říkal, ať si jdete domů odpočinout. Možná si zítra vzpomenete, co znamená hierarchie velení. Když s tím ráno budete mít pořád problém, vyřešíme to jinak.“ Callanach odešel do kanceláře, ani se neohlédnul. Poslední, co to vyšetřování potřebuje, je tým, který se nechává ovládat emocemi. Callanach se zařídil podle vlastní rady a šel domů.

			Další den mu v sedm ráno přišla zpráva od soudní lékařky, že za ním může přijít na půl devátou. Udělalo to na něj dojem. Technici zjevně pracovali celou noc, ačkoliv to znamenalo, že šéfinspektor nebude nad­šený z dalších přesčasů. Druhá zpráva dorazila, když si míchal vajíčka, protože předpokládal, že ho čeká dlouhý den bez pauzy na oběd. Zapípání přešel a dál si mazal toust. Kdyby to bylo naléhavé, zavolali by a neposílali by zprávu. Před osmou hodinou ranní by měl mít právo v klidu se doma nasnídat.

			Jedl a sem tam vrhl zlostný pohled na telefon, až se na zprávu podíval. Odesílatelem byl seržant Lively. Měl nutkání ji vymazat bez přečtení, ale zvítězila potřeba vědět, co se děje. Zmáčkl ikonu zprávy. Lively ho informoval o setkání s šéfinspektorem Begbiem a tajemně označenými „dalšími zainteresovanými stranami v případu vraždy Jayne Mageeové“. Callanacha zaplavil vztek, že seržant identifikoval oběť dřív, než to bylo oficiální, ale potom se přinutil podívat se na věc z jeho perspektivy. Nebyl to zas tak velký skok, dojít k názoru, že ostatky v barelu patřily reverendce.

			„Kurvafix!“ prskl na kávu stydnoucí před ním. „To jsem ještě potřeboval!“ V první řadě si uvědomil, že v angličtině začal nejen mluvit, ale také přemýšlet mnohem dřív, než čekal. Matka po otcově smrti trvala na tom, že budou během jeho dětství mluvit oběma jazyky, ale i tak se původně domníval, že odstěhování z frankofonní země pro něj bude obrovskou překážkou. Podvědomí ten přesun snášelo zjevně líp než žaludek. V druhé řadě mu došlo, že to, co lidé řeknou nahlas, aniž by si uvědomili, že mluví, je většinou pravda. Vzpomněl si, jak únosce Jayne Mageeové, z něhož se pravděpodobně vyklubal vrah, zaslechl na ulici nějaký cyklista. Callanach si udělal mentální poznámku vyhledat ve složce cyklistovu výpověď, až dorazí do práce.

			Za hodinu čekala na Callanacha na chodbě konstábl Salterová, aby ho dovedla rovnou k šéfinspektorovi. Byla tam už Ava a žena, kterou ještě neznal.

			„Inspektor Luc Callanach. A tohle je doktorka Ailsa Lambertová, vedoucí soudní lékařka tady v Edinburghu. Myslím, že jste se ještě nepotkali,“ formálně je představil Begbie.

			Až když se Ailsa Lambertová postavila, uvědomil si, jak je malinká. Neměla ani 150 cm, odhadoval Callanach, a byla hubená jako tyčka. Musela zaklonit hlavu, aby mu lépe viděla do obličeje, a natáhla k němu ruku.

			„Byla jsem ve skladu až po tobě, bohužel. Zastihli jste mě uprostřed pitvy, proto jsem se zdržela. Ale slyšela jsem o tobě od Jontyho Spurra.“

			Begbie zdvořile zakašlal a naznačil mu, aby si sednul. „Tak tedy, Ailso, říkal jsem si, že můžeme oba případy probrat společně. Vím, jak máš napilno, a navíc jsem radši, když moje týmy vědí, co se děje u kolegů, pro případ, že bychom museli přesouvat lidi z jednoho týmu do druhého. S čím bys chtěla začít?“

			„Díky, Georgi.“ Vlídně se usmála a na tabletu v ruce otevřela nějakou složku. „Začala bych těmi dětmi. Hrozná tragédie. Obě novorozeňata zemřela na podchlazení, ale jinak byla úplně zdravá. Mluvila jsem s pediatrem a ten mi potvrdil, že to třetí dítě také nemá žádná zranění. Teď už se mu podle všeho vede dobře. Vím, Avo, že sis myslela, že došlo k nějaké záměně DNA, takže jsem nařídila technikům, aby výsledky znovu ověřili. Vyšly nám opět stejně, takže jsem požádala jednoho mého známého z univerzity, aby se na ně podíval. Mýlila ses, ale byla jsi jen o krok vedle.“

			„Tomu nerozumím,“ odpověděla Ava. „Shodovala se ta krev s DNA Lucy Costellové, nebo ne?“

			„Shodovala se s ní v té míře, ve které laborka obyčejně porovnává markery. Většinou srovnají patnáct až dvacet bodů v dané DNA, a tak lze s velmi vysokou jistotou určit shodu. Po bližším zkoumání nicméně objevili čtyři odchylky zvané jednonukleotidové polymorfismy. Jednoduše řečeno mezi DNA Lucy Costellové a krví nalezenou na těle dítěte existují čtyři téměř nepostřehnutelné rozdíly. To znamená, že ačkoliv krev nepocházela od Lucy Costellové, musela patřit jiné osobě, která je jí velice blízká. Jejímu dvojčeti. Musí být jednovaječná, jinak by se na odlišnost DNA přišlo hned u těch prvních testů.“

			„Lucy má dvojče?“ Ava začala psát na mobilu zprávu a přitom dál mluvila. Callanach věděl, že by udělal to samé – pověřil by nějakého konstábla, aby mu našel jméno a jakékoliv dostupné záznamy. „Ani jeden z rodičů nic nezmínil…“

			„V domě jste nic neviděli?“ zajímal se Begbie. „Žádné rodinné fotky?“

			„Dovnitř jsme se nedostali,“ odpověděla Ava. „Lucy, podezřelá, byla ve škole, takže jsme okamžitě jeli tam. Doktorka potom potvrdila, že neporodila, a škola jí doložila alibi, takže už jsme domácí prohlídku neměli jak opodstatnit.“

			„Rodiče dvojče nezmínili, když jsme s nimi mluvili. Museli mít podezření, že nemluvíme se správnou dcerou,“ řekl Callanach.

			„Podal už John Costello tu stížnost, pane?“ zeptala se Ava Begbieho.

			„Ne,“ odpověděl.

			„Neměl jen podezření,“ prohlásila Ava a tváře jí rudly, „on to zatraceně moc dobře věděl. Proto dělal taková ramena. Zjistím, kam ta druhá chodí do školy, než za nimi pojedu. Díky, Ailso. Nebude ti vadit, když už půjdu? Musím svolat tým.“

			„No utíkej,“ řekla doktorka Lambertová, „a pozdravuj ode mě máti.“ Ava ji líbla na obě tváře a vyběhla ze dveří. Callanach přemítal, jak musí být svět edinburghské smetánky malý, když se vedoucí soudní lékařka dobře zná s inspektorčinou matkou. Není divu, že si Ava myslela, že podřízeným není po chuti její privilegovaný původ.

			„Takže teď k tobě, Lucu,“ zavelela Ailsa, jako by byla nějaká jeho rázná teta z vyšší třídy, a vyměnila si přitom na displeji přejetím prstu složky. „Ostatky v barelu. Určitě lidské. Částečky pánve potvrdily, že se jedná o ženskou kostru. Kosti, respektive to, co z nich zbylo, byly vlivem té chemikálie v příliš pokročilém stádiu rozkladu, než abychom je mohli podrobit testům DNA, ale vlasy zachycené ve víku patřily vaší pohřešované, Jayne Mageeové. Což není moc velkým překvapením, když na tebe tak koukám.“

			„Bohužel ne,“ řekl Callanach. „Jak dlouho trvalo, než se tělo rozložilo?“

			„Naše závěry jsou v tomhle případě méně spolehlivé než obvykle, protože se většina té tekutiny vsákla do země, ale řekla bych tak dva dny. Sloučeninu pachatel připravil tak, aby co nejvíce uspíšila rychlost rozkladu. Kdyby tam nepřidal přesné množství vody, mohla nám zbýt nějaká měkká tkáň.“

			„Dobře,“ odpověděl. „Oznámím to rodině a připravím tiskové prohlášení. Děkuji, doktorko Lambertová. Jsem vám vděčný, že jste to zpracovali tak rychle.“

			„Ještě tam byla jedna zajímavá věc,“ dodala. Callanach, který si už balil zápisník, se zarazil. „Zuby. Nebyly tam všechny, aspoň podle toho, co jsme našli. Ty, které byly v barelu, jsou poškozené, ale dostatečně zachovalé, takže jsme je poslali forenznímu stomatologovi, aby je porovnal se záznamy Jayne Mageeové. Je si jistý, že jsou to ony, ale máme jen zuby ze spodní čelisti. Horní zuby tam buď vůbec nebyly, nebo se úplně rozložily.“

			Callanach si dělal poznámky a přemýšlel, co to znamená. „Jak se horní zuby mohly úplně rozpustit, když ty dolní jsou jen trochu poškozené?“

			„Dobrá otázka,“ řekla. „A navíc, proč by se ty zachované zuby nerozložily stejně rychle jako kosti, které jsou skoro celé pryč?“

			„A normálně se kosti a zuby rozkládají stejnou rychlostí?“ zeptal se.

			„Ne zcela stejnou, ale vzhledem k tomu, jak přesný byl s tím rozpouštědlem, tak bych předpokládala, že budou poškozeny víc. Je to záhada. Děláme nějaké testy na ověření, ale zabere to pár dní. Dám ti vědět.“ 

			Callanach nechal soudní lékařku a šéfinspektora, aby v kanceláři probrali statistiky trestné činnosti a politiku. Musel si ze všeho nejdříve promluvit se seržantem Livelym a vůbec se na to netěšil. Nemusel ho jít nikam hledat. Lively seděl v jeho kanceláři, vedle sebe muže s bílou bradkou v tvídovém obleku, kterého Callanach nepoznával, a ještě jednoho muže s kněžským kolárkem. U dveří stál značně nervózní Tripp, zjevně na něj čekal.

			„Říkal jsem, že bychom měli počkat v zasedačce. Moc se omlouvám…,“ vypálil na něj konstábl.

			„A já jsem řekl, že vzhledem k okolnostem vám to určitě vadit nebude,“ skočil mu do řeči Lively. Jeho zarudlé oči a zplihlé vlasy svědčily o velkém nedostatku spánku a osobní péče. Hlas měl napjatý, ale projev držel na přijatelnější a slušnější úrovni, než když se viděli naposledy. Ne kvůli němu, pomyslel si Callanach. Pánové, které si s sebou přivedl, u něj vzbuzovali větší respekt než on.

			„To nevadí, Trippe,“ uklidnil ho Callanach. „Můžete jít.“ Trippa se to nedotklo, spíš se mu viditelně ulevilo, a zmizel. „Já jsem inspektor Luc Callanach, ale to už určitě víte.“ Natáhl k oběma cizím mužům ruku.

			„Tohle je kanovník Paul Churchill, který pracoval s Jayne,“ řekl Lively. „A profesor Edwin Harris. Jsme tady, abysme projednali další kroky ve vyšetřování.“

			Callanach se nadechnul. Bylo normální, že zúčastněné strany chtěly vysvětlení. Rozzlobilo ho to, že si na něj Lively zavolal posily, aniž by ho předem varoval.

			„Děkuji, seržante, ale rodina oběti ještě nebyla o včerejších událostech informována, takže tahle debata je předčasná.“

			„Nerad vás přerušuji,“ skočil mu do řeči profesor Harris. „Protokol já znám. Řadu let jsem s policií spolupracoval. S rodinou si včera večer promluvil tady reverend Paul, takže tím se nemusíme zdržovat.“

			„Vy jste mluvili s rodinou? Bez přítomnosti policistů vyškolených pro jednání s pozůstalými?“ Callanach se otočil a probodával Livelyho pohledem. „Když jste neměli nic než domněnku. To je nehorázné porušení protokolu. Víte, že to je na udělení disciplinárního postihu, že ano, seržante?“

			Harris zvedl mezi Callanacha a Livelyho ruku, aby je vytrhl z toho, jak na sebe zírali. Lively se na něj podíval. Callanach dál zahlížel na seržanta.

			„Inspektore, neulpívejme na tom, kdo řekl co a kdy. Oba jsme profesionálové a existuje vysoká statistická pravděpodobnost, že ostatky skutečně patří reverendce Mageeové. Vzhledem k okolnostem jsem doufal, že k tomu zaujmete poněkud praktičtější přístup. Jde teď hlavně o čas, na tom by nám momentálně mělo záležet nejvíce, a já jsem tady, abych vám pomohl.“

			Callanach poznal, když se mu někdo chtěl plést pod nohy. „A jakou pomoc mi nabízíte?“

			Vložil se do toho reverend Paul s proslovem, který zněl jako dobře naučené číslo, během něhož profesor sklonil hlavu ve falešném gestu, které mělo patrně vypadat jako rozpaky.

			„Profesor Harris je světoznámý prominentní profilovač, inspektore. Ve službě již není aktivní, ale stále přednáší po celém světě a napsal na toto téma řadu knih. Je také už léta věrným členem naší kongregace a Jayne dobře znal. Profesor nám nabídl svoji pomoc a církev jeho asistenci ráda zaplatí, abyste pohnuli s vyšetřováním, které do této chvíle značně stagnuje, jak nám sdělil seržant Lively.“

			„Obávám se, že to není na místě,“ odvětil Callanach. „Potřeboval byste přístup k tajným informacím a profilování se po dvou vraždách normálně nedělá.“

			„Šéfinspektor Begbie nám potvrdil, že profesorovi bezpečnostní oprávnění udělí, jelikož už s oddělením spolupracoval. Dokud to bude financovat církev, máme zelenou,“ ujistil ho Lively. 

			„Na tohle téma jsme dneska měli mít schůzku,“ řekl Callanach.

			„Šéf mi řekl, že vás mám o novém vývoji informovat. Poskytnutí složky Elaine Buxtonové profesoru Harrisovi už odsouhlasila i její matka,“ Lively to podával tak, že už je vše domluveno a hotovo.

			„Rád bych měl všechny dokumenty okamžitě připravené k dispozici,“ profesor Harris shledal, že svoje pověření má, a ujal se velení. „A hodila by se mi kancelář. Ušetří mi to spoustu času, když se nebudu muset pořád přesouvat.“ Při řeči se drbal po straně nosu, mluvil tak slabým hlasem, že to znělo téměř jako šepot, a úsměv měl naprosto sebejistý. Neprosil se o dovolení.

			„Než poskytnutí informací odsouhlasím, raději bych se s šéfinspektorem přece jen sešel,“ stál si Callanach na svém. „A teď mám další naléhavé povinnosti. Děkuji, že jste přišli, pánové.“ Postavil se a prošel mezi nimi, aby jim otevřel dveře.

			„Jistě víte, inspektore, že čím dříve dokumenty vyhodnotím, tím dříve vám řeknu, koho byste měli hledat,“ pronesl Harris pevnějším hlasem, ale stále s úsměvem na tváři.

			„Budu na to pamatovat,“ odpověděl Callanach.

			Lively byl fialový ve tváři, ale reverend mu položil ruku na paži, aby ho uklidnil, a promluvil na něj dostatečně hlasitě, aby ho Callanach slyšel.

			„Nedělej si starosti, Matthewe. Osobně si s šéfinspektorem promluvím.“

			Společně s Harrisem se vydali chodbou pryč a hlasitě přitom upozorňovali na rizika promarněného času. Callanach popadl svůj telefon a vytočil Avino číslo. Potřeboval informace a potřeboval to s někým probrat, než půjde za šéfem.

			„Avo, můžu si s tebou promluvit?“

			„Za tři minuty sedám do auta. Jestli tam budeš taky, můžeš se mnou jet na střední školu svaté Gabriely a po cestě budeš mít moji plnou pozornost. Nic lepšího ti nemůžu nabídnout,“ řekla mu. Drapnul kabát a rozběhl se.

		


		
			Kapitola 
dvacátá

			Callanach doběhl k autu těsně předtím, než se Ava rozjela, noha mu ještě koukala ze dveří spolujezdce a pneumatiky už kvílely. Snažil se, aby nebylo moc vidět, jak se při jízdě drží stran sedadla, a soustředil se na položení otázek, na něž potřeboval odpověď.

			„Co víš o profesorovi Edwinu Harrisovi?“ U kohokoliv jiného by váhal, zda to nepodat diplomatičtěji, ale Ava byla podle všeho ten typ kriminalistky, která nechodí kolem horké kaše.

			 Na zlomek vteřiny odtrhla oči od silnice. „O tom chlapovi, co vypadá jako bůh oblečený na lov jelenů?“ Callanach se zcela nečekaně rozesmál a napětí se uvolnilo. Ručička na tachometru o kousek klesla a Callanach povolil sevření sedadla. „Odešel do důchodu, než mě povýšili na inspektorku, ale spolupracoval na pár případech, na kterých jsem dělala jako konstábl. Kde jsi ho potkal?“

			„Byla mi nabídnuta jeho pomoc. Ale nabídkou v tomhle případě rozuměj to, že ji musím přijmout, ať se mi to líbí nebo ne. Je hodně aktivní v kongregaci Jayne Mageeové. Šéfa už přesvědčili, aby s tím souhlasil, protože je to zadarmo. Když to nedovolím a dojde k další vraždě, budu veřejným nepřítelem číslo jedna.“ Prudce zabočila doprava, a Callanachova lícní kost se tak na chviličku dostala do kontaktu s bočním okénkem.

			„Tak já ti na chvilku zahraju ďáblovu advokátku. Dostal bys bezplatnou radu od někoho, kdo s policií dělal pěknou řádku let. Proč bys něco takového nechtěl a co bys tím riskoval?“ Callanach si zapřel koleno o přihrádku před sebou.

			„Nejsem si jistý, že profilování nás posune vpřed, a obávám se, že by nás to mohlo zavést špatným směrem. V nejhorším případě bychom mohli přehlédnout někoho, kdo by měl figurovat mezi podezřelými. A navíc má Harris k případu osobní vztah. Bude chtít výsledky, aby uklidnil církev, a to může znamenat, že se bude mermomocí snažit dobrat odpovědí i tam, kde žádné nebudou.“

			„Tak ho nech konzultovat a vytvořit profil, který pak ale prostě nezohledníš,“ navrhla Ava.

			„Myslím, že v tom nemám moc na výběr. Chtěl bych ale vědět, jestli můžu věřit jeho odbornému úsudku.“

			„Instinkt už ti napověděl, abys to nedělal. Určitě ti nemusím říkat, že svých instinktů se máš držet,“ řekla a mrkla na hodinky. „Kruci,“ sykla při pohledu na červenou na semaforu.

			„To ne, ale asi jsem doufal, že mě ujistíš, že ten můj instinkt je správný.“

			„Zahnal tě do kouta, protože si v tom všem libuje. On totiž nejenže vypadá jako dětská malůvka boha, on se jako sám pánbůh chová. Měla jsem z něj úplně stejný dojem, když jsem ho poprvé na jedné schůzi slyšela mluvit. Samolibě se chválil. Každý dobrý policajt, kterého znám, se neustále bojí, že něco dělá špatně, nedělá na případu dost usilovně nebo něco přehlédl. Z něho čiší pravý opak.“

			„Díky,“ řekl. „Přesně tohle jsem potřeboval slyšet.“

			„Není zač,“ odpověděla. „Ale jdi na to chytře. Byl u nás dost dlouho na to, aby si omotal kolem prstu dostatek papalášů. I díky tomu si toho o sobě myslí tolik. Když budeš moct, tak se mu vyhni. Na tvém místě bych nechala šéfa, ať si s ním poradí. A jestli mi chceš poděkovat, tak spíš tím, že teď půjdeš se mnou. Budu ráda, když tam se mnou bude někdo s vyšší hodností, aby byl svědkem těch stížností, které se na mě sesypou.“ Podruhé vjela do vrat školy svaté ­Gabriely. V dešti vypadal areál opuštěně. Callanach šel za Avou na recepci.

			„Co si přejete?“ zeptala se recepční protivněji, než bylo nutné. Měl dojem, že je z něj skutečně zase žák.

			„Inspektorka Turnerová,“ řekla Ava a ukázala jí odznak, ačkoliv nebylo pochyb, že žena na recepci dobře věděla, s kým mluví. „Jste poslední škola, u níž je Felicity Costellová zaznamenaná jako studentka. Dochází sem ještě?“ Než žena stihla odpovědět, v zadní části místnosti se otevřely dveře a objevil se v nich muž.

			„Informace o žácích jsou důvěrné. Smím se zeptat, zda máte potřebné oprávnění?“ zeptal se. Nepostál na místě, nejistě sebou cukal a snažil se to zakrýt napjatým úsměvem. Callanach měl sto chutí mu říct, ať se na chvíli přestane hýbat.

			„Mám,“ odpověděla Ava a podala mu příslušný dokument.

			„V tom případě bych vás požádal o strpení, než to dám zkontrolovat našim právníkům. Nerad bych, aby na mě bylo podáno obvinění, že svoje povinnosti nevykonávám řádně.“

			„Promiňte, a vy se jmenujete?“ zeptala se ho.

			„Justin Currie,“ odpověděl. „Ředitel.“

			 „Pane Currie, vyšetřujeme tu závažný případ, takže mezitímco se spojíte s právními zástupci školy, na což máte právo, ráda bych ke složce Felicity Costellové měla přístup okamžitě.“ Ava nezvýšila hlas, ale nebylo pochyb, že nehodlá ustoupit. Curriemu se úsměv začal vytrácet.

			„Než složku konkrétního žáka najdeme, může to trvat, takže se, prosím, posaďte, půjdu se po ní podívat.“ Ava si sedat neměla v úmyslu a Callanach to věděl. Ředitel dokázal lidi odhadnout výjimečně mizerně, pokud se domníval, že mu projde cokoliv jiného než uposlechnutí rozkazů.

			„Doufám, že je jasné, že ačkoliv máte nárok spojit se s právníky, recepční by o našem vyšetřování neměla informovat žádnou třetí stranu. A my s inspektorem Callanachem půjdeme s vámi,“ řekla.

			Po Currieho úsměvu už nebylo ani stopy. Callanach si na vteřinu myslel, že bude protestovat, ale nakonec zapojil emoční inteligenci a uvědomil si, že narazil.

			„Tudy,“ ukázal ke své kanceláři.

			V kanceláři měl všechno z měkké kůže, nábytek z ořechového dřeva a plyšový koberec. Na zdi za stolem visel v okázalém pozlaceném rámu obrázek ředitele v mladším věku, jak klečí před někdejším papežem, ale Callanach nebyl v náboženských záležitostech tak zběhlý, aby si vzpomněl na jeho jméno.

			Dvě velké kartotéky stály pod oknem s výhledem na školní hřiště, které dnes bylo jen opuštěným mořem vlnící se zeleně. Výhody práce v soukromém sektoru byly nabíledni. Currie přešel ke kartotéce vlevo a otevřel horní zásuvku označenou A–D. 

			„Nakonec to šlo velice snadno, že, pane Currie. Už můžete jít.“ Ava se naježila. Ať už měl Currie jakýkoliv důvod předstírat, že složku nebude moct rychle najít, určitě tím nechtěl policii pomoct. Ava ze zásuvky vytáhla dvě složky se štítkem Costellová a vybrala tu, která patřila Felicity.

			„Můžu se zeptat, co hledáte?“ zeptal se Currie. Ava neodpověděla. Listovala složkou a soustředila se na to, co potřebovala najít.

			„Kolik tu máte žaček?“ zeptal se Callanach, aby ho rozptýlil.

			„Celkem čtyři sta dvacet,“ odsekl. „K jakému porušení zákona mělo dojít?“

			Ava po něm střelila pohledem. „Felicity nebyla ve škole už pět měsíců, je to tak?“ Přikývl. „A na konci jejích záznamů je poznamenáno jen GM. Co to znamená?“

			Následovala odmlka, zakašlání a další odmlka. Callanach sledoval Avu, která sledovala Currieho, a přemítal, jak dlouho bude čekat. Moc dlouho ne, ukázalo se.

			„Pane Currie, z jakého důvodu neodpovídáte?“ uhodila na něj.

			„Jsem ze zákona povinen odpovídat na tyto otázky?“ pokusil se ještě, ale na tváři se mu jasně zračila porážka. 

			„Proč byste chtěl bránit kriminálnímu vyšetřování, když stačí odpovědět na přímočarou otázku?“ Ava si složku strčila pod rameno.

			„Je to zkratka jiné školy. GM je svatý Gerard Majella.“ Currie z toho neměl žádnou radost.

			„Ta je tady v Edinburghu?“ zeptal se Callanach Avy.

			„Jestli ano, tak jsem o ní v životě neslyšela.“ Otočila pozornost zpátky ke Curriemu.

			„Je tady,“ potvrdil. „Bude to všechno?“

			Ava se neobtěžovala zdržovat dalším zbytečným tlacháním. Měla, pro co si přijela. A škola ještě neskončila, na rozvrhu zbývalo několik hodin. Za necelou minutu byli zpátky v autě. Callanach nahlásil údaje do vysílačky a ta jim rychle nadiktovala adresu.

			„Je zvláštní, že o té škole jsem ještě nikdy neslyšela,“ řekla. „Tu ulici znám, ale školní budovy jsem si tam nikdy nevšimla.“

			Tentokrát zapnuli maják, když se zařadili do provozu. Callanach nechal Avu při řízení ponořenou v myšlenkách, za nimi se držela dvě označená vozidla. Na místo byla přivolána sociální pracovnice a lékařka, která předtím vyšetřila i Lucy Costellovou. Škola mohla Felicitiným rodičům klidně zavolat. Ava jim dala šanci vyřešit to po dobrém, když se setkali poprvé.

			Škola svatého Gerarda Majelly byla zastarávajícím šlechtickým sídlem na okraji města stojícím v ulici, kde kdysi musely sídlit místní zámožné rodiny. Vyznačovala se tím, že na ní chybělo jakékoliv označení, které by návštěvníky informovalo o názvu či funkci dané instituce. Byla to velkolepá stará budova, po okrajích trochu omšelá, která na první pohled vypadala, že potřebuje renovovat, ale okna a dveře byly nové a v dostatečném odstupu, konkrétně před kovovými mřížemi brány, je zastavil supermoderní bezpečnostní systém.

			Auto nechali na ulici a dovnitř byli vpuštěni po svých. Ava postavila dva konstábly v uniformě k přední bráně a jednoho kriminalistu požádala, aby budovu obešel zezadu, aby měla jistotu, že odtamtud nikdo neunikne, aniž by si ho všimli. Ohromné dřevěné dveře se nakonec otevřely a na prahu se objevila jeptiška.

			„Ano?“ zeptala se. Žádná falešná vstřícnost se nekonala. Callanachovi to vyhovovalo víc než Currieho letmý a bídný pokus o šarm. Ava znovu vytáhla svůj odznak, ale tentokrát si ho druhá strana vzala a pečlivě ho prozkoumala.

			„Potřebujeme si promluvit s Felicity Costellovou,“ oznámila jí Ava. „Rodičům klidně zavolejte, ale začít můžeme hned, máme s sebou sociální pracovnici. Také bychom ji chtěli nechat prohlédnout naší lékařkou.“

			„Pojďte za mnou,“ zněla odpověď. Callanach zkoumal řeholničinu tvář, ale nemohl z ní nic vyčíst. Nevypadala ani trochu šokovaně nebo zvědavě a na nic se nezeptala.

			„Currie jim zavolal a varoval je,“ zašeptala mu Ava, když si řádová sestra z pásku sundávala těžký svazek klíčů. Chrastivě se několika z nich probrala, než jeden natáhla ke dveřím před sebou. Chodba za nimi se táhla na obě strany. Přímo před nimi stály další zamčené dveře s proskleným průhledem, za nímž bylo vidět schodiště.

			„Jděte doleva,“ řekla a uvedla je do kanceláře, ve které stály jen čtyři dřevěné židle s rovným opěradlem pro návštěvy, jednoduchý psací stůl a stolička, na níž si sedla. Jedinou upomínkou na dvacáté první století byl komunikační systém na stole. Zmáčkla červené blikající tlačítko navrchu a promluvila na někoho v jiné kanceláři. „Přepněte nám ho sem,“ řekla.

			Ava začala protestovat, ale zastavila ji ruka zvednutá jejím směrem.

			„Pane Costello,“ začala jeptiška. „Mám tu v kanceláři dva příslušníky policie, kteří náš rozhovor slyší, abychom mezi sebou neměli žádné tajnosti. Chtěla bych vás požádat, abyste potvrdil, že jste si Felicity ze školy nedávno odvezl a v současné době je ve vaší péči.“

			„Ano, to souhlasí,“ dosvědčil John Costello bez náznaku své předchozí agrese.

			„Felicity je u vás?“ zeptala se Ava a stoupla si přitom, aby se dostala nad úroveň zvednuté ruky.

			Callanach měl dojem, že v pozadí slyší tlumený vzlykot, a uvažoval, jestli Currie nejdřív zavolal sem, nebo rodičům. Každopádně změna Costellova postoje byla dramatická. „Ano, je tady,“ potvrdil.

			„Jedeme k vám. Nepokoušejte se opustit dům. Hned jsme u vás.“ Ava už byla u dveří.

			„Pamatujte na svou povinnost,“ řekla ještě řeholnice. Pláč na druhém konci sílil. Paní Costellová se evidentně přestávala ovládat.

			John Costello zaraženě dodal: „Ano, sestro Ernestine.“ A potom telefon položil.

			„Felicity byla celou dobu doma. Opravdu doufám, že se příště budete lépe informovat, než způsobíte takový povyk,“ pokárala jeptiška Avu. Callanach si všiml, že na stole leží rákoska, zvedl ji a zatočil s ní v rukách.

			„Vzpomínka na staré zlé časy, sestro?“ zeptal se.

			„Pedagogická starožitnost, konstáble.“ Urážka to byla úmyslná. Řádovou sestru jejich přítomnost nevyvedla z míry, spíš ji rozčilovali. Ava s Callanachem následovali sestru Ernestine zpátky chodbou, na níž se zastavila a odemkla jedny a následně i druhé dveře.

			„Na školu máte obdivuhodně propracovaný bezpečnostní systém – kamery, vrata,“ poznamenal Callanach.

			„Jsme škola financovaná ze soukromých zdrojů, která musí zajistit bezpečí řady dívek. Dokážete si představit, co by se mohlo stát, kdyby se sem dostal někdo nežádoucí, když tu svěřenky chráníme jen my, sestry? Předpokládala bych, že jako policista budete mít pro naši situaci větší pochopení.“ Než stihl odpovědět, zavřela mu před nosem vstupní dveře. Ava uháněla k autu. Callanach civěl nahoru na okna ve vyšších patrech. Říct, že dbali na bezpečnost, by bylo slabé slovo. Okna byla neprodyšně uzavřená a nebylo vidět, že by se vůbec dala otevřít. Ze čtyř různých směrů na něj mířily kamery a čekaly, dokud neopustí pozemek. Byla to pevnost. Co za rodiče by sem chtělo dát svoje dítě? Na to se zeptal Avy, když nastupoval do auta.

			„Lucy Costellová už dostala napomenutí za distribuci extáze. Možná se dvojčata bouří a rodiče došli k názoru, že bude nejlepší je rozdělit,“ uvažovala.

			Callanachovi zazvonil telefon. Tripp mu sdělil, že ho shání šéf. Není divu, pomyslel si Callanach. Počítal, že si z kanceláře jen na půlhodiny odskočí, ale vyklubalo se z toho něco mnohem komplikovanějšího. Nařídil, aby pro něj na adresu Costellových přijel hlídkový vůz a odvezl ho zpátky na stanici. Ava se tam ještě nějakou dobu zdrží.

			Ke Costellovým přijeli dřív než hlídkový vůz, takže ještě viděl, jak Ava klepe na dveře. Nejdřív se představila sociální pracovnice a Ava potom bledé Felicity jemně vysvětlila, o co jde. Felicity ze sebe téměř nevydala slovo, jen prokázala svou totožnost a potvrdila, že jí je dostatečně dobře na to, aby mohla být vyslechnuta. Neviděl na ní ani špetku vzpurnosti, nekonal se žádný pubertální záchvat vzteku ani přemrštěně domýšlivý výstup, stála tam tichá zahanbená dívka, která měla oči celou dobu přišpendlené k zemi. Felicity Costellová možná svoje dítě v parku odložila, ale sama byla ještě dítě a působila víc jako oběť než jako viník. Ava ji jemně vzala kolem ramen a vedla ji k policejnímu autu.

			Když Callanach vešel k šéfinspektorovi, byli u něj už usazení profesor Harris a seržant Lively. Škoda. Callanach mu chtěl svoje argumenty přednést nejdříve o samotě. S tím seržant Lively, pomyslel si, bezpochyby počítal.

			„Inspektore, už jsem si začínal myslet, že jste se nám dočista ztratil,“ řekl Harris.

			Callanach poznámku nepoctil žádnou odpovědí, ale vztekle si prohlédl šanony na jeho klíně. „Žádal jsem, aby vydání důvěrných informací počkalo až po téhle schůzce. Nejsem si jistý, že tohle je ta správná cesta kupředu,“ řekl.

			„Nechtěl jsem promarnit dopoledne, takže šéfinspektor souhlasil s tím, abych se podíval na seznam pohřešovaných, který sestavuje váš konstábl. Také jsem mluvil s vaším týmem a už jsem v obraze. Na co se teď ve vyšetřování zaměřujete, inspektore?“

			„Primárně na forenzní důkazy. Víme, že užívá chloroform, že své oběti dlouho sleduje, cesty si plánuje. Od jedné sousedky Jayne Mageeové, která ten večer venčila psa, máme hrubý popis, ale na portrét to nestačí.“

			„To zní tak, že jen čekáte na to, až zase udeří, a doufáte, že příště budete mít větší štěstí! Tak to je jenom dobře, že jsem tady,“ řekl Harris. Lively souhlasně zabručel.

			Callanach se držel Aviny rady a ustoupil v tom smyslu, že přestal vzdorovat. Utěšovalo ho to, že Harris nebude moct nadělat příliš škody, když bude mít na starosti pouze seznam pohřešovaných, což zároveň znamenalo, že si Tripp bude moct vzít na starosti něco jiného.

			„Podívejte se na důkazní materiály, jestli chcete, a vypracujte mi posudek,“ řekl mu. „Můžeme to probrat pozítří v devět ráno.“

			Harris zavrtěl hlavou a nesouhlasně mlasknul. „Zítra v osm to bude ideální. Čtu rychle, inspektore, a ani na takovýto objem dokumentů nebudu potřebovat dva dny. Zbytek dne bych potom rád strávil vyslýcháním vašich svědků.“

			Callanach profesora Harrise nechal, aby si zbytek svých požadavků bez přerušování nadiktoval. Když nic jiného, tak to alespoň celou schůzku urychlilo. Jakmile celé osazenstvo odešlo, šéfinspektor si ho zavolal zpátky.

			„Vím, že vám to není moc po chuti,“ řekl mu Begbie, „ale spolupracujte s ním. Na škodu to být nemůže.“

			„Jestli chcete profilovače, můžu někoho sehnat. V minulosti jsem několikrát využil služeb jedné nadané švýcarské psycholožky. Můžu jí zavolat.“

			„Na to nemáme peníze,“ odpověděl šéfinspektor. „Ten chlap mi popravdě taky leze na nervy, ale kdybychom se mu snažili zabránit v tom, aby se nám do případu pletl, bude nás to stát víc práce, než když ho necháme, ať se tady realizuje.“

			„Já měl dojem, že jste na jejich straně,“ podotkl Callanach.

			„To o mně nemáte moc velké mínění,“ odvětil. „A pamatujte, že jestli toho vraha nechytneme co nejdřív, budu muset dát před vámi hlavu na špalek ještě já. Ale nechci vás moc znervózňovat.“

			„Ale vůbec,“ odpověděl Callanach. „Jsem úplně v klidu.“
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			Konstábl Tripp se vyznamenal. Callanach na fotkách viděl, že rudl našli ve vodě u přístavní hráze Granton Harbour Breakwater. Nebýt toho, že příliv byl vystřídán odlivem, který ho uvěznil v bahnu písčitého pobřeží u paty hráze, nikdy by ho nenašli. Sám o sobě by představoval jen nejistou možnost, že jde o jejich důkaz, kdyby ovšem k jeho držadlu nebyl přivázaný tuhý pytel z umělé hmoty, v němž bylo nacpáno oblečení Jayne Mageeové. Poslali ho rovnou do laboratoře, ale byla to jen formalita. Krev na šatech byla bezpochyby její. Rudl jim moc užitečných stop neposkytne. Doktorka Ailsa Lambertová mu zavolala přesně ve chvíli, kdy jí psal e-mail. 

			„K těm zubům Jayne Mageeové,“ spustila. „Použili jsme na ně stejnou koncentraci hydroxidu sodného, která rozpustila ty kosti, a ukázalo se, že se u nich rychlost rozkladu sice liší, ale stejně nám jich mělo zůstat mnohem míň, než kolik jsme jich našli. A s těmi chybějícími horními zuby vůbec netuším, co se mohlo stát.“

			„Můžete z toho vyvozovat nějaké závěry?“ zeptal se jí.

			„Zuby z dolní čelisti přišly dovnitř později než čelist samotná. Odhaduji, že v řádu hodin.“

			Callanach přešel k oknu a vyhlédl ven na šedou silnici pod sebou. Proč by vrah dával do toho barelu tělo po částech? Možná že ho v úklidu toho masakru někdo vyrušil, nebo to třeba mohlo být součástí nějakého rituálu.

			„U těla Elaine Buxtonové byla nalezena baseballová pálka, kterou jí způsobil poranění hlavy, a poškodil jí tím i pár zubů. Je něco takového vidět i na zubech druhé oběti?“ zeptal se.

			„Myslím, že ne. Vnější vrstva zubní skloviny je poškozená, ale zuby jsou celé. Čelist samotnou mohl pálkou rozbít, ale zbyly nám jen fragmenty a u spousty úlomků nelze určit, z jaké části kosti přesně pocházejí.“

			„Děkuji za zavolání, paní doktorko.“

			Když zavěšoval, vešla k němu do kanceláře Ava.

			„Gynekoložka potvrdila, že Felicity Costellová v nedávné době porodila,“ oznámila mu. „Felicity sociální pracovnici řekla, že je v pořádku, sama dodala, že byl u porodu přítomen lékař, a pak přestala komunikovat. Potom, čím si prošla, na ni nechci moc tlačit, ale něco z ní budu muset dostat.“

			„Už jsi vyslechla rodiče?“ zeptal se jí a připichoval přitom svoje nejnovější poznámky na zeď vedle fotky Jayne Mageeové.

			„Nemám nic, na základě čeho bych je mohla obvinit, a navíc už komunikují jen přes advokáta. Můžeme je vyslechnout jako svědky, ale těžko mi nějak pomůžou.“

			„A co najít toho doktora, který ji odrodil?“ navrhl.

			„To není tak snadné, jak by se mohlo zdát, předpokládám, že zákrok si hradili sami,“ odvětila a ztěžka dosedla na židli.

			 „Tak vystopuj ty peníze. Platili to určitě rodiče, ať už přímo, nebo nepřímo. Ti dva s tebou ale odmítají komunikovat, což tě opravňuje k tomu, vyžádat si u banky přístup k jejich účtům. A zítra ráno už budeš mít v ruce všechno, co potřebuješ, což se mně docela určitě nepovede,“ řekl. „Pojď, půjdu dolů s tebou. Musím se zajet podívat zpátky do přístavu.“

			Na schodišti potkali profesora Harrise zabraného do rozhovoru se seržantem Livelym.

			„Takže ses ho nezbavil?“ podotkla Ava.

			„Vyčkávám na správnou chvíli. Zjistili něco ohledně toho tvého výhružného dopisu?“

			„Ne, ale ne že bych měla čas brát si to do hlavy. I šéf konečně ustoupil a žádný doprovod mi už necpe. Ale je zvláštní, že mi to někdo strčil tady pod dveře. To mě znervózňuje tak nějak víc, než kdyby se mi to stalo doma, když si představím, že se dokázali bez povšimnutí dostat až sem dovnitř.“

			„A napadlo tě, že by to mohl být někdo od policie?“ zeptal se.

			„To si ani nechci připustit,“ svěřila se mu. „Znamenalo by to totiž, že nemůžu být v bezpečí nikde, a takové uvažování by mě přivedlo do blázince. Nejlíp udělám, když to hodím za hlavu a budu počítat s tím, že pisatel udělal to samé. Tamhle je Felicity s tou ženskou ze sociálky. Počkal bys na mě chvilku?“

			„Jasně,“ odpověděl a zůstal stát opodál, zatímco si s nimi šla promluvit.

			„Už jste se rozhodla, jestli ji zadržíte a budeme ji muset na noc někam umístit? Já jen, že bych musela najít nějaké zařízení pro mládež a vyjednat, aby měli volný pokoj,“ zeptala se Avy tiše sociální pracovnice. Callanach sledoval Felicity. Poslouchala je, hlavu měla sklopenou, ale dávala pozor.

			„Ne, nerada bych,“ odpověděla Ava. „Rodiče sice nespolupracují, ale v jejím stavu bude, myslím, lepší, když bude spát ve vlastní posteli. Půjdu to Costellovým oznámit.“

			„To ne,“ zašeptala Felicity. Callanach to jasněji viděl, než slyšel, a uvědomil si, že Ava to nezaznamenala vůbec. Zamířila k dvoukřídlým dveřím, za nimiž John a Mary Costellovi čekali na informace o své dceři. Felicitiny oči se zalily slzami. Podívala se nejdřív na sociál­ní pracovnici, která s někým telefonovala, potom na Avu už téměř ve dveřích a nakonec na Callanacha. „Nechci domů,“ řekla bezhlasně.

			„Inspektorko,“ zavolal. Ava se na něj skrz sklo dvoukřídlých dveří, které se za ní právě zavíraly, ohlédla. Posunky jí naznačil, ať se vrátí, našel pro Felicity židli a Avu vzal do klidného kouta místnosti, aby jí situaci objasnil. Společně si pak sedli k třesoucí se dívce a vysvětlili jí, co by následovalo.

			„Seš si jistá, Felicity? Netuším, kam tě dneska umístí, a v policejní vazbě bys zůstala, dokud se nerozhodneme, co dělat,“ vysvětlila jí Ava.

			„Hrozí ti nějaké nebezpečí?“ zeptal se jí Callanach. Dívka zavrtěla hlavou a uchýlila se zpátky k mlčení. Sociální pracovnice ukončila hovor a připojila se k nim.

			„Rozmyslela jsem si to,“ oznámila jí Ava. „Myslím, že bude lepší, když dnes večer Felicity zůstane pod naším dohledem. Jaké nejlepší umístění byste měla?“

			„Pár kilometrů odsud je jedno zařízení, ale umisťují se tam většinou děti, které mají problémy s násilím.“

			„To nepůjde,“ zamítla návrh Ava. „Něco jiného nemáte?“ Callanach viděl, jak se Ava k pracovnici nahnula blíž a přešla téměř do šepotu. „Jestli jde o peníze, tak to klidně uhradím sama.“

			„O to nejde. Jen zkrátka není lehké najít místo, kde mají náležitě proškolené lidi.“ Žena se podívala na hodinky. „Mám jednu velice zkušenou pěstounku. Jestli to bude jen na pár nocí, tak by mi mohla pomoct. Není to běžná praxe, ale…“

			„To zní skvěle,“ zaradovala se Ava. „Nezmizíš nám nikam, Felicity, že ne?“

			Dívka se jí za celou dobu poprvé podívala přímo do očí. „Ne, slibuju. Děkuju vám,“ řekla.

			Callanach jel do Granton Harbour sám. U skladu se zakázaná zóna původně ohraničená nesmlouvavou policejní páskou přeměnila na záhon, který vedle okolních průmyslových budov působil značně nesourodě. Květiny, věnce, medvídci, kondolence, dopisy, svíčky předčasně zhaslé drsným větrem podobně jako Jaynin krátký život sám, to všechno oblévalo budovu, kam až oko dohlédlo. Na chvíli se zastavil, aby si prohlédl koberec kondolencí a modliteb, a přemítal, jak je možné, že jeden člověk dokázal svými činy zasáhnout tolik lidí a tak moc pro ně znamenat. Dřepl si a vytáhl jeden vzkaz, na němž stálo jednoduše „Kdo byl milován, nebude nikdy zapomenut“ a jiný s nápisem „Odešla jste příliš brzy“. Bylo jich tam takových víc, obměňovala se na nich témata vděku a ztráty, některé osobní, některé zjevně od cizích lidí, kteří jí vyjadřovali svůj obdiv, a potom si mezi tou záplavou lásky všiml inkoustem psaného vzkazu v černém rámečku. „Jako ve všech obcích Božího lidu, ženy nechť ve shromáždění mlčí. Nedovoluje se jim, aby mluvily; mají se podřizovat, jak to říká i Zákon. Chtějí-li se o něčem poučit, ať se doma zeptají svých mužů; ženě se nesluší mluvit ve shromáždění. 1. Korintským 14:33-35.“ Tu ohavnou kartičku, která tam neměla co dělat, si nacpal do kapsy, postavil se a jen tak tak se vyhnul ženě, která na zem pokládala květinu. Plakala a jemně konejšila dítě, které měla přivázané na sobě v šátku.

			„Jste v pořádku?“ zeptal se spontánně.

			„Nedokážu uvěřit, že už tady není,“ špitla. „Jak jste ji znal?“

			To byla otázka, na kterou nevěděl, jak odpovědět. Pravda se zdála být příliš odpuzující. „Jen vzdáleně,“ řekl nakonec. „A vy?“

			Uhladila dítěti těch pár vlásků, které mělo na hlavě a vítr mu je rozcuchal. „Tohle je Victoria. V sobotu jí bude půl roku. Je to Jaynino dítě.“ Žena dítě políbila na buclatou tvářičku a ovinula kolem toho uzlíku paže, zatímco Callanach na ni jen zíral. Takovou odpověď nečekal. Mladá žena pokračovala, než ze sebe stačil něco vypravit. „Tak to s manželem alespoň říkáme. Léta jsme se o dítě snažili a na umělé oplodnění jsme nemohli sehnat peníze. Sami jsme si to vůbec nemohli dovolit. K Jayne do kostela jsme chodili, než se přesunula do katedrály Panny Marie. Když jsem se jí o našich potížích svěřila, nabídla se, že nám to zaplatí. Nejdříve jsme to odmítli, ale s přibývajícími léty se ta bolestná touha po dětech už pomalu nedala snést. Nakonec jsem za ní zašla a o pomoc ji požádala.“

			„Se svým platem si to přece nemohla dovolit,“ přemýšlel Calla­nach nahlas.

			„Ty peníze měla ze svěřenského fondu. Její otec byl nějak činný na burze. Řekla mi, že by je nedokázala utratit za sebe a že dojdou nejlepšího uplatnění, když nám pomůžou mít děti.“ Pokusila se na svoje dítě usmát, ale přesto nedokázala zakrýt, jak je zdrcená. „Kdo by se dokázal dopustit něčeho takového na druhém člověku? Vždyť to je nesmyslné. A víte co? Jayne by nám řekla, abychom mu odpustili. Ale já nemůžu. Pořád se modlím, abych se od té své zášti oprostila, ale nemyslím, že toho kdy budu schopná.“ Dítě začalo kňourat, nejspíš cítilo matčino utrpení. „A policie s tím podle všeho nic nedělá,“ pokračovala. „Kolik žen bude ještě muset zemřít, než si to stanoví jako prioritu?“

			Připadal si jako podvodník, nemohl jí k tomu nic říct, jakkoliv se chtěl bránit, protože věděl, že už je příliš pozdě na to, aby jí vysvětlil, co tam doopravdy dělá.

			„Je mi líto,“ zašeptal, šel pryč a cítil, jak ho při utěšování dítěte a utírání vlastních slz sleduje, jako by před chvílí na jeho tváři zahlédla víc, než na sobě chtěl nechat znát.

			Callanach se naposledy podíval na záplavu žalu a vděku a potom se od skladu vydal pěšky k místu, kde se našel rudl. Nebylo to daleko a všude kolem byl klid. Mezi způsoby, jak se vrah zbavil obou těl, ani mezi místy, kde je zanechal, neexistovalo žádné zřetelné pojítko. Buxtonovou a Mageeovou také nic nespojovalo, jinak by na to jeho tým přišel, a přece skončily podobně. Dvě rozdílné ženy, které upoutaly téhož muže – obě pracovité, vážené a plně oddané své práci. Elaine Buxtonová měla blízký vztah ke svojí matce, ale zjištění, že Jayne Mageeová pocházela z vysoce zámožného prostředí, bylo pro Callanacha novinkou. Obě byly velmi úspěšné. Sklízely obdiv. A reverendka Mageeová po sobě zanechala značný odkaz. Za jakýchkoliv jiných podmínek by vyjádření té ženy, která svoji dceru nazvala „Jayniným dítětem“, považoval za přemrštěné. Šok a zármutek ale zaháněly lidské emoce do krajností po obou koncích spektra a ty dodaly každé vzpomínce nádech dojemnosti. O dobrých skutcích Mageeové by se široká veřejnost možná nikdy nedozvěděla, kdyby se její život ubíral dál stejným směrem, ale teď byly všemi rozebírány, a reverendce tím dodávaly téměř svatozář.

			Callanach se rozhlédl a do tváře ho šlehl vítr vanoucí od moře, ostrá tříšť mu na tváři nechávala slané stopy. Bylo to bezútěšně nevlídné místo. Nikdo se tam nezdržoval déle, než bylo nutné. Po zdi hráze se čas od času procházeli jen ti skutečně nezdolní. A vrah sem přesto musel zavítat několikrát, aby vybral sklad, kout, kde se dá zaparkovat, a nejlepší místo, odkud mohl rudl svrhnout do vody. Muž, který zabil dvě ženy na vrcholu kariéry a v nejlepších letech jejich života, tu také před nedávnem stál, rozhlížel se přes tutéž vodu a do puntíku osnoval svoje plány. Callanach pozoroval vlny. Jaké množství hříchu z tohoto určitého místa voda smyla od doby, co se Edinburgh stal prosperující mezinárodní metropolí? Upřeně se díval pod sebe do bahna, které lapilo tu špetku důkazů o smrti ­Jayne Mageeové, které mu měly ve vyšetřování stačit. Podél pobřeží se povalovaly další slapové kořisti – zahradní židle, poznávací značka, poklice na kola, nezbytné nákupní vozíky, železné kostry deštníků odnesené nesmlouvavým skotským větrem a dokonce kočárek.

			„Určitě se tu byl podívat víckrát,“ řekl Callanach moři pod sebou, „a jednou musel být odliv.“ Vlny mu neodpověděly, ale vyplavily další předmět, potrhaný koš na lov humrů, který moře unášelo možná celé roky. „Jak se mohl tak pečlivý vrah přepočítat a opomenout, že důkazy, jichž se pokoušel zbavit, mohou být vyplaveny zpátky na břeh?“ přemýšlel nahlas. Vedle něj přistál racek a zakrákal tak pronikavě, že sebou Callanach trhnul. Kdyby dal průchod své fantazii, na což si nepotrpěl, mohl mít dojem, že se mu pták chechtá, jak je natvrdlý. Callanach vytáhl telefon a vytočil číslo konstábla Salterové.

			Po cestě domů si vzpomněl, že má prázdnou lednici, zvážil koupi jídla s sebou a jeho následnou konzumaci doma o samotě před televizí, ale potom poslal textovku. O hodinu později vešla do vybrané jamajské restaurace vzdálené deset minut chůze od jeho bytu Ava. Předem se dohodli, že o práci se bavit nebudou. Vypadala unaveně a sklíčeně, přesně tak, jak se cítil on sám. Vlasy měla rozpuštěné, po stranách obličeje jí padaly hnědé kudrny. Ve tváři, která nenesla ani stopu make-upu, byla bledá, ale bylo jí to jedno, Ava Turnerová nepotřebovala nikoho okouzlovat. Trávit čas s někým, kdo se vůbec nepřetvařuje, byla velká úleva. Callanach jí už předem objednal gin s tonikem, a než si sedla, už jí sklenici podával. Polovina jejího obsahu okamžitě zmizela, ještě ani neměla sundaný kabát. Ava ho poprosila, ať objedná jídlo oběma. Za dvacet minut se už pouštěli do jamajského kuřete s luštěninovou rýží.

			„Tohle je snad nejlepší jídlo, co jsem kdy jedla,“ poznamenala Ava s plnou pusou. Polkla. „Ježiš, promiň. Zapomněla jsem na vychování. Nedošlo mi, jak hrozitánský jsem měla hlad. Myslím, že jsem za celý týden neměla pořádné jídlo. Ale v té rýži bych čekala spíš hrášek.“

			„Já vím, nikdy jsem se nedozvěděl, proč tam dávají červené fazole. Jamajskou kuchyni jsem objevil, když jsem tam byl vyslaný, abych s místní policií dostal jednoho drogového barona podezřelého z vražd několika konkurenčních dealerů tady v Evropě. Někdy si o tom nechávám zdát, chajda u pláže, teplo a tohle jídlo každý den.“

			„Měl bys metrák a vrásčitou kůži. A taky by ti chyběl ten neustálý stres a švihlí parchanti, se kterými pracujeme.“ Mávla svou prázdnou sklenicí na servírku, která si jí všimla.

			„A teď myslíš pachatele, nebo policisty?“ zeptal se jí.

			„Myslím tím všechny, ale práci jsme si přece dneska zakázali. A chytnul jsi teda toho jamajského drogového barona?“

			„Musel jsem se vrátit do Francie těsně předtím, než ho tamní policie zatkla. Jakmile byl mimo hru, tak ho ale automaticky nahradil stejně odporný prevít, který využívá lidi, co ochotně udělají cokoliv, jen aby unikli té šílené chudobě, ve které žijí.“

			„Proč ses musel vrátit do Francie?“ zeptala se Ava, která nadobro odložila vidličku, protože talíř měla vymetený a po hromadě jídla na něm nezbylo ani stopy.

			Callanach si v duchu vybavil, jak vystupoval z auta, které ho nečekaně přivezlo z letiště do Interpolu, a uviděl svého nadřízeného. Jeho zkroušený výraz ho varoval, že se stalo něco strašného.

			„Lucu, promiň, ale jsi s okamžitou platností převelen zpátky do Lyonu,“ řekl mu šéf. Callanach se při té vzpomínce zasmušil.

			„Promiň, změňme téma,“ omlouvala se Ava. Callanach si uvědomil, jak se tvářil. „Nechtěl sis dát ještě kafe?“

			„Jestli nebudeš taky, tak ne.“ Callanach dopil. „Ale docela bych se šel projít, co říkáš?“ Podal servírce kreditku.

			V tichosti šli po North Bridge, uprostřed mostu se v rámci nevyslovené dohody zastavili a koukali na nádraží Waverley před sebou. Přes den bilo do očí svým průmyslovým rázem. V noci byla na tu světelnou řeku radost pohledět. Callanach se opřel o kamennou zídku mostu a vytáhl z kapsy pomačkanou krabičku gauloisek.

			„Nevěděla jsem, že kouříš,“ podotkla Ava.

			„Už ne, ale nemůžu stát v noci na mostě a nemít jednu v puse. To je jediná situace, kdy si to nedokážu odpustit.“

			„Frantík jako vyšitej,“ poškádlila ho.

			„Pojď, dáme si kafe u mě,“ zavelel. „Tenhle fičák je i podle skotských měřítek dost ledový na to, abychom z něj měli omrzliny.“ Vydali se zpátky do Albany Street a Ava mu jako profesionální průvodkyně cestou ukazovala různé historické památky a vyprávěla o bouřlivé minulosti města. Ztmavlé fasády ohromných budov mu propůjčovaly dojem filmových kulis gotického hororu. Hrad, kostely ani velkolepé impozantní domy Callanacha nezajímaly. Jeho pozornost k sobě poutaly postranní uličky. V periferním vidění se mu znenadání objevovaly průchody hemžící se stíny, a když do nich nahlédl, zjistil jen, že mizí v černočerné tmě ohrazené po stranách a někdy i seshora okolními stavbami. Pozdě v noci to byly úplné stroje času – během staletí se příliš nezměnily. Bylo to inspirující a znepokojující zároveň. Edinburgh byla majestátní stará cibule, která neztrácela nic ze svého jádra a jen na sebe nabalovala vrstvy nových budov a moderní architektury. Ava dál vyprávěla a Callanach si poprvé řekl, že by si to tam přece jen mohl zamilovat. Edinburgh se nakonec tolik nelišil od měst a metropolí ve Francii, které mu byly domovem.

			Odemkl vstupní dveře a pustil Avu dovnitř. Než si svlékl kabát, už byla v kuchyni a napouštěla do konvice vodu. Podala mu kávu, vyzula si boty a složila si na pohovce nohy pod sebe. Bylo zvláštní, pomyslel si, jak byly ženy mnohem přitažlivější, když se o to nesnažily. Podíval se na Aviny praktické kozačky, sledoval, jak se svinula do klubíčka, rukama objímala svůj hrnek a chovala se jako doma, dokonale uvolněně.

			„Tak jak to teda máš?“ zeptal se. „Nejsi vdaná ani zasnoubená. Žiješ s někým?“

			„S pár stovkami policistů, asi dvanáct hodin denně. To bych řekla, že je víc než dost,“ žertovala.

			„Tak ale vážně. Do kina chodíš sama, v práci jsi víc než doma. To přece nemůže být celý tvůj život.“

			„Velkou část ještě tvoří přátelé,“ řekla. „Měla jsem i nějaké partnery, samozřejmě, ale nerozuměli mojí práci. Nejenom té pracovní době, ale i tomu, že máš případ pořád v hlavě, že o něm přemýšlíš ve sprše, u televize a dokonce i ve spánku. Jedinou realistickou možností bylo chodit s nějakým kolegou, což by nemohlo skončit ničím jiným než pohromou. A randění je hrozně náročné. Nejdřív jsem toho měla moc a nevkládala jsem do toho moc úsilí a potom jsem vypadla ze cviku. Většinou mě někam odvolali nebo jsem vůbec nemohla dorazit. A teď mi přijde, že už nevím, jak na to. Nebo se mi prostě nechce. Jedno z toho, nevím. Máš dobrou kávu, mimochodem.“

			„A nikdy si nepřijdeš osamělá?“ zeptal se ještě. Pohyboval se na tenkém ledě a moc dobře to věděl. Tak dlouho si všechny držel od těla, že se jedna jeho část děsila toho, až k sobě bude muset někoho pustit. Druhá část už ale měla nekonečné samoty plné zuby.

			„Teď zníš jako moje teta,“ zasmála se. „Kdybych měla čas na to cítit se osaměle, to by byl přepych. Možná že bych měla na pár dní hodit áčko a vyzkoušet to.“ Položila hrnek na stůl. „Teď já. Prý tě sem doporučilo nějaké hodně velké zvíře z Interpolu. Dát se k policii v jiné zemi není moc lehké, ať už jsi sebeschopnější. Jak to teda bylo?“

			Callanach si povzdechnul a pokrčil rameny. „Napůl to je pravda a napůl zbožné přání. Určitě nějaký rozhovor za zavřenými dveřmi proběhl. Sám jsem se divil, že mě sem vzali. Ale to doporučení mi nemělo jen pomoct, hlavně mě mělo někam uklidit. Jak se to říká? Byla to výhra pro obě strany. Ale je fakt, že to mohlo dopadnout mnohem hůř.“ 

		

	 

[image: hline]


		
			Kapitola 
dvacátá druhá	 			                         		 	


			King se nenamáhal Elaine dál poutat. Z postele slézala, jen když si potřebovala dojít na toaletu, a potom se vlekla zpátky a přidržovala se přitom veškerého nábytku, který měla po ruce. Od své prvotní obezřetnosti při vcházení do pokoje už upustil, zprvu se chviličku obával, že by se mohla vzmoct, schovat se za dveře a pokusit se ho napadnout. Ale ne, zlomil ji. Zcela a dokonale. Byla jako štěně, které zakusilo tolik kopanců, že na páníčkovu nohu dávno přestalo dotírat. Zničit ji tak markantně neměl v úmyslu a překvapilo ho, jak snadno to šlo. Takovou námahu ho stála a nakonec z ní zbyla jen fňukající zkroucená troska.

			Reverendka Mageeová byla jiná. Tu odhadl lépe. Jestlipak je odolnější díky své víře, nebo náhodné kompilaci genů, uvažoval. Možná by obě teorie mohl ověřit provedením experimentu. Ovšem ne dnes večer. Dnes si prověří, jak dobře si osvojily ruštinu. Na jejich průběžném studiu se podílel s příliš velkými prostoji, ale nemohl na sebe být tak tvrdý. Měl dojem, jako by se snažil hrát loutkové divadlo s oběma rukama svázanýma za zády.

			Natasha byla po přednášce té inspektorky v sedmém nebi. King ji nikdy tak nadšenou neviděl. Měla červené tváře a s potěšením poslouchala chválu, kterou na inspektorku po přednášce ve foyer všichni pěli.

			Nasypal do mixéru pár kusů zeleniny a přidal kuřecí vývar. Nebylo to příliš nápadité, ale dnes to bude muset dámám stačit. Alespoň to nepřeženou s kaloriemi. Snažil se nemyslet na to, jak se skrz studenty protlačil k Avě Turnerové, aby se jí představil. Nechtěl si to vybavovat, protože ho Natasha opět namíchla. Vždycky si kvůli ní připadal k ničemu, už tenhle svůj zvyk povýšila na skutečné umění. Když na to bude vzpomínat, vylije si to na Elaine a Jayne a k něčemu tak všednímu se nenechá dohnat.

			Strčil polévku do mikrovlnky a hlasitě si přitom notoval s rádiem, zaháněl tu vzpomínku a pravidelně kontroloval, aby byla polévka přiměřeně teplá. Jayne měla dásně stále napuchlé a horko by to jen zhoršilo. Už tak jí musel podávat obrovské dávky antibiotik, aby zamezil infekci. Se svojí prací byl nicméně spokojen. Jeho stomatologické dovednosti se od Elainina zákroku výrazně zdokonalily. Ne že by mu za jeho prvotní neumělost mohla být dávána vina. Naučit se techniky, které profesionálním stomatologům trvalo roky vypilovat, a to pouze z učebnice a několika neobratných internetových návodů pochybného původu, nepředstavovalo snadný úkol. Bylo ale náramné, co dokázala troška praxe. Doufal, že totéž bude moct za chvíli říci i o jejich ruštině. Potřeboval, aby opět začaly procvičovat svůj intelekt. Elaine už tam ostatně byla déle, než si zasloužila. King přelil polévku do hrnků s brčky a šel ke dveřím do sklepa. Pak se zastavil a bedlivě se zaposlouchal, ale neslyšel nic, zvuková izolace, jíž zadní pokoj obložil, plnila svoji funkci na výbornou, z čehož měl radost. Ve zbytku domu neslyšel z utajeného pokoje nikdy ani hlásku. Jako by vůbec neexistovaly.

			„Vždyť technicky vzato neexistují,“ řekl a odemykal přitom dveře. „Z právního hlediska jsou po smrti. Zajímalo by mě, jestli existuje nějaké hromadné substantivum pro mrtvoly.“

			Elaine se přesunula, což považoval za pokrok. Jayne seděla na své posteli a měla připoutanou jen jednu ruku, aby se mohla dostat na toa­letní židli vedle postele, kterou jí galantně koupil. Elaine přelezla ze své postele k ní, hlavu měla položenou v jejím klíně a Jayne ji hladila po vlasech. Znehybněly, když přišel s večeří.

			King pomohl Elaine ke stolu a postavil před ni polévku. Vzdorovat přestala už dávno a do polévky se okamžitě pustila.

			„Dal jsem ti na postel čisté pyžamo. To staré mi nechej v koši u dveří, jak jsem ti ukazoval,“ řekl jí. „A musíš se svědomitěji mýt. Vzhledem k tomu, že tě nechávám pohybovat se tu volně, očekávám, že budeš řádně využívat ten sprchový kout. To znamená ideálně jednou denně. Pokud to nezvládneš, tak se alespoň umyj u umyvadla žínkou.“ Elaine se na něj ani nepodívala, byla zaujatá svou večeří, a dál dělala němou. Jayne dal také porci, ale ta polévku položila na noční stolek, aniž by se jí dotkla.

			„Bolí mě ústa,“ oznámila mu. „Potřebuji analgetika.“

			„Otevřít,“ přikázal. Měla pravdu, dáseň dolní čelisti měla plnou vředů. Ta antibiotika nebyla dostatečně silná.

			 „Co jste s těmi zuby udělal?“ zeptala se.

			„Dal jsem je ke Gracinu tělu místo těch jejích. Svět potřeboval důkaz, že jsi po smrti. Tou troškou krve, kvůli které jsi ztropila takovou scénu, když jsem ti ji bral, jsem pokropil šaty, které jsi měla na sobě, a všechno jsem to nechal ve vypátratelné vzdálenosti od těla.“

			„Poznají, že to nejsem já,“ namítla. „To už dneska forenzní metody snadno dokážou.“

			„Nenechal jsem jim tam toho tolik, aby z toho něco použitelného dostali,“ ujistil ji. „To si myslíš, že jsem takový šlendrián? Měsíce jsem to nastudovával. Vím úplně přesně, kdy jsou schopni získat DNA a kdy ne.“

			„Věda se vyvíjí nečekaně rychle. Nemůžete vědět, jaké testy budou umět udělat za měsíc nebo za rok.“ Jayne se dnes směle pustila do diskuze. Byla mu milejší, když se s ním chtěla přít. Celá tak nějak ožila, jako když ji viděl poprvé, pohříženou do rušné veřejné debaty.

			„Žádný důvod podrobovat tvoje ostatky další analýze ale nebude. Jsi mrtvá. Pohřeb se ještě nekonal, ale už o tom všichni vědí.“ King hodil do sklenice vody dva rozpustné aspiriny a podal jí ji. Chtěla mu to chrstnout do obličeje, viděl to na ní, ale nemohla. Měla příliš velké bolesti, než aby se mohla chovat tak neuváženě. Oceňoval její schopnost zachovat si chladnou hlavu. „Toho svého předešlého života se musíš vzdát, Jayne. Jsi na samém dně. Smiř se s tím. Přijmi to. Nemůžeš jinak než z toho dna vstát. Život tady se mnou by tě mohl skutečně naplňovat.“

			„Tohle není žádný život,“ odsekla.

			Elaine zaskočilo a začala se dusit. Slyšel, jak jí to hluboko v krku chrčí. Mixér nerozmělnil všechno. Neochotně se zvedl z Jayniny postele a začal Elaine tvrdě pleskat do zad. Po jedné obrovské ráně jí z krku vystřelil kus nějaké šedé zeleniny a přistál Kingovi na botě. Ten ho se znechucením ve tváři odkopl na koberec, vytáhl kapesníček a zuřivě si otíral lesknoucí se kůži obuvi.

			„Ty ohavná bestie,“ sykl na ni. „Začni se chovat, nebo mi nezbyde nic jiného než se tě zbavit.“

			Elaine se s pažemi ovinutými kolem těla rozvzlykala. 

			„Nevšímej si ho, drahoušku,“ pronesla Jayne.

			Už je to tady zase. To doporučení. To slovo. King viděl rudě.

			„Do prdele, drž hubu, Natasho,“ zařval, přiskočil k Jayne a ubalil jí takovou facku, že to znělo, jako by prasknul balonek. Elaine vykřikla a s rukama na hlavě se vrhla na podlahu, jako kdyby vybuchla bomba.

			Jayne k němu zvedla tvář a upřeně se na něj podívala. „Kdo je Natasha?“ zeptala se.

			„Cože?“ nechápal. „Jak o ní víš?“

			Jayne pomalu mrkla a svraštila čelo.

			„Řekl jste mi teď Natasho,“ odpověděla. „Když jste mi dal tu facku. Nepamatujete se?“

			Nepamatoval. Vůbec si to nevybavoval. Vlastně nevěděl, že vůbec něco řekl.

			„To jsi špatně slyšela,“ řekl. „Hergot, nemáš nejmenší ponětí, o čem to mluvíš.“

			Jayne to nechtěla nechat být. Bohužel to byla druhá strana mince její jinak chvályhodné houževnatosti. „Slyšela jsem dobře. Nejspíš jste si neuvědomil, že jste to jméno vyslovil, ale řekl jste ho zřetelně. Něčím vás vyvedla z míry. Co udělala?“

			Vzpomínka mu náhle vytanula na mysli.

			Natáhl k inspektorce Turnerové ruku, připravený ji pozdravit a nabídnout se, že jí dojde pro nějaké osvěžení. 

			„Avo,“ řekl. „Já jsem doktor King. Vaše přednáška nebyla vůbec špatná.“ Natasha mu znenadání položila ruku na paži, odstrčila ji, než si s Turnerovou podal ruce, a vedla inspektorku pryč, přičemž na ni sice mluvila šeptem, ale on je přesto moc dobře slyšel.

			„Za to se omlouvám, vůbec si ho nevšímej,“ řekla Natasha. „Neměl ti říkat křestním.“

			„To je v pohodě, vážně,“ odpověděla Ava, ale bez jediného ohlédnutí se nechala odvést. Zůstal tam stát s rukou nataženou do vzduchu. Znemožněný. Přehlížený. Přesně tak, jak to Natasha chtěla.

			„Pane doktore,“ promluvila na něj Jayne, „je vám dobře?“

			„S těmi zasranými psychologickými žvásty už přestaň!“ Popadl ji za krk, pořádně ho zmáčkl a přitáhl si její tvář ke své. „A přestaň tomu mizernému parazitovi na zemi dělat mámu.“

			Jayne se mu bez úspěchu snažila prsty páčit a odlepit je od svého krku. King podobně neúspěšně zápolil s vlastním narůstajícím opojením. „Měla bys mi být vděčná. Nechal jsem ti horní zuby, abys netrpěla tolik jako Elaine. Na rozdíl od ní jsem tě nemusel ukázňovat. Chtěl jsem jenom, abys mě respektovala, a ty se ke mně chováš jako k pitomci.“ Vmáčknul ji do polštáře za ní a do prostěradla si ze hřbetu ruky otřel její slzy a sliny.

			Sedl si a soustředěně si položil nohy na Elainina nahrbená chvějící se záda.

			„Neměl bych se nechat tak rozčílit,“ poznamenal. „Natasha si jen říká o mou pozornost. Vzal jsem to za špatný konec, když jsem si myslel, že ji budu moct nahradit. Ani ty, Jayne, se svojí povýšeností a ne­otřesitelným smýšlením se mnou nedokážeš udělat to, co ona. Je načase se tomu poddat. Už to chápu. Přesně to chce.“ Kopl Elaine zespodu do brady, aby zvedla hlavu a podívala se na něj. „A jelikož tu není prostor pro třetí postel, budete si muset vydobýt, abyste tu mohly zůstat.“ Táhl ji z podlahy zpátky na postel. „Tak se trochu upravte. Uděláme si soutěž. To se ti bude líbit, Jayne. Odhaduji, že jsi takový ten tichý, ale soutěživý typ. Ta, která na mě udělá větší dojem, může zůstat. Jste obě dostatečně bystré na to, abych nemusel vysvětlovat, co to znamená pro tu druhou. Chci, abyste se ke mně chovaly laskavě. Očekávám konverzaci, zájem, debatu. A nechci vidět slzy!“

			King se nahýbal Elaine do obličeje, na čele mu vyrážely krůpěje potu a při řeči jí prskal do očí. Byl rozhořčený. Konečně totiž, říkal si, pochopil, že se svým hněvem vůči Natashe bude muset naložit přímočařeji. Už se před tím nemohl dále schovávat. Doktoru Reginaldu Kingovi bylo najednou čím dál jasnější, co musí udělat a jak.
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			„Felicity Costellová říká, že bude mluvit, ale jen s tebou,“ řekla mu Ava. Callanach si přehodil mobil do levé ruky, aby si mohl zvýraznit pár vět ve výpovědi Liama Grangera. Cyklista, který viděl únosce Jayne Mageeové, byl na cestě na stanici a Callanach na něj chtěl být pořádně připraven.

			„To nechápu,“ podotkl. „Proč se mnou?“

			„Říkala, že jsi byl první, kdo jí pomohl. Můžeš mi ji vyslechnout?“

			„A tobě to nebude vadit?“ ujišťoval se.

			„Když bude mluvit, tak je mi fuk, kdo za to sklidí ovace.“ Zdálo se, že srší energií, únava ze včerejšího večera z ní vyprchala, ačkoliv se zapovídali a odcházela od něj až dlouho po druhé ráno. 

			„Tak jo, samozřejmě že ti s tím pomůžu,“ odpověděl, „ale ještě mám schůzku s profesorem Harrisem.“ Callanach nepotřeboval říkat nahlas, co si myslel. „V devět budu dole. Můžeš zařídit, aby ji do té doby někdo zabavil a byla v klidu?“

			„Bezva, tak já zatím razím na snídani,“ řekla.

			Callanach došel do zasedací místnosti. S radostí by si sednul dozadu, ale byla pro něj vyhrazená židle vepředu, jak mu ukázala Salterová.

			„Dala jste včera vědět Jontymu Spurrovi?“ zeptal se jí.

			„Ano. A zarezervovala jsem dva pokoje v Braemaru.“

			„Na to ubytování jsem dočista zapomněl,“ zaúpěl.

			„Nebojte,“ uklidňovala ho. „Ta hospoda byla plně obsazená, mají tam nějaký zájezd. Ubytujeme se v penzionu o kus dál. Budeme muset vyjet zítra odpoledne kolem čtvrté, jestli nevadí.“

			„Nesmí to vadit,“ podotkl. „Na co se čeká?“

			„Profesor si zakládá na tom, že ho někdo představí. Seržant Lively říkal, že byste to měl udělat vy.“

			Callanach překonal touhu zůstat sedět a udělal, co se od něj očekávalo. Sice strojeně, ale přece dokázal profesoru Harrisovi poděkovat za asistenci a zmínil také financování zajištěné skotskou episkopální církví. Znělo to spíš jako nějaký proslov na udílení cen než jako schůze vyšetřovacího týmu.

			„Děkuji, inspektore,“ začal Harris a zmáčkl pár kláves na svém notebooku, aby spustil prezentaci. „Přes noc jsem pročetl a vstřebal veškeré materiály k té hrstce nalezených důkazů.“ V reakci na jízlivost konce věty si konstábl Tripp dopáleně odfrknul. „Tady na první stránce máme fyzické rysy vraha. Víme, že je bílé pleti, je mu mezi třiceti a šedesáti lety, je průměrně vysoký a má průměrnou postavu. Dále víme, že je dostatečně fyzicky zdatný na to, aby dokázal utáhnout tělo dospělé ženy, z čehož lze vyvodit, že není nemohoucí.“ Callanach si dovolil podívat se na hodinky. Výslech Felicity Costellové nehodlal odkládat, ale jestli bude Harris tvrdošíjně opakovat všechno, co už vědí, budou tady celý den.

			„Přejděme k vašim domněnkám, profesore. Co tedy o vrahovi soudíte vy?“ snažil se ho popohnat.

			„Nejsou to domněnky, inspektore, nýbrž závěry založené na vědecké analýze a létech praxe.“ Callanach se musel kousnout, aby se ne­ozval. „Vezměme si to od toho nejzjevnějšího. Sexuálního aspektu obou vražd. Pachatel si vybírá inteligentní ženy, které jsou odbornicemi ve svém odvětví a nemají problémy se socializací, tedy ženy, u nichž by z romantického hlediska sám patrně neměl šanci. Proto je bezesporu využívá k uspokojení všech svých sexuálních fantazií, což také vysvětluje nutnost odstranit těla tak důkladně. Znemožňuje tím sběr forenzních důkazů o sexuálním zneužití, a díky tomu se může skrýt před tím, čeho se dopustil. Bude zažívat záchvaty studu, výčitek a pravděpodobně i paniky. Na druhou stranu bude chtít všechny ty prožitky cítit znovu, možná že si to celé natočil, aby si to mohl opakovaně pouštět, a podobná pornografická videa patrně sleduje i na internetu.“

			„Takže bysme měli hledat někoho, kdo má v záznamu sexuální násilí?“ zeptal se seržant Lively.

			„Určitě,“ odpověděl Harris. „Pachatelé sexuálních trestných činů, kteří se dopracují k tomu, že v rámci vyvrcholení aktu oběť zabijí, začínají samozřejmě od méně závažných činů a postupně zacházejí dál a dál. Vývoj takového násilnického chování se pohybuje po předvídatelné křivce. Měli byste prověřovat evidované násilníky z této oblasti, kteří mají v rejstříku cokoliv od exhibicionismu po znásilnění. Předpokládám, že sexuální delikventy žijící v okruhu bydliště každé z obětí jste již prošetřili.“

			Všechny oči se otočily směrem ke Callanachovi. Vzdychl si. Zodpovídání otázek se na téhle schůzce plánoval vyhnout. „Vzhledem k tomu, že o znásilnění nemáme důkazy ani u jedné z obětí, jsem toho názoru, že zúžit hledání pouze na tento typ pachatele by bylo zavádějící.“

			Profesor Harris ho otcovsky poplácal po ramenu a Callanachovi se v reakci na takové narušení jeho osobní zóny ruce pevně svinuly do pěstí. Každý obstojný profilovač, pomyslel si, by tu řeč těla rozklíčoval na míle daleko. Harris ale ne. „A proto jsem byl požádán o asistenci. Pokud jde o psychologii pachatele, hledáme někoho dezorganizovaného. Občas má chvíle, kdy je schopen jasného myšlení, ale netrvají dlouho. Má určitý odborný přehled a bylo by na místě zvážit osoby, které pracují v průmyslovém odvětví.“

			„Zas tak chaotický být přece nemůže,“ ozvala se Salterová. „Dokázal unést dvě ženy z jejich domovů a na veřejných místech se zbavit jejich těl, aniž by ho někdo viděl.“ Callanach by ji nejradši na místě povýšil.

			„Jak jsem říkal,“ pokračoval Harris bez rozpaků, „je schopen jasného myšlení, ale musíme vzít v potaz také konečné provedení činu. To, že tam nechal baseballovou pálku a Elainin zub a že reverendčino oblečení vyhodil společně s rudlíkem. Tak jedná někdo, kdo zpanikařil nebo se nechal unést, a přesně to nám pomůže ho nakonec najít. Jistě nebude schopen udržet si dlouhodobé zaměstnání. Ta neschopnost splnit úkol, aniž by se dopustil nějaké chyby, ho bude provázet celý profesní život. Partnerské vztahy možná také sem tam má, dokáže je navázat, ale ne dlouhodobě udržet. Partnerky si vybírá nezastrašující. Buď mají manuální práci, nebo jsou na podpoře.“

			„A co ty jeho boty?“ přerušil ho Tripp. „Měl je naleštěné, podle toho, co říkala svědkyně únosu Jayne Mageeové. Jak to zapadá do toho, co nám tu říkáte?“

			„Řada lidí si čistí boty, konstáble.“ Callanach se snažil nesklopit oči, ale nemohl si pomoct ani on, ani řada dalších členů týmu. Profesorova obuv byla skutečně bez poskvrnky. „Je to návyk, na nějž mladší generace podle všeho bohužel zapomněla.“

			„Přesně,“ pokračoval Tripp. „Kdybych měl ten loďák táhnout já, tak si na to vezmu tenisky. Nechápu, že on ne, ledaže žádné nemá.“

			„To vám neberu,“ ustoupil Harris, „ale jeho obuv nám přece prozradí jen to, jak velkou má nohu, a ne to, co se mu odehrává v hlavě.“

			Tripp vypadal rozladěně. Callanach si říkal, že i Harris si musel být vědom toho, že přehlédl potenciálně důležitý prvek. Háček spočíval v tom, že to profesor nedokázal přiznat. K problematice obuvi se bezpochyby ještě vrátí a bude o ní se seržantem Livelym vytvářet nekonečné hypotézy.

			„Celou noc jsem věnoval procházení složek aktuálně pohřešovaných žen. Nezdá se mi, že objevíme další těla, tedy pokud opět někoho neunese.“

			V tu chvíli Callanach vytáhl telefon, dal si ho k uchu a imaginárního volajícího požádal, aby počkal. Nebylo to moc vychytralé ani originální, ale byl to jediný způsob, jak se z té místnosti mohl dostat. Kávu si udělal ještě silnější než obvykle, a kdyby měl po ruce whisky, přilil by si ji tam taky, a pak sešel dolů do výslechové místnosti, kde už čekala Felicity Costellová. Ava stála přede dveřmi.

			„Připravený?“ zeptala se. Přikývl a společně vešli dovnitř.

			„Ahoj, Felicity,“ pozdravil ji. „Chtěla jsi se mnou mluvit. Je to tak?“

			„Ano,“ odpověděla plaše se sklopenýma očima.

			„Budeš muset mluvit víc nahlas,“ připomněla jí žena sedící vedle ní. „Ten výslech se natáčí. Včera jsme o tom mluvily.“

			„Chci mluvit jen s ním,“ oznámila Felicity. „Nikoho jiného tady nechci.“

			„Já jsem ze sociálního odboru, ne od policie. Jsem tady, abych se postarala o to, že se budeš cítit bezpečně,“ řekla žena. Felicity si založila ruce a zabodla oči do podlahy.

			„Mohly bychom se dívat z nahrávací místnosti,“ navrhla Ava sociální pracovnici. „Pokud budete mít nějaké výhrady, výslech zastavíme, a stejně tak si i Felicity bude moct říct, když bude potřebovat přestávku.“ Žena to nesla nelibě, ale nakonec poraženecky sáhla pro svoji kabelku.

			„Felicity, já jsem inspektor Callanach, jsem policejní vyšetřovatel. Musím tě upozornit, že všechno, co mi tu řekneš, k čemukoliv se přiznáš, může vést k tomu, že proti tobě bude zahájeno trestní stíhání. Rozuměla jsi tomu, když tě tu předtím poučili o tvých právech?“

			„Nejsem blbá,“ řekla.

			„Já vím,“ odpověděl, „ale zeptat se musím. Je to součást protokolu. Ještě ti musím říct, že tu s sebou můžeš mít právního zástupce. Víš jistě, že nechceš, abychom ti někoho zavolali?“

			„Ne, už jsem mluvila s tátovým právníkem. Nařídil mi, abych nic neříkala.“

			Callanach hodil do kamery znepokojený pohled. Byl na tenkém ledě a Ava si už i tak dělala starosti. Nechtěl ohrozit přípustnost toho, co se mu Felicity chystala sdělit. A co hůř, určitě nechtěl využít dívčin nízký věk a nedostatečnou znalost práva.

			„Felicity, nemusíš mi říkat, co ti radil tvůj právník, vlastně bys to dělat vůbec neměla. Se svým právníkem se můžeš bavit o čemkoliv a nám do toho vůbec nic není.“

			„Můj právník to nebyl a pomoct se mi nesnažil!“ vybuchla. „Říkal mi, co táta chtěl, abych udělala. Měla jsem dojem, že vy to pochopíte, že mi pomůžete.“ 

			„Aha, dobře,“ uklidňoval ji. „Chápu. Omlouvám se. Chceš mi říct něco o tom miminku?“

			Vztek z ní okamžitě vyprchal.

			„Nechtěla jsem, aby umřel,“ řekla.

			„Pořádně jsi ho zabalila, což bylo moc dobře, takže díky tomu přežil. Byl u porodu nějaký lékař?“ zeptal se jí. Přikývla. „Zachytila jsi jeho jméno?“

			„Ne, nelíbil se mi…“ Zaváhala. „Bála jsem se. Myslela jsem, že na mě bude hodnější.“

			„A nebyl?“ zeptal se. Opět mu odpověděla jen zavrtěním hlavou. „Felicity, otěhotněla jsi krátce po čtrnáctých narozeninách, což podle zákona znamená, že jsi byla znásilněna. Můžeš mi říct, jak k tomu došlo?“

			„Můžu se napít?“ poprosila. Callanach sledoval, jak si kouše nehty, a uvědomil si, že zdržuje, aby hned nemusela odpovědět. Došel jí pro vodu a tiše čekal, až se sama rozpovídá.

			„Neřeknu vám, jak se jmenuje,“ řekla. „Nechci, aby mu rodiče nebo policie něco udělali. Věděla jsem, že by mi táta zakázal, abych se s ním vídala, takže jsem jim o něm neřekla. Neznásilnil mě. Měla jsem ho ráda.“

			„Dobře, Felicity. Můžeš mi říct, kolik mu je?“

			„Patnáct,“ odpověděla tiše.

			„A nenutil tě k tomu ani ti nijak nevyhrožoval?“

			„Byl to můj nápad,“ řekla. „Řekla jsem mu, že otěhotnět nemůžu, protože beru prášky. Jen jsem chtěla zjistit, jaký to je.“ Callanach se na ni usmál a doufal, že Ava s ním je zajedno v tom, že v tomhle bodě bude nejlepší toto téma ukončit. Ať už se na to právo dívalo jakkoliv, tohle byl podle všeho případ vzájemné pubertální zvídavosti, která skončila v slzách, a nebyl důvod prošetřovat to jako znásilnění.

			„Tak proč nechávat to miminko v parku? Určitě tě to trápilo.“ Zničehonic se jí v očích objevily slzy. Callanach k ní posunul krabici kapesníků. „Můžeme přestat, jestli chceš.“

			„Slíbila jsem to,“ řekla.

			„Slíbila?“ zeptal se Callanach. „A komu, Felicity? Otci dítěte?“

			„Ne,“ odpověděla. „Ten ani nezjistil, že jsem těhotná. Slíbila jsem to holkám. Dohodly jsme se, že to všechny uděláme, a holky to udělaly a já jsem pak už nechtěla, ale měla jsem hrozný výčitky, že je v tom nemůžu nechat.“ Po tvářích se jí dál kutálely slzy, ale neutírala si je, protože si rukama objímala kolena.

			„Felicity,“ oslovil ji. Několikrát popotáhla, než zvedla hlavu a podívala se na něj. „Musíš mi říct, jak se jmenují.“

			„Nechci, aby měly potíže,“ namítla. „Není to jejich chyba. Ty miminka nechtěly. Potřebovaly jsme, aby se o tom všichni dozvěděli. Nenapadlo nás, jak jinak to udělat.“

			„Teď mluvíš o těch dalších?“ pokračoval. „O těch dalších miminkách, která v tom parku zemřela?“

			„Jo,“ potvrdila. „Slibte mi, že za to nepůjdou do vězení.“

			„To ti slíbit nemůžu. Já o tom nerozhoduji, ale když mi vysvětlíš, jak k tomu došlo, uděláme všechno pro to, abychom jim pomohli. Ty další rodičky jsou taky tak mladé jako ty?“ Další přikývnutí. „Odkud se znáte?“

			„Ze školy,“ zašeptala.

			„Ze školy svaté Gabriely?“

			„Ne, z té druhé.“ Zase se začala stahovat do sebe. Callanach vycítil, že už mu nezbývá moc času.

			„Myslíš školu svatého Gerarda Majelly?“ ujišťoval se.

			Felicity se zamračila, na tváři se jí zračil vztek, oči jí žhnuly. „Ano,“ řekla.

			„Jsou tam ty dívky pořád?“ ptal se dál. Felicity sklopila hlavu.

			„Ne,“ odpověděla. „Když je po všem, tak vás pustí.“

			„Když je po čem?“ Ticho. „Můžeš mi povědět ještě cokoliv dalšího?“ Skončila a Callanach to věděl. Podíval se do kamery a zavrtěl hlavou. Už z ní nic nedostanou. „Felicity, vedla sis opravdu výborně. Kamarádkám jsi vůbec neuškodila. Můžu pro tebe ještě něco udělat?“ Odpověď nečekal, ale Felicity k němu pomalu zvedla oči.

			„Chci ho vidět,“ řekla. „Zeptáte se, jestli můžu vidět svoje miminko?“ 

		


		
			Kapitola 
dvacátá čtvrtá

			„Jdeš se mnou?“ zeptala se ho Ava.

			„Co myslíš?“ odpověděl Callanach a šel za ní k autu.

			„Proklepla jsem Johnu Costellovi ty účty. Na výpisu nebyly platby do žádné nemocnice, jen do svatého Gerarda Majelly. Ta škola to musela celé zařídit.“

			„No není to úžasné?“ poznamenal Callanach, když Ava zapnula maják. „Dva souběžné případy, v jednom nám církev hází klacky pod nohy do té míry, že ututlává trestné činy, a ve druhém se pro změnu snaží být natolik nápomocná, že nám to snad ještě víc ztěžuje. Věříš v boha?“ zeptal se jí.

			„Zeptej se mě za pár hodin,“ odpověděla a strhla volant, aby se vyhnula cyklistovi. Callanach vytáhl telefon a nechal ji soustředit se na řízení.

			„S Felicity ti to fakt šlo,“ podotkla tiše, když Callanach projížděl seznam výsledků vyhledávání.

			„Je to ještě dítě,“ řekl.

			„Já vím. Ale hned ti důvěřovala. Musela poznat, že jí rozumíš. Tak jsem tě ještě neviděla,“ dodala. Callanach na chvilku zvedl hlavu a zjistil, že se na něj upřeně dívá. Rychle odvrátila oči zpátky k silnici a Callanach sklopil oči k telefonu. Našel, co hledal, právě když dorazili ke škole.

			„Co je?“ zeptala se Ava, když hlasitě francouzsky zaklel.

			„Svatý Gerard Majella,“ odpověděl, „je patron těhotných žen.“

			Ava zaparkovala a namířili si to rovnou k impozantní bráně, ale tentokrát se její železné mříže automaticky neotevřely. Místo toho se objevila mladá jeptiška a zpoza mříží na ně promluvila.

			„Sestra Ernestine nemá čas. Mám vyřídit, abyste si domluvili schůzku.“

			„Chci přístup k informacím týkajícím se případu smrti dvou novorozeňat,“ řekla.

			„Budeme potřebovat vidět nějaké povolení,“ oznámila řeholnice. Znělo to, jako když jí to někdo nakázal říct.

			Vložil se do toho. „Nejsem si úplně jistý, že by se sestře Ernestine zamlouvala pozornost médií. Odklad by znamenal, že bychom se o informace, které už máme, museli podělit.“

			Skrz vysílačky proběhla tlumená výměna názorů, potom se ozvalo zabzučení a brána se otevřela. Sestra Ernestine se dokázala uvolnit ze svých náročných povinností a čekala na ně ve vstupních dveřích.

			„Pojďte za mnou do kanceláře,“ řekla a ukázala stejným směrem, kterým šli už minule.

			„To nepůjde,“ namítla Ava. „Máme důvod se domnívat, že tu jsou důkazy a svědci, které musíme okamžitě zajistit. Odemkněte ty spojovací dveře, prosím.“

			„Tohle je soukromé zařízení,“ trvala na svém sestra Ernestine. „Rodiče žákyň platí za jejich vzdělání nemalé peníze. Nestrpím, abyste vtrhli dovnitř a vylekali je.“

			„Nechte nás projít,“ nařídila Ava a udělala krok kupředu, aby dala najevo svoji odhodlanost, aniž by přitom ale působila výhružně. Callanach si to užíval. S inspektorkou Turnerovou si nebylo radno zahrávat.

			Sestra Ernestine odemkla dveře s výrazem, který by roztavil železo. Ava s Callanachem šli do patra, zatímco policisté v uniformách zajišťovali přízemí. V chodbě narazili na dveře do třídy a potichu vešli. Dívky se automaticky postavily, projevovaly návštěvě téměř vojenský respekt.

			„Panebože,“ vydechl Callanach. Už v autě začal něco tušit, ale tohle nečekal.

			„Všechny jsou těhotné,“ podotkla Ava a zírala na ně. „Až do jedné. Tohle není škola, tohle je porodnice!“

			„Dohlížíme na jejich duchovní, fyzické a emocionální potřeby. Jsou tu v bezpečí, schované před vtíravými zraky a škodlivými vlivy.“

			„A těmi myslíte nezávislé poradenství o antikoncepci a potratech?“ utrhla se na ni Ava. „Vycházejí ty dívky vůbec ven? Kdo jim poskytuje prenatální péči? Kde rodí?“

			„Máme tu plně vybavené porodnické oddělení a docházejí nám sem jen ti nejlepší lékaři a sestry.“

			„Proto máte školné tak vysoké,“ poznamenala Ava. „Pan Costello zaplatil za dceřin pobyt tady pořádné jmění. Chci vidět vaše záznamy. Budu potřebovat lékařské záznamy všech dívek, které porodily za poslední měsíc.“

			„To nebude možné,“ odvětila sestra Ernestine. „Tyto informace jsou důvěrné. Budete mi muset sdělit konkrétní jména.“

			„Felicity Costellová uzavřela dohodu s dalšími dvěma dívkami, které tu potkala, že svoje děti odloží a nechají zemřít, aby upozornily na to, k čemu tady dochází. Takže mi je zpřístupníte.“

			„Felicity Costellová byla bezbožná děvka, která smilnila s chlapcem a potom se odmítla vyznat ze svých hříchů.“

			„Přísahám vám, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych vám tenhle ústav zavřela. Zdravotníci, kteří tady asistují u porodů, jsou svědci. Do pěti minut chci jména a kontakty.“ Ava soptila. Dívky ve třídě vypadaly ohromeně, hrstka jich začala natahovat, ale mnohem víc se jich při té podívané křenilo.

			„Rebecca,“ vykřikla jedna z nich.

			„Mlč, nebo dostaneš rákoskou,“ zasyčela na ni jiná.

			Sestra Ernestine se pokusila dveře do třídy zabouchnout, ale Callanach dovnitř strčil nohu, aby zůstaly dokořán.

			„Rebecca. To byla vaše spolužačka?“ zeptal se třídy. Následovala dlouhá pauza, než některé dívky začaly přikyvovat. „Dokáže mi některá z vás říct její příjmení?“ zkusil to ještě, ale rozhostilo se ticho, děvčata nervózně těkala očima od sebe navzájem k sestře Ernestine. Callanach na to zkusil jít jinak. „A dostala některá z vás od sestry Ernestine nařezáno rákoskou?“

			„Na to neodpovídejte,“ zakázala jim jeptiška, která vedla hodinu.

			„Bráníte vyšetřování trestného činu,“ vyštěkl na ni Callanach.

			„Tohle je skandál,“ zaječela sestra Ernestine. Ava se postavila mezi ni a studentky, a nenechala tak nikoho na pochybách, kdo má navrch.

			Jedna žačka zvedla ruku. Callanach si myslel, že se hlásí, dokud si nevšiml rudých brázd, které se jí táhly přes celou dlaň. Byla v pokročilém stádiu těhotenství, tvář měla bledou a zjevně byla naprosto vyčerpaná. Následovala ji další a nakonec se zvedla jedna, která si povytáhla sukni sahající do poloviny lýtek a otočila se, aby jim ukázala stejné stopy vedoucí přes podkolenní jamky.

			„Sestro Ernestino, zatýkám vás za ublížení na zdraví. Pojďte se mnou dolů do vaší kanceláře. Budu potřebovat přístup k záznamům všech žákyň a o vašich právech vás poučím tam.“ Ava vzala řeholnici za paži a vedla ji chodbou pryč. Callanach se podíval na dívky plné naděje před sebou. Rád by od nich získal víc informací, ale ani jedné z nich ještě nebylo šestnáct. Na výběr měl mezi získáním souhlasu rodičů s výslechem – což s ohledem na to, že je sem umístili právě rodiče, bylo dosti ironické – nebo přivoláním sociální pracovnice, která by je k výslechu doprovodila. Cokoliv, co by bylo v tuto chvíli řečeno, by bylo mimo záznam a následně by se to stalo terčem ostré kritiky. Dívky byly zranitelné a nejzásadnější teď bylo brát ohled na jejich zdraví. Museli postupovat podle protokolu.

			„Sedněte si, prosím. Nemusíte se nijak znepokojovat. Za chvíli sem přijdou kolegyně v uniformě a zapíšou si vaše jména. Přijede také lékařka, aby prohlédla jakákoliv zranění a zodpověděla vaše otázky. Budeme muset kontaktovat vaše rodiče, ale doporučíme, aby vás bezpodmínečně prohlédli zdravotníci, kteří nemají žádnou spojitost s touto školou a budou spolupracovat se sociálním odborem. Už se nemusíte bát,“ oznámil jim.

			Do třídy vešly policistky a vzaly si od něj slovo. Callanach sešel dolů do kanceláře sestry Ernestine. Po cestě zkoumal okna a dveře.

			„Ta bezpečnostní opatření tady nejsou proto, aby sem nikdo nevnikl, ale aby odsud nikdo neunikl. Co jste si vlastně myslely, že by udělaly? Měly pohlavní styk? Na to už je trochu pozdě,“ poznamenal.

			Sestra Ernestine po něm vrhla pohled plný neskrývaného odporu a křečovitě v ruce svírala kříž, který jí visel na řetízku kolem krku.

			„Spáchaly by smrtelný hřích. Myslíte si snad, že vražd se dopouštějí jen zvrácení muži? Ženy po celém světě je páchají každý den, tisíce z nich. Každá dívka tady vyjádřila touhu udělat to samé. Zachránily jsme jejich duše a životy dětí v nich. Zamezily jsme tomu, aby se z nich staly vražedkyně.“

			„Vy ty děti nutíte, aby plod donosily, i když chtějí jít na potrat, tak je to?“ Ava se uprostřed otvírání zásuvek ve stole zarazila.

			„Chráním svátost a hodnotu lidského života. Když se zostuzovaly, tak už žádnými dětmi nebyly, že? Proč by jejich nenarození potomci měli platit za jejich hříchy?“

			Ke dveřím dorazili dva strážníci.

			„Odveďte ji k výslechu,“ nařídila Ava. „A tohle zabalte jako důkaz.“ Podala jim rákosku, které si Callanach všiml při první návštěvě. „Budeme muset nejdřív vyslechnout všechna ta děvčata, abychom zjistili, z kolika trestných činů ji obviníme.“

			„Za znemožnění naší práce se budete zodpovídat Pánu Bohu,“ pronesla sestra Ernestine.

			„Já se zodpovídám justici, to je spravedlivější systém,“ odvětila jí Ava, která už k ní byla otočená zády a pokračovala v prohlídce.

			„Čeká vás zasloužený trest. Pokud ne tady na Zemi, tak se budu modlit za to, abyste za to zaplatila na onom světě,“ zavrčela jeptiška plně využívající neochoty strážníků donutit ji k odchodu silou.

			„Myslíte na tom místě, kterému říkáte peklo, sestro?“ reagovala Ava, aniž by se otočila nebo zvedla oči od papírů, které prohlížela. „To je zajímavé téma, to musím uznat, existence místa, které přináší jen trest a utrpění. Jeho definice se přesně hodí na tohle vaše zařízení a řadu dalších aspektů vašeho náboženství. Hodí se pro dítě, kterému bylo oznámeno, že jeho matka je uvězněna v očistci, protože spáchala sebevraždu. Pro ženy v Africe, které jejich muži nakazili virem HIV, protože kážete, že kondomy jsou hříšné i při styku s prostitutkami. Pro ženy v zemích třetího světa, které jsou po nespočtu porodů ztrhané a vyčerpané, jelikož jim namlouváte, že nesmějí používat antikoncepci. Spousta míst se dá označit jako peklo, sestro. Jedním z nich je mně dobře známé edinburghské vězení a vy jste teď nabyla té výsady, že ani nemusíte zemřít, abyste zjistila, jak to v takovém pekle vypadá. Určitě využijte práva na přidělení právního zástupce. Budete ho potřebovat.“

			Callanach počkal, dokud nebyli sami. „Média budou šílet,“ řekl. „Budeme to muset držet pod pokličkou, než se najdou ty druhé dvě holky. Nikde není psáno, že by je rodiče neposlali někam jinam.“

			„Než se tady projde veškerá evidence, bude to trvat,“ odvětila Ava. „Určitě se to ven dostane dřív, než zvládnu vyšetřování uzavřít. Teda pokud ty dobrosrdečné sestry už nezačaly rodiče obvolávat.“

			„S čím můžu pomoct?“ zeptal se Callanach. „Za dvě hodiny mi přijde na stanici svědek, ale do té doby jsem ti k dispozici.“

			„Mohl by sis znova promluvit s Felicity? Snaž se z ní vytáhnout Rebecčino příjmení. Možná že nám bude schopná toho říct víc, až se dozví, co tady proběhlo. Zavolám ti auto. Já si tady chvíli pobudu.“

			„Strávíš tady celý den,“ řekl Callanach. „Pokusím se to z ní dostat.“

			Hlídkový vůz ho dovezl zpátky na stanici, kde ho na vrátnici čekala sociální pracovnice.

			„Pan Costello trvá na tom, že si s Felicity musí před vaším výslechem promluvit,“ řekla. „A má s sebou zase právníka.“

			„To bylo rychlé,“ poznamenal Callanach. „Jak je na tom Felicity?“

			„Je v pořádku, ale s otcem mluvit nechce.“

			„Udala nějaký jasný důvod, proč ne? Člověk by si myslel, že by byla za podporu rodiny ráda,“ řekl.

			„Záleží na tom, co si představujete pod pojmem podpora. Ale ve zkratce ne, neřekla proč. Jestli se vám to od ní povede zjistit, tak vám budu vděčná. Costello zrovna neodpovídá mé představě o milujícím otci, ať jí platil školné sebevyšší,“ svěřila se mu.

			„Dejte mi s ní deset minut. A postarejte se o to, ať mi tam nevpadnou rodiče s tím právníkem.“

			„Ale jestli budete pokračovat ve výslechu, musím tam být taky,“ upozornila ho. „Jinak na nás bude podána stížnost.“

			„Já ji nejdu vyslýchat,“ řekl. „Promluvím si se svědkyní mimo záznam, abych si ujasnil jeden detail. Poskytnu vám potom kopii poznámek ze svého zápisníku, spolehněte se. V jaké místnosti je?“

			Rozešli se na opačné strany, Callanach si v rukách nesl plechovku Coca-Coly a tabulku čokolády, sociální pracovnice si ruce samou nervozitou drtivě mnula. Nejednali zcela v souladu s protokolem, ale v sázce toho bylo příliš mnoho, než aby bazírovali na pravidlech. Když nebudou jednat rychle, škola rozhodí sítě a z žádné bývalé žačky už nedostanou nic, což by představovalo obrovské selhání justičního soukolí. Jelikož Felicity již byla obviněna, mohl ji vyslechnout o samotě v případě, že se třetí strany nacházely v akutním ohrožení. Bylo to trochu přes čáru, pomyslel si, ale v zájmu posunu v případu prostě bude muset tuhle mezeru v předpisech využít. 

			„Felicity,“ oslovil ji, a když si sedal, postavil před ni kolu s čokoládou. „Nic nenatáčíme a nikdo nás neposlouchá. Ta paní ze sociálky šla zabavit tvoje rodiče, a jestli nechceš, tak toho jejich právníka vidět nemusíš. Už jsme byli ve škole. Inspektorka Turnerová tam zůstala. Všechny dívky jsou teď vyšetřovány a dostává se jim řádné lékařské péče. Ty, které to potřebují, budou přesunuty do nemocnice.“

			„Ví sestra Ernestine, že jsem to prozradila já?“ zeptala se. Callanach jí z tváře vyčetl strach a odolal touze jí jednoduše vysvětlit, co si o sestře Ernestine myslí.

			„Už se jí nemusíš bát. Byla zatčena za ublížení na zdraví a půjde do vězení. Pořád ale potřebujeme tvoji pomoc, Felicity. Jak jsme mluvili o těch dvou dívkách, jedna z nich se jmenovala Rebecca, je to tak? Máme veškerou školní evidenci, takže na to brzy přijdeme tak nebo tak, ale kdybys mi řekla i její příjmení, tak ji najdeme rychleji, což by bylo ještě lepší.“

			„Budou mít kvůli tomu potíže,“ řekla, „a přitom za to nemůžou.“

			„Řekni mi všechno, co můžeš. Jestli existuje způsob, jak zařídit, aby nebyly trestně stíhané, tak se o to postaráme.“

			„Jeptišky vás tam drží jen do porodu, pak jdete domů. To dítě musíte zaregistrovat a rodiče rozhodnou, jestli vám ho nechají, nebo ho dají k adopci. První byla Sarah Butlerová.“ Felicity se odmlčela a otevřela si pití. „Jeptišky nás nutily k tomu, abysme se vyzpovídaly. Měly jsme jim o tom vyprávět, abysme prý přijaly svoji hříšnost. Sarah jim odmítala cokoliv říct, dokud neporodila, a potom se v ní něco jakoby zlomilo.“ Felicity se klepala a záděru kolem nehtů si kousala tak moc, že jí z prostředníčku tekla krev.

			„Pokračuj,“ vyzval ji. „Nic horšího už se nestane.“

			„Sarah řekla sestře Ernestine, že nic špatného neudělala, že ji někdo znásilnil. Že to byl její kněz. Když se s tím svěřila rodičům, k doktorovi pro pilulku po styku ji vzít odmítli. Sestra Ernestine jí řekla, že je lhářka, ale bylo vidět, že Sarah mluvila pravdu. Všichni to věděli. Jeptišky ji bily ještě, když už měla tak velké břicho, že stěží chodila. Vždycky vás bijí do míst, kde neublíží dítěti, do rukou, paží a nohou. Sestra Ernestine ji tloukla, ještě když jí začaly stahy, a stejně nepřestala.“

			Felicity plakala. Nebylo to lkavé štkaní pubertální dívky, ale tichý nevědomý pláč dítěte, které bylo dotlačeno do dospělosti skrz zármutek, bolest a strach.

			„A Rebecca?“ zeptal se, než ji dočista přemůže smutek a nebude schopná pokračovat.

			„Jmenuje se Becca Finlanová. S tím těhotenstvím se vůbec nedokázala srovnat, poznala jsem to hned, co jsem ji potkala. Bylo jí jen třináct. Vídávala jsem ji, jak se do břicha bije a drápe nehty. Myslela si, že má v těle vetřelce. V noci ji přivazovaly k posteli, aby si nic neudělala. Bylo to hrozné. Jeptišky jí řekly, že ji bůh trestal za její chlípnost. Byla přesvědčená, že při porodu umře. Nikdy nám neřekla, s kým to dítě měla, ale když někdy mluvila o strejdovi… no víte.“

			Callanach věděl. „A pomoc jste si nijak přivolat nemohly? Vzít někde telefon nebo poprosit ty zdravotní sestry?“

			„Všechen personál poslouchal sestru Ernestine. Každý z nich si o nás myslel to samé, co ona. Mobil vám při příchodu seberou. Internet ani pevná linka tam nejsou. Rodiče se na návštěvu můžou přijít podívat, ale my jsme ven nikdy nemohly. Byly jsme odříznuté od všeho a všech. Sestru jsem neviděla měsíce. Moc se mi po ní stýskalo.“

			„A co po otci?“ zeptal se Callanach tiše. „Po něm se ti taky stýskalo?“

			Zkřivila se jí tvář. Ruce v klíně se jí sbalily do pěstí a celá se nahrbila. Neodpověděla.

			„Felicity, já vím, že to, co se děje v rodině, se často drží v tajnosti a není jednoduché o tom mluvit. Ale jestli potřebuješ pomoct, jestli bych měl něco vědět…“

			„On si prostě myslí, že jsem špína, jasné? To mi řekl, když jsem přiznala, že jsem těhotná. Do… toho vězení mě poslal, aby se na mě nemusel koukat. Řekla jsem mu, že to je můj život a moje tělo a že se rozhodnu sama, co udělám. Jen se mi vysmál. Že prý jsem zkažená a shořím v pekle, když se nebudu kát,“ zavrčela.

			„A tvoje matka? Jak reagovala?“ zeptal se Callanach.

			„Moje máma?“ zasmála se, ale v očích měla slzy a paže měla pevně založené na břiše. „Udělala to, co vždycky. Sedla si do rohu a přikyvovala, zatímco táta mluvil, a neřekla ani slovo proti. Dřív jsem si myslela, že se ho bojí. Teď mi přijde jednoduše ubohá. Každou neděli odpoledne za mnou přišla na návštěvu. Víte, že se mi ani jednou nepodívala do očí? Ukázala jsem jim modřiny po těch ránách a táta to komentoval slovy, že mi měly nařezat víc. Řekl, že ze mě ten chtíč musí vytlouct. Takže ne, nechci vidět ani jednoho. Je mi jedno, kde skončím. Domů nejdu.“

			Callanach věděl, jaký je to pocit, když vás odsuzuje vlastní rodič. Bezpodmínečná láska byla fata morgána. Vypařila se, když se k ní člověk dostal moc blízko. Letmo si pomyslel, co asi zrovna dělá jeho matka a jestli lituje, že ho od sebe odřízla. Felicity měla plné právo čekat od nich víc.

			„Mrzí mě, čím sis musela projít. Slibuju, že pro tebe udělám všechno, co bude v mých silách, a jsem si jistý, že inspektorka Turnerová to vidí stejně.“ Callanach se postavil a chystal se odejít, když vtom se mu Felicity vrhla do náruče, držela se ho jako batole a košili mu smáčela slzami. Kdyby ji od sebe odstrčil, myslela by si, že se k ní celou dobu choval mile jen proto, aby z ní dostal informace. Přes to, co mu velel instinkt, se přinutil nechat ji na sobě vzlykat, dokud se neutišila a nebyla zase v klidu.

			Ve dveřích uviděl sociální pracovnici a kývnul na ni, aby vešla.

			„Budete muset od soudu získat nařízení k ochraně práv dítěte,“ řekl jí, když se jemně vyprostil z Felicitina sevření. „Felicity, nikoho nenecháme, aby ti ještě ublížil. Stále je ale proti tobě vedené trestní stíhání, takže sociálka ti zařídí právního zástupce. V mezidobí domů nebudeš muset jít. Dobře?“ Podal pracovnici sociálního odboru kousek papíru s poznámkami načáranými během jejich rozhovoru, vyklouzl z místnosti a vytočil Avino číslo. „Ty hledané holky se jmenují Rebecca Finlanová a Sarah Butlerová. Podle Felicity byla Sarah těhotná s farářem, který ji znásilňoval. Rodiče i jeptišky o tom věděli, ale nijak nezakročili. Rebecca se prý v těhotenství sesypala a mám podezření, že by mohla sáhnout k sebepoškození nebo sebevraždě. Je možné, že to měl na svědomí její strýc. Musíš je okamžitě najít.“

		


		
			Kapitola 
dvacátá pátá

			Bylo jasné odpoledne, studená obloha byla jako vymetená. Callanach cítil, jak v něm vře zlost, a věděl, že si musí nějak vyčistit hlavu. Hnal se domů, popadl tašky, na něž od příjezdu do Edinburghu ani nesáhl, zkontroloval si průkazy v peněžence a nasedl do auta. Do Auchterarderu to byla hodina, dokonce i méně, pokud bude mít štěstí. Z města vyjel po Forth Road Bridge a naprosto netečný k panoramatům svištěl po dálnici M90 směrem na sever.

			Události uplynulého dne ho tížily v žaludku jako příliš tučné jídlo. Jako by mu nestačily směšné bludy sestry Ernestine a utrpení, s nímž se mu svěřila Felicity, čekal na něj navíc na stole v kanceláři zjevně osobně doručený dopis. Callanach si ho přečetl třikrát, možná čtyřikrát, a slova se mu po cestě jako ozvěna ozývala v hlavě. Tlustý krémový papír s krasopisně napsaným vzkazem, nad nímž musela pisatelka zjevně strávit dost času, drtil mezi dlaní a volantem, a jak inkoust vlhnul, nechával mu na kůži skvrny. 

			Milý pane inspektore,

			na obřadu k uctění památky mé dcery jsem neměla příležitost řádně si s Vámi promluvit, a tak bych Vám aspoň touto cestou chtěla poděkovat za veškerou Vaši snahu najít muže, který mi moji milovanou Elaine vzal. Měla jsem už jen ji. Její mladší bratříček Charlie zemřel jen pár dní po narození a já jsem už nikdy nenašla odvahu mít další děti. Jeho ztráta – domnívala jsem se naivně – pro mě bylo to nejhorší, co jsem kdy musela prožít. Život si s námi ale nepěkně zahrává. O nekonečné bolesti, s níž nás Pán Bůh zkouší, mám teď již lepší představu.

			Je škoda, že mou dceru nikdy nepoznáte. Byla plachá, což je na právničku nezvyklé, v konfliktech, válkách a hrůzách nenacházela žádné zalíbení. Že zemřela tak násilným způsobem – jenom se modlím, že ze světa odešla rychle, aniž by věděla, co se děje – považuji za tak nesmírnou nespravedlnost, že se s ní patrně nikdy nesmířím. Její dávný přítel Michael, který měl při obřadu tak krásnou řeč, mi svěřil, že se rozvádí a že plánoval přestěhovat se zpátky do Skotska a najít Elaine, která i přesto, že je dělily roky, kontinenty a manželství odsouzená k zániku, zůstala jeho životní láskou. 

			Ale teď je všechno jinak. Kdybych se s ní mohla vyměnit, udělala bych to bez váhání hned. Nevím, zda máte děti, ale je to krutý úděl, milovat někoho tolik, že si každičkou minutu přejete, kéž byste býval jejich hrůznou smrtí zemřel místo nich Vy. Vím, že se ho snažíte najít. Píšu Vám, jen abych Vás požádala, abyste to nevzdával. Veřejné povědomí o této noční můře zeslábne, to vím. Ale netvor, který je na vině, nepoleví. Kvůli mojí holčičce, kvůli matkám, které budou bolestně toužit po tom, aby mohly své pohřešované dcery zase sevřít v náručí, pokud nebude zastaven, Vás prosím, nevzdejte to.

			Věřím, že právě Vy ho dokážete předvést před spravedlnost. 

			S vděkem a nadějí,

			Annabelle Buxtonová

			Skřípal zuby. Snadněji by snesl, kdyby si na něm vylila zlost, stěžovala si nebo zpochybnila jeho schopnosti. Byl by raději, kdyby v těch úhledných jednoduchých slovech dala průchod svému žalu. Selhával. Frustrace z ubíhajících dnů a nedostatečný pokrok nepřinášely úlevu nikomu.

			Callanach zapnul rádio a pomalu zvyšoval hlasitost, až v té burácející hudbě nedokázal dál přemýšlet, a zíral na zeleň za dálnicí. Na západ od něj se zvedaly kopce, a když z dálnice sjel a stoupal po stále větrnějších cestách, provoz řídnul, až na silnici zbyl sám. Nad hlavou mu proletěla jednomotorová Cessna 206 a víc než kilometr nad zemí zněla jako čmelák. Přesně v to Callanach doufal. Parašutistická drop zóna Strathallan byla otevřená.

			Na recepci ho uvítala hlavní instruktorka.

			„April Gradyová,“ představila se a podala mu ruku. Pravou rukou ji stiskl a levou jí podával svoje papíry. Věděl, jak to chodí. Než ho pustí do letadla, bude se muset zdržovat s kontrolou dokumentů a výstroje, takže nechtěl ztrácet čas.

			„Ještě jste tu neskákal, že?“ zeptala se, ačkoliv to vlastně žádná otázka nebyla. Chtěla si ho trochu oťukat.

			„Ne,“ odpověděl, „ale průkaz mám platný a jsem členem Britské parašutistické asociace.“

			Podal jí malou červenou knížečku, která obsahovala jeho pasovou fotku, podpis, lékařskou zprávu a údaje o průkazu.

			„Nezlobte se, ale musím vás požádat ještě o nějaký jiný doklad totožnosti. Zarezervoval jste si seskok dost pozdě a já prostě jen chci vědět, koho máme na palubě. Nevadilo by vám to?“ Vadilo. Znamenalo to další zpoždění, takže ho to podráždilo, ale sáhl do peněženky.

			„Samozřejmě, tady máte,“ odpověděl.

			Pas a řidičák nechal doma. Jediný další doklad, který s sebou měl, byl služební průkaz. April Gradyová ho beze slova zkontrolovala, než se přesunula k záznamníku seskoků, který si vedl.

			„Máte za sebou dvě stě čtyřicet seskoků,“ řekla. „Kde jste většinu z nich absolvoval?“

			„Hlavně ve Francii. Nejblíž jsem měl letiště Lyon-Corbas.“ Předal jí dokumenty týkající se výstroje. Seskoky padákem byly jeho vášní už léta, ačkoliv neskákal tak často, jak by si přál. Mrknul na hodinky s vědomím toho, že další půlhodinu bude trvat kontrola výstroje, předletová příprava a zapsání na seznam parašutistů zařazených do výsadky. Nakonec byl nechán o samotě, aby se převlékl.

			Natáhl si kombinézu a čekal, až mu v hlavě přestane hučet, jak se to stávalo vždycky, když čekal na nástup do letadla. Seskok padákem byl lékem na všechny starosti. Ve chvíli, kdy se letadlo vzneslo, nezáleželo na ničem jiném než na tom dostat se živý zpátky na zem. V mnoha ohledech to byl dost zvláštní pocit – byl to jediný sport, v němž byla po výskoku z letadla nevyhnutelným výsledkem smrt, dokud jste neotevřeli padák a nepřevzali jste nad klesáním kontrolu. Vzpíralo se to všem instinktům, bylo to v naprostém rozporu s lidskou povahou a nikdy to nemělo být přeměněno na sport. Navzdory tomu teď čekal, až se po dvou sté čtyřicáté prvé bude moct vrhnout z letadla, za peníze a s vědomím toho, že za pár minut bude zpátky na zemi a všechno bude stále stejné. Tedy až na to, že všechno, co momentálně cítil, ve vzduchu zmizí, protože to přebije adrenalin. A právě o to mu šlo. Cítit na pár minut něco jiného než frustraci a vztek.

			Ohlásili dvacet minut do vzletu a Callanach šel na předletovou prohlídku. Nebralo to konce, kontroloval se parašutista i padák. Kontroly to byly životně důležité a Callanachovi nikdy nevadily. Ale dnes to bylo jiné. S instruktorkou mluvil úsečně, za což si moc sympatií nezískal a moc dobře to věděl. Společně s ním skákali ještě dva mladíci a jedna žena. Klukům bylo něco přes dvacet, byli nabití testosteronem a namachrovaní, hlasitě porovnávali svoje absolvované seskoky a dětinsky se předháněli. Žena byla štíhlá a v černobílé kombinéze k nepřehlédnutí. Nedokázal odhadnout, kolik jí může být, ale slušelo jí to a byla dostatečně sebejistá na to, aby si v letadle přišla sednout vedle něj. 

			„Ještě jsem tě tu neviděla,“ pronesla s úsměvem, dívala se mu přitom pevně do očí a nahýbala se k němu, aby se přes rámus startujícího motoru slyšeli. Cessna zahnula na vzletovou dráhu, nabrala rychlost a brzy se vznesla.

			„Ještě jsem tu nebyl,“ zařval, upřený pohled jí oplatil a potom ve svém rozpoložení ztratil soudnost a nepokrytě jí začal očima bloudit po těle. 

			„Nejsi odsud,“ řekla. Ušklíbnul se a dopředu věděl, co ten úsměv způsobí, jakou reakci vyvolá. Zasmála se a zarděla. „To jsem řekla hloupě,“ podotkla. „Odkud jsi?“

			„Z Francie,“ odpověděl. „Počkej, pomůžu ti s helmou.“ Zkontroloval, že jí řemínek pod bradou drží natěsno, a konečky prstů jí přejel po kůži, takže se opět začervenala. Nakláněl se k ní blíž, než bylo nutné, aby se nohama dotýkali. „Tak, teď jsi připravená.“ Stáhl si hledí své helmy a ještě jednou zkontroloval všechny popruhy.

			Vysazovač ho zatahal za rukáv. Dostali se do správného místa a výšky. Oba mladíci přešli ke dveřím a společně se vrhli ven. Na řadě byla ona, a když vyskakovala do jasné oblohy, plaše se na něj usmála. Vysazovač se ujistil, že je k výskoku připravený, vyhlédl ven, aby zkontroloval, že ostatní jsou mimo dosah, a dal mu zelenou. Callanach udělal krok dopředu a padal volným pádem.

			Za zhruba deset vteřin dosáhne mezní rychlosti. Ležmo na břiše s roztaženýma rukama i nohama pomalu odpočítával, sledoval přitom horizont a kontroloval výškoměr na zápěstí. Snažil se do toho vcítit, prahnul po tom, aby mu tělem projel pocit volného pádu, ale necítil nic. Uběhlo dvacet vteřin a země se přiblížila, ale nijak hrozivě. Snažil se na nic nemyslet, jenže pod sebou v polích viděl jen tvář Elaine Buxtonové. V uších neměl mít nic než hukot větru, ale místo toho v nich slyšel šeptat slova její matky, až se musel rozkřičet, aby je přehlušil. 

			Po třiceti vteřinách od výskoku, méně než tisíc metrů nad zemí, sáhl pravou rukou za sebe a roztáhl padák. Krátce to s ním trhlo a pak už se vznášel. Čekal, až ucítí to, kvůli čemu přijel. Hladký let, poklid samoty, naprostou svobodu tkvějící v pomalém přiblížení se zpátky ke světu beze strachu.

			Ale v hlavě se mu rozkřičela Jayne Mageeová. Callanach zavřel oči. Neměla tam být. Ať už vyšetřoval v minulosti cokoliv a byl jakkoliv ve stresu, vždycky to všechno na těch pár minut ve vzduchu zapudil. Jak to, že to tentokrát nefunguje? Zavrtěl hlavou, snažil se soustředit na rychle se přibližující zemi, tahal za popruhy, aby padák ve větru dobře nasměroval, a před přistáním pokrčil nohy.

			Měl mít dojem neporazitelnosti. Tak se cítil po přistání vždycky. Pokaždé to bylo takové malé vítězství nad smrtí. Měl si uvědomit, jakou kontrolu měl nad strachem i fyzikou. Dnes dopadl zprudka a kousek běžel, protože se mu nepovedlo načasování, a cítil pouze to, že nic v životě mu nevychází tak, jak by si přál. Vyzrála nad ním úzkost, jako nemoc mu tiše zamořila všechny části jeho života. Deset minut si balil padák a potom se vydal zpátky k hangáru. Na další seskok si musel víc než hodinu počkat.

			Byl rozhozený. Nic nebylo tak, jak to mělo být – ne psychicky a rozhodně ne fyzicky. To ho vyvádělo z rovnováhy. Nenacházel úlevu. Neustále se v něm hromadil tlak, kterého se nedokázal ani na chvíli zbavit.

			„Super seskok,“ uslyšel. Byla to žena z letadla. Nezpomalil, musela přidat, aby ho dohnala. „Miluju seskok takhle navečer. Světlo je tady tak krásný. V letadle jsme se nestihli představit. Já jsem Penny.“

			Callanach na vteřinu zastavil. Málem jí řekl, ať ho nechá na pokoji, což by bylo správné rozhodnutí. Chtěl jí vysvětlit, že na povídání nemá náladu, ale neudělal to. Místo toho potlačil veškeré signály, které mu posílala rozumná část jeho mozku, a podal jí ruku, aby se představil.

			„Luc,“ řekl. „A když už jsi tady skákala, nechceš mě tu provést? Stejně teď budu čekat.“ Její úsměv mu jako odpověď stačil. Sundal si helmu a pročísnul si vlasy. Vrátili se do hangáru společně, po cestě plácali páté přes deváté a dívali se jeden druhému do očí, což Callanacha alespoň rozptýlilo od kakofonie, která mu hučela v uších.

			Svlékli se z kombinéz. Penny měla pod těsně přiléhavým nylonem šortky a tričko se šněrováním vepředu. Měla ploché břicho a nádherné nohy. Nesnažil se skrývat, že na ni civí, a nezdálo se, že by jí to vadilo.

			„Je škoda být vevnitř, když je venku tak krásně,“ poznamenal. „Pojď se projít.“

			Oba na sebe hodili něco teplejšího a Penny rozhodla, kudy půjdou. Letiště bylo zasazené v úchvatné krajině, a ačkoliv byla trochu zima, výhled za to stál. Ze všech stran je obklopovaly stovky odstínů zelené, jak s příchodem jara pučely nové listy, keře lemovaly hranice polí a ovce byly jako tečky rozeseté na dalekých svazích. Šli asi deset minut, přelezli dva ploty a vnikli na pozemek, kde neměli co pohledávat, ale nechali tak hangár a zvědavé oči z dohledu.

			Jak se přiblížili k hájku uprostřed prázdného pole, vzal ji za ruku. Nebylo na ní vidět žádné překvapení. Doufala, že to udělá, pomyslel si, a zaháněl tak pocit viny z toho, k čemu se chystal. Pomalu a rozvážně couval ke stromu, až se o něj zády opřel, a přitáhl si Penny k sobě. Parašutisté se v kompromitující situaci neocitali zřídka. Dělala to řada lidí – výsledek omamné kombinace nebezpečí, strachu, rozkoše a ohromného návalu adrenalinu –, ale musel přiznat, že na poli vedle letiště to úplně ideální nebylo.

			„Nejsem si jistá, jestli bysme měli,“ zamumlala. „Teprve jsme se potkali.“ To byla slova, která dobře znal, a za roky zkušeností si s nimi dokázal poradit. Když žena skutečně váhala, řekla mu, že nechce. Když ale jen chtěla ještě trochu přesvědčit, začala slovy „nejsem si jistá“ nebo něčím podobným. Byl to sexistický pohled, což si přiznával a nenáviděl se za to, snažil se odolat, ale nebyl schopný přestat. Potřeboval něco cítit, nemohl jinak, musel se pokusit zase se cítit plný života.

			„Ale po tom, co jsme teď dokázali,“ zašeptal, „se to tady přece docela hodí, ne?“

			Neodpověděla a zavřela oči, když jí přejel rty po krku dolů ke klíční kosti, rukou jí vklouznul pod tričko a od pasu jí přejel na prso, až pomalu zadržela dech a rozplynula se mu v náručí. Bylo to až příliš snadné, napadlo ho a cítil se provinile, ale říkal si, že by tam nebyl, kdyby to nechtěla taky.

			Prsty jí zajel do vlasů a zvedl si její obličej k sobě. Zorničky se jí rozšiřovaly, ústa měla otevřená. Když ji políbil, bylo mu jasné, že se nebude dál namáhat předstírat, že si tím není jistá. Cítil, jak na něj dolehla celou svou vahou, stehnem jí proniknul mezi nohy, palcem jí třel bradavku a čekal na signál k tomu, že se může rukou posunout níž. To, jak zasténala a prohnula se, mu jako svolení stačilo. Prsty jí sklouznul po břiše dolů k patentu v pase, jazykem jí zajel do úst a přitiskl si ji pevněji k sobě. Nic nenamítala, když jí rozepnul kalhoty a nechal je sklouznout na zem.

			Pokoušel se cítit totéž, co ona. Zavřel oči, tlačil se na ni a drtil svoje tělo proti jejímu, dokud se trochu neodtáhla, aby mu mohla dát ruku do rozkroku. A v tu chvíli ztuhnul. Penny nato trochu nahnula hlavu a z toho nepatrného pohybu byla její otázka víc než zjevná. Pokusil se do toho přinutit, bojoval se sílící panikou a odporem k sobě samému, rukou jí vklouznul do kalhotek, dotýkal se jí, cítil, jak je měkká a vlhká, a namlouval si, že se do toho také ještě může dostat. Nutil se a proklínal. Vykřikla a rozevřela nohy víc, dovolovala mu, ať si s ní dělá, co chce. A on pořád nic necítil. Když začala šmátrat po jeho poklopci, vymknul se jí, aby získal víc času a mohl překonat svoji nedostatečnou odezvu, nehodlal to vzdát.

			„Nějakej problém?“ zeptala se. „Dělám něco, co se ti nelíbí?“

			„Ne, v pohodě,“ vycedil přes zaťaté zuby, ale příležitost byla tatam a Callanach si toho byl dobře vědom, vytáhl jí ruku ze spodního prádla a odvrátil se, zatímco si natahovala kalhoty.

			„Promiň,“ omlouvala se a kroutila hlavou. „Nechceš, abych zkusila něco jinýho?“

			Měl ji uklidnit. Zjevně jí bylo nanejvýš trapně, že ho nebyla schopná vzrušit. Její omluvy neberoucí konce to celé ještě zhoršovaly. Přinejmenším jí měl být schopný říct, že to nebyla její chyba, ale jediné, co slyšel, byl hlas jiné ženy. Jeho tělo na ženský dotek už vůbec nereagovalo. Nic ho nerozdráždilo. Neztvrdnul mu od té doby, co se mu před rokem rozpadl svět. 

			„Jen prostě nemám náladu,“ řekl jí. „A měl bych si jít líp sbalit padák. Pojď.“ Vystartoval zpátky a udržoval svižné tempo, takže šel krok před ní.

			„Až si skočíš, tak bysme si mohli zajet na drink,“ ozvala se. „A třeba to zkusit znova?“

			„Mám práci,“ odsekl. Penny pochopila. V hangáru se od něj tiše odpojila a nechala ho o samotě. Oddechl si.

			Oblékl si zase kombinézu, opět si sbalil výstroj, zkontroloval si na telefonu e-maily a zprávy a byl vděčný, když se ozval signál dvaceti minut do odletu, a mohl jít absolvovat vše potřebné, aby se co nejdříve dostal zpátky do letadla. Vědomí o jeho tělesném selhání mu v mysli vyplouvalo na povrch jako hnilobný plyn. Nedokázal svoje myšlenky zkrotit. Než nastoupil do Cessny, prošel stejnými kontrolami jako předtím. Dva mladíci, kteří s ním skákali napoprvé, tam byli zase. Pen­ny se k nim nepřipojila, ať už aby se mu vyhnula nebo proto, že pro dnešek skončila, pravý důvod neznal a bylo mu to jedno.

			„Callanachu,“ zařval na něj vysazovač.

			Callanach prudce vzhlédl. „Co je?“ zeptal se.

			„Jste v pořádku?“

			„V pohodě,“ odpověděl.

			„Musel jsem vás vyvolávat natřikrát. Srovnejte se, než budete skákat.“

			 Callanach při vzletu zíral z okna a otevřenými dveřmi začal hvízdat vítr, který utopil všechno kromě zvuků v jeho hlavě. Zavřel oči a zatřepal hlavou, aby ten naléhavý povyk vypudil, ale Elaine Buxtonová křičela a ležela přitom v plamenech v kamenné chýši v mrazivých Cairngormských horách a Jayne Mageeová ječela, protože jí v barelu v jednom opuštěném skladu začaly na kůži dopadat první kapky chemikálie. Tak to ovšem nebylo. Neexistovaly důkazy, že při vykonávání těch hrůz byly ještě naživu, ale jeho představivost byla odhodlaná předhazovat mu nejhorší možný scénář.

			Než se nadál, letadlo bylo v náležité výšce a oba mladíci se připravovali na seskok.

			Callanach slyšel, jak nějaký ženský hlas křičí jeho jméno, jak heká, jak mu nadává, a nakonec uslyšel Pennino přerývané vzrušené dýchaní, zalapání po dechu, když se jí dotkl, zklamané povzdechnutí, když se od ní povadle a nepoužitelně odtáhl.

			Přesunul se k otevřeným dveřím, přidržel se rámu a shlédl dolů na zem, která se zdála být tak daleko, jako by ani nebyla skutečná. Takhle seshora vypadala pole pod ním jako měkká a tvárná matrace a tráva jako nekonečná postel, která pohltí všechnu jeho bolest. Vyskočil.

			 Okamžitě se venku i uvnitř něj rozhostilo blažené ticho. Hlasy umlkly. Pohltila ho tmavnoucí modř oblohy. Padal a počítal. Jedna, dvě, tři… vteřiny udávaly plynutí času, pohyb jeho těla prostorem, konstantu jeho zrychlujícího se pádu. Čtyři, pět, šest… tady svoje tělo dokázal ovládat, přimět ho dělat, co mu přikázal – přetočit se, vrhnout se hlavou dolů a zase zpátky, zatočit se vlevo, vpravo. Sedm, osm, devět, deset… mezní rychlost… řítil se k zemi, kde ho tělo přestane poslouchat, kde bude zase impotentní.

			Dostal se do výšky něco málo přes tisíc metrů a letěl dál, myšlenka, že měl otevřít padák, ho nějak minula. Mysl měl zamlženou, hlavu ztěžklou. Chtěl být zase sám sebou, chtěl zase žít, a ne být tímhle chodícím selháním, kterým se stal. Méně než tisíc metrů. Pravou rukou sáhnul za sebe pro šňůru, ucítil ji pod prsty, ale zase ji pustil, nechtěl, aby volný pád skončil.

			K zemi už to najednou bylo jen šest set metrů, padal příliš rychle a země byla příliš blízko, sledoval, jak se pod ním začíná rýsovat v detailech, a uvědomil si, že nesmyslně riskuje a že má mokré tváře.

			Zemřít nechtěl, o tom nebylo pochyb. V tuhle chvíli, kdy nezáleželo na ničem jiném než na pocitu svobody, kdy nemusel čelit prázdné skořápce, v níž se proměnil, ani odpovídat na nezodpověditelné otázky zarmoucených pozůstalých, si ale nebyl ani tak docela jistý, že chce žít. Svoji budoucnost svěřil vědě a osudu.

			Čtyři sta padesát metrů. Z adrenalinu mu bylo nevolno. Hlava se mu točila. Tři sta metrů. Zavřel oči.

			O dvě vteřiny později ve dvou stech metrech mu automaticky vystřelil rezervní padák. Trhnul hlavou, nohy se mu kymácely, než se padák rozbalil a opřel se do něj vzduch, a neměl už čas směrovat ho nikam jinam než do větru. Jestli musel přežít, nechtěl skončit s oběma nohama zlámanýma ani páteří roztříštěnou na kousky. A potom už byl na zemi, dopad byl jako probuzení, jako by se mu o tom seskoku jen zdálo.

			„Co se vám stalo s hlavním padákem?“ zavolal na něj někdo. „Nerozbalil se?“ Vztekle si to k němu rázovala hlavní instruktorka. Callanach se otočil, aby si sbalil rezervní padák, nebyl ve stavu jí odpovědět a nesešlo mu na tom. „Ztratil jste vědomí? Jste zraněný?“

			„Nic mi není,“ zamručel.

			Položila mu ruku na paži a prohlédla sbalený padák na zádech.

			„Nezatáhnul jste za něj, že ne?“ zeptala se. Callanach ze sebe sklepal její ruku a vydal se pryč. „Já jsem vás sledovala,“ řekla. „Musíme si o tom promluvit.“

			„Na to nemám, kurva, náladu,“ zařval.

			„Právě jste svěřil svůj život elektronickému zařízení,“ odvětila, dohnala ho a zastoupila mu cestu. „Udělal jste to proto, že vás baví pokoušet štěstí, nebo jste se doopravdy snažil zabít?“

			Callanach ji obešel a pokračoval k hangáru.

			„Nejde jen o vás.“ Hlavní instruktorka se jen tak nedala. „Když nedodržujete pravidla, vystavujete nebezpečí i ostatní. Máte dostatek zkušeností, abyste to věděl. Viděl jste někdy, jak vypadá tělo po dopadu, když selže padák?“

			„Viděl, a nejen to,“ odvětil, „takže nepotřebuju dělat kázání. Jsem v pořádku, nikdo není zraněný, AAD mi otevřel záložní padák.“

			„Na šest měsíců tady budete mít zákaz skákání a vaše chování nahlásím asociaci. Můžete jim říct svoji verzi toho, co se tady dneska stalo, jestli chcete, aby vám nezrušili pojištění. S tímhle přístupem nejste způsobilý skákat.“

			 Callanach se zastavil. Opodál viděl shromážděné publikum, které jeho pokárání přihlíželo, oba mladíci, s nimiž skákal, na něj neskrývaně zírali, Penny měla oči sklopené k zemi a zbytek nevěděl, čeho se celé pozdvižení týká.

			„To je fakt, nejsem už způsobilý skoro k ničemu,“ odpověděl a otočil se k ní zády. Dál se s ní bavit nehodlal. Zabalil si věci, vyzvedl si papíry s poznámkou hlavní instruktorky o jeho chování napsanou červeně, aby si jí na všech letištích zaručeně všimli. Na nějakou dobu si dá od skákání pauzu. Došel k autu a rozčileně nasednul.

			 Za hodinu byl doma, ujeté kilometry si vybavoval jen matně, zato jeho krátká návštěva letiště Strathallan se mu vryla do paměti. Jen další záležitost, na kterou chtěl zapomenout, ale nikdy se mu to nepovede, pomyslel si, když se skácel na pohovku, obličej si zakryl pažemi a snažil se vytěsnit celý den. Lépe řečeno celý uplynulý rok, kdyby si to připustil.

			Od té doby, co ho Astrid nařkla ze znásilnění, trpěl posttraumatickou stresovou poruchou, což byla jedna z těch nálepek, které nesnášel. Nebylo článku, který by nečetl, ani webové stránky, kterou by nepročesal, aby našel lék. Ty psychiatrické bláboly uměl vyjmenovat stejně dobře jako kdejaký lékař. Všechno, co našel, ho uklidňovalo, že impotence nebude trvalá, že jeho neschopnost reagovat na normální stimuly je přímým důsledkem šoku. Byla to pochopitelná reakce. Mozek převzal kontrolu nad tělem a chránil ho.

			Při vzpomínce na to, jak se choval k Penny, sebou cuknul. Pokusil se vybavit si její příjmení, ale uvědomil si, že se jí na něj ani nezeptal. Vypil půllitr ledové vody a snažil se na to už nemyslet. Po roce stráveném popíráním svého trápení nastal čas buď přijmout, že teď fungoval jinak, nebo přiznat porážku.

		


		
			Kapitola 
dvacátá šestá

			Přesně v devět hodin ráno přivedl Tripp do Callanachovy kanceláře nervózně vyhlížejícího Liama Grangera. Bylo mu lehce přes dvacet a v trestním rejstříku neměl žádný záznam.

			„Jen bych si chtěl projít, co jste viděl ten večer, kdy byla unesena Jayne Mageeová. Ve své výpovědi jste uvedl, že jste potkal muže, který mluvil sám k sobě,“ začal Callanach.

			„Ano, přesně tak. Mumlal si něco, jako kdyby se s někým bavil, víte. Proto jsem si ho všiml. Jakmile jsem ho uslyšel, přišlo mi zvláštní, že vedle něj nikoho nevidím. Nejdřív jsem si myslel, že třeba telefonuje nebo tak, ale ruce měl spuštěné podél těla,“ řekl Liam.

			„Viděl jste mu do tváře?“

			„To ne, viděl jsem jen to, co jsem dal do výpovědi. Ani vám nedokážu říct, jak byl vysoký, poněvadž jsem jel na kole a on šel ve stínu. Měl ale skotský přízvuk, to bych jinak zaznamenal, a docela hluboký hlas.“

			„Mohl mít třeba handsfree sluchátko?“ zeptal se Tripp.

			„Možná jo, ale stejně mluvil hrozně zvláštně. Spíš si něco bručel. To vám asi moc nepomůže,“ podotkl Liam, zapnul si bundu a strčil ruce do kapes.

			„Vybavujete si nějaká konkrétní slova?“ zkusil ještě Callanach.

			Liam se zamyslel. „Slyšel jsem dvě věci. Řekl něco o mlejnu, jako že ji vezme na mlejn. A potom dvanáct. To jsem slyšel dost jasně. Zmínil číslo dvanáct.“

			To bylo všechno, co Callanach z cyklisty dostal, ale stačilo to k tomu, aby začal horečnatě přemýšlet.

			„Je v Edinburghu nějaký podnik, co má v názvu mlýn?“ zeptal se Trippa, který šel vyprovodit Liama a teď byl zpátky s vrcholně potřebným kofeinovým dopingem.

			„Noční klub, myslím, a asi i nějaký obchod. Proč?“

			„Zjistěte mi podrobnosti. Ne že bych si dokázal představit, že náš podezřelý chodí do nočního klubu.“

			„Možná si tam chodil vyhlédnout oběti?“ uvažoval Tripp.

			„Tyhle oběti určitě ne. Ledaže by Elaine a Jayne vedly tajné životy, které byly v naprostém rozporu se vším, co o nich víme.“

			„Stejně se na ten klub mrknu. Podívám se, jestli má záznamy o členech. Nemohla by to třeba být adresa?“ poznamenal Tripp.

			„Je to možné, ale bylo by zvláštní říkat nahlas vlastní adresu, ne? Dnes večer jedu s konstáblem Salterovou do Braemeru, zítra večer jsme zpátky. Postarejte se o to, ať mi dá profesor Harris pokoj, a informujte mě o všem, co se tu bude dít.“

			„Rozumím,“ řekl Tripp, „ale seržant Lively se bude určitě ptát, kde jste.“

			„Řekněte mu, že pracuju na těch pár drahocenných stopách, které mi neustále připomíná.“

			Callanach zrovna nastupoval do auta, které Salterová vypůjčila ze služebního vozového parku, když ho odchytila Ava.

			„Lucu, počkej chvilku, můžeš?“ řekla a popoběhla k němu.

			„Jasně,“ odpověděl. „Copak bys potřebovala?“

			Ava mu naznačila, ať odstoupí od otevřených dveří auta, potom se za něj natáhla, aby je tiše zavřela a poskytla jim trochu soukromí. „Zrovna jsem zvedla telefon, který byl určený šéfovi. Naštěstí tam nebyl. Volala nějaká April Gradyová z letiště v Strathallanu. Víš, o koho jde?“ Callanach se ohlédnul na Salterovou, která si právě zapínala bezpečnostní pás, a odstoupil od auta ještě o několik kroků. Ava šla za ním.

			„Teď se mi to moc nehodí,“ řekl. „Zrovna jedu do Braemaru, abych se ještě jednou podíval na místo činu. Potřebuju si znovu ověřit výhled svědků na ten oheň a chtěl bych se tam dostat, než bude úplná tma. Tohle bude muset počkat, až se vrátím.“

			„Jestli mi to neřekneš teď, tak nebudu mít na výběr a budu to muset postoupit Begbiemu. A to bych nerada. Můžeš mi to, prosím tě, vysvětlit?“ Ava mluvila stále stejně tiše.

			Callanach prudce vydechl a zaťal zuby. Do toho, co dělal po práci, nikomu nic nebylo. April Gradyová neměla žádné právo s nikým jiným rozebírat, co se stalo.

			„Je to pravda?“ zeptala se Ava věcně. „Opravdu jsi úmyslně neotevřel hlavní padák?“

			„Byl jsem dezorientovaný,“ odvětil. „Čas od času se to při seskoku stává, a proto si taky vždycky nastavuju přístroj, který otevírá rezervu. Výstroj dávám pravidelně do údržby a funguje bez problému. Nejsem blbej.“

			„Blbej být nemusíš, ale sebevražedné sklony mít můžeš.“

			„Nevěděl jsem, že jsi i psychiatrička,“ podotkl.

			„Ty se chceš vážně dohadovat? Vzhledem k okolnostem mi to nepřijde zrovna moc konstruktivní. Co čekáš, že udělám – že to pojmu jako nějaký vtípek?“

			„Čekal bych, že nebudeš dělat ukvapené závěry a nenecháš se ovlivnit něčím, co si nějaká ženská, která mě vůbec nezná, myslí, že viděla. A čekal bych, že můj soukromý život a moje práce budou dvě odlišné věci, které do sebe nebudou zasahovat,“ odpověděl.

			Ava se odmlčela, očima mu přeběhla přes tvář a zkřížené paže a potom si strčila ruce do kapes. „Tak dobře, věřím ti,“ pronesla, „ale jsi teď pod tlakem, přestěhoval ses sem z úplně jiné země a hned jsi schytal dost velký případ. Jsi zodpovědný za tým lidí, kteří tě potřebují mít soustředěného. Můžeš mi odpřisáhnout, že to máš pod kontrolou?“ zeptala se.

			Callanach se jí podíval zpříma do očí.

			„Mám to pod kontrolou,“ pronesl. Ava přikývla, otočila se a dala se na odchod, ale pak se zarazila a ještě se vrátila.

			„Jsem tady, kdyby ses potřeboval někomu svěřit. Ale to už víš, že jo?“

			„Nepotřebuju žádného terapeuta,“ opakoval a úsečnost vlastního hlasu se mu příčila.

			„A přátele potřebuješ?“ řekla Ava a odešla.

			Kopce, které se zvolna svažovaly k Braemaru, působily stejně strohým dojmem, jaký ve svém rozpoložení budil Callanach. Bylo úžasné sledovat, jak rychle z krajiny vymizely stromy, jakmile se pohoří Cairngorms objevilo na dohled. Minuli osamocený polorozpadlý dům, ačkoliv bylo jasné, že hospodaření tu nikam nevedlo. Cedule varovaly před zledovatělými cestami a strmým stoupáním. Edinburgh odsud byl, co by kamenem dohodil, ale pokud by se vám tu v zimě porouchalo auto, civilizace by se zdála být tisíce kilometrů daleko. Salterová se jednou, dvakrát pokusila zapříst hovor a bedlivě se vyhýbala jakékoliv zmínce o konfrontaci s inspektorkou Turnerovou. Možná ani nic nezaslechla, ale byl si jistý, že jejich řeč těla ji nenechala na pochybách. Nakonec to vzdala, zapnula rádio a nechala ho koukat z okna. Teplota citelně klesala, jak stoupali k úpatí hor. Stezky mohly být i za denního světla zrádné, natož pak za pološera, ale musel něčeho dobrat, aby se nezbláznil.

			„Vyjeďte až nahoru k místu činu,“ nařídil. „Snažte se k němu dostat, co nejblíž to půjde. Máte baterku?“

			„V kufru,“ odpověděla. „Dneska toho ale moc neuvidíme. Nebylo by lepší tam jít za svítání?“

			„Máme už dvě mrtvoly,“ odvětil. „A přibyde k nim třetí, jestli ho rychle nechytíme. Stopy, které máme, nestačí. To teď po všem, co řekl profesor Harris, vyšlo jasně najevo.“

			„Ale já jsem myslela, že s jeho profilem nesouhlasíte, pane.“

			„No ano, a právě to nám pomohlo. Nechte auto tady.“

			Vystoupili a pokračovali pěšky. Salterová měla na nohách pohorky, které by si vzal každý rozumný člověk. Callanach si k dané příležitosti nazul svoje jediné boty k obleku, které měly suplovat naleštěné oxfordky, jež svědci viděli na nohách únosce Jayne Mageeové. Neměly žádný vzorek a podkluzovaly, až hrůza.

			„Podívejte, Salterová,“ poznamenal. „Vaše pohorky za sebou nechávají hluboké stopy.“ Velkým obloukem baterkou namířila za sebe, kde byl v zemi detailně vidět otisk jejích bot. Vzal si od ní baterku a hledal, jestli uvidí nějaké stopy za sebou. Tu a tam byl porost přišlápnutý, ale hladké rovné kožené podrážky po sobě žádné zřetelné otisky nezanechaly. Vrah mohl přijít a odejít, aniž by po něm na místě zbyla jakákoliv památka.

			„Myslíte, že s tím počítal, nebo to byla šťastná náhoda?“ přemítala Salterová.

			„Myslím, že je to ten typ člověka, který na náhody nevěří,“ odpověděl a vrátil jí baterku. U přístřešku vytáhl mapu a položil si ji k nohám. Zapnul si v telefonu aplikaci kompasu a zkoumal okolí.

			„Takže zadní část chatky je zasazena do skály. Místo, ze kterého sem viděli ti turisti, je odsud na západ. Zaparkovat mohl jedině dole a vyjít to musel po svých. Nikdy by tělo nevláčel přes údolí, které se rozkládá mezi námi a místem, kde byli ti turisti,“ uvažoval.

			„Jak ho podle vás přemístil?“ zeptala se.

			„Možná měl něco jako sáňky, aby mohl tělo po té hrbolaté zemi snadno táhnout. Tipuju, že kdyby ho někdo viděl, myslel by si, že v tom má sportovní vybavení nebo věci na táboření. Zajímavé je ale to, jaký výhled měli ti turisté. Byli v půlce dlouhé trasy, že ano? Což znamená, že začátek byl kilometry daleko. Vrah věděl, že ho nikdo s tělem neuvidí, protože se ve tmě na tu trasu nikdo nevypraví. A kdyby se někdo takový přece jen našel, tak by ho stejně neviděl.“

			„To ano,“ řekla Salterová, „ale nevím, jak nám to může pomoct.“

			Callanach zvedl mapu, přejel po ní prstem k červenému křížku, zkontroloval si na telefonu azimut a mávl na Salterovou, aby šla za ním. O pár minut později zakopl, protože ve světle baterky neviděl všechny kameny, a zastavil se.

			„Tady psi našli tu zahrabanou pálku. A o pár metrů vedle ležel ten zub, ze kterého jsme dostali DNA Elaine Buxtonové. Je to tu o něco výš než ta chýše, takže to nemohlo být na cestě k autu.“

			„Takže to sem vyběhl zahrabat a zbavit se zbraně pro případ, že by ho cestou dolů někdo potkal. Možná si ani neuvědomil, že je na pálce pořád i ten zub,“ přemýšlela Salterová a kopla přitom do hlíny pod nohama.

			„Tomu nevěříte, že ne? Co je na téhle teorii špatně?“

			„Nějak mi to nesedí,“ odpověděla. „Nedokážu říct proč přesně.“

			„Já bych začal u těch výletníků,“ řekl. „Je to až moc dokonalé, bez chybičky. Hledáme ho na špatném místě, soustředili jsme se na to, kam nás nasměroval, tedy na ten plac tady. Ale já myslím, že bychom měli pátrat tamhle.“ Zvedl ruku a namířil ji do tmy na druhé straně údolí. „Tady byl opatrný. Věděl, kdy sem mohl přijet, aby ho tu nikdo neviděl, a věděl to proto, že si prošel trasu, odkud ti dva kluci oheň zahlédli. Musel to tam projít, aby si mohl být jistý, že ho nikdo nepřekvapí dřív.“

			„Co je na druhé straně údolí?“ zeptala se Salterová.

			„Tam bychom mohli mít větší štěstí,“ poznamenal. „Ta trasa je ohraničená. Začíná kempem na severu a končí parkovištěm u rekreačně-sportovního střediska na jihu. Je dlouhá a náročná a neodpojují se z ní žádné viditelné stezky. Proto si to místo vybral. A proto taky nedává žádný smysl běžet sem nahoru a nechat tady vražednou zbraň. Představte si, že si to všechno tak důkladně připravíte, jste nanejvýš obezřetná, najdete si dokonalé místo na spálení těla, projdete si trasu, která začíná kilometry daleko, abyste oblast prozkoumala, propočítáte délku denního světla a průměrnou rychlost chůze. Vymyslíte nějaký mechanismus, jak dostat tělo od auta k přístřešku. Dokonce tělo namočíte do hořlaviny, aby hořelo rychleji, protože víte, kolik času zbývá do chvíle, kdy by se mohli objevit první svědci.“

			„Takže nepřipadá v úvahu, že by zpanikařil a zbraň zahodil,“ podotkla.

			„Ještě s přilepeným zubem? Ne,“ uzavřel svoji úvahu Callanach. „Věděl, že je najdeme.“

			„A co ten kousek šátku, který pod kamenem unikl ohni?“ pokračovala.

			„Už jsem si přestal myslet, že se dopustil jakékoliv chyby nebo že by se jednalo o náhodu.“

			„Takže není tak neuspořádaný, jak tvrdil profesor Harris. V čem se teda ještě spletl?“

			Callanach se sklonil a oběma rukama prohrábnul půdu. „V těch výčitkách. V těch se taky přepočítal. Pachatel chtěl, abychom ta těla našli. Chtěl, abychom věděli, že jsou ty ženy mrtvé. Nejsem si jistý proč. Možná jde o pózu, možná tím chce pozůstalé zranit nebo vyvolat strach a paniku. Možná si tu hru užívá. Jistý jsem si teď jedině tím, že všechno, co jsme našli, nás objevit nechal. To platí i o tom rudlu s taškou oblečení u paty hráze. Věděl, že to voda vyplaví. Nechal nám to tam jako dárek.“

			„Jako by nám dával trofej?“ zeptala se.

			„Důkaz na památku,“ odpověděl. „Můžeme ho najít jedině tak, že se nebudeme zabývat tím, co nám dal, a prošetříme to, jak to celé přichystal. Pojďte. Zítra nás čeká pořádný výšlap.“

			Salterová se s tím zamluveným penzionem vytáhla. K snídani dostal na talíři hromadu bílkovin a poprvé v životě vypil čaj s mlékem. První zastávkou byla policejní pobočka v Braemaru. Když přecházeli po mostě přes ledovou a dravou Clunie Water, Callanach se zastavil, aby si prohlédl starou kamennou studnu zabudovanou do malé věžičky, která se nad říčkou nejistě tyčila. Uvažoval, jak dlouho ještě vydrží čelit horským zimním vichrům. Přejel rukou po stárnoucích kamenech a zíral do temné vody dole.

			„Jste dneska nějak zamyšlený, pane. Je všechno v pořádku?“

			„Inspektorka Turnerová mi včera večer nezvedala telefon,“ řekl tiše. Pokoušel se jí třikrát během tří hodin dovolat, aby se usmířili. „Mluvila jste s někým od nás?“

			„Ne, šla jsem rovnou spát. Tak je to vždycky, když jsem někde, kde není televize. Asi mi to prospívá,“ řekla.

			Zatroubilo na ně projíždějící auto a zahlédli tvář Jontyho Spurra.

			„Pojďte, konstáble, už jsme tam měli být,“ vyzval ji.

			Soudní lékař zrovna parkoval, když ho dohonili. Vylezl z auta s šanonem a lahví v rukou.

			„Inspektore, netipoval bych, že vás tu ještě uvidíme. Vrhneme se na to?“ zahalekal Spurr bodře. Následovali ho do boudy, v níž sídlila policejní stanice. Uvnitř bylo kolem stolu nataháno několik židlí. „Copak jste to potřeboval?“

			„Ten šátek,“ odpověděl Callanach. „Co víme o krvi na něm?“

			„Určitě patří Elaine Buxtonové, o tom není z hlediska DNA pochyb. Ta krev byla velmi suchá, ale to se dá s ohledem na žár z ohně čekat. Látka tomu unikla jen proto, že byla pevně přimáčklá pod kámen, jak víte. Tady máte fotku.“ Vytáhl fotografický papír o rozměru A4. Na papíře byl obrázek cáru květované látky s roztřepenými okraji, jejíž roh špinila nahnědlá skvrna.

			„Ta krev má po krajích celkem pravidelný tvar,“ přejel Callanach prsty vnější část skvrny na fotografii. „Co se z toho dá usuzovat?“

			„Že se tam nedostala jako stříkanec. Je to jednolitá skvrna na konci šátku, takže na něj krev buď skapala, nebo se ten konec do kaluže krve namočil. Nevypadá jako krvavé stopy na šatech obětí střelby, kupříkladu.“

			Callanach přikývnul. „A okraje toho útržku. Vlákna tam mají stejnou barvu jako na zbytku látky,“ podotkl.

			„Není to vůbec ohořelé,“ dodala Salterová. „Měl jste pravdu.“

			„Pravdu v čem?“ zeptal se Jonty a zkoumal fotku důkladněji.

			„V tom, že nám tam ten kus šátku stejně jako pálku a zub nechal naschvál. Kdyby pod tím kamenem uvázl náhodou a zbytek shořel, měl by zčernalé okraje. Místo toho jsou roztřepené, patrně odříznuté. Což znamená, že vzal cár Elainina šátku s její krví a nastrčil ho tam tak, abychom ho našli.“

			„Podívejme se na něj, na hlavičku,“ řekl Jonty Spurr.

			„Ano, je prohnaný,“ souhlasil Callanach. „Na nás zjevně až moc, sakra.“

			„Nemyslel jsem jeho,“ poznamenal Spurr. „Někdy se mi v práci stává, že se až příliš soustředím na detaily, takže pak nevidím celkový obrázek. Chtěl jste se zeptat ještě na něco?“

			„Jen na ty zuby,“ řekl Callanach.

			„Bezesporu patří slečně Buxtonové. Porovnali jsme to s jejími stomatologickými záznamy. U zubů dochází při vyšších teplotách k poškození, ale nehoří, a zub nalezený poblíž té pálky měl na sobě navíc pevně přichycenou měkkou tkáň. DNA nám to potvrdila.“

			„Mohl byste toho forenzního stomatologa požádat, aby se na něj podíval ještě jednou? Možná vám to bude připadat zoufalé, ale budu vděčný za cokoliv, co jsme napoprvé nehledali, jako třeba zbytky jídla, které by nám mohly říct, čím ji krmil, nebo chemikálie na povrchu zubu odkazující na prostředí, v němž ji držel. Věci, které jsme mohli přehlédnout, když nám šlo jen o to, potvrdit totožnost oběti.“

			„Hned to zařídím,“ odpověděl Spurr. „Mohl byste pro mě oplátkou něco udělat vy v Edinburghu?“ Vzal zářivou lahev čisté sladové whisky. „Dejte ji ode mě inspektorce Turnerové.“

			Na etiketě stálo „Lagavulin“. Zářila jako temně zlatý med a pyšnila se svým stářím šestnácti let. Callanach byl v pokušení na místě ji otevřít.

			„Nevěděl jsem, že Avu znáte,“ řekl.

			„Osobně jsme se nikdy nepotkali,“ vysvětloval Spurr, „ale včera večer jsem viděl její projev na té vysílané tiskovce. Řeknu vám, má teda kuráž a hlavně obdivuju, že řekla svůj názor na věc. Bohužel ale tipuju, že si to rozlila u vedení. Tak jsem si říkal, že by jí ta whisky mohla přijít vhod.“

			„O čem to mluvíte?“ ptal se Callanach zaskočeně.

			„Vy jste to neviděl?“ Jonty povytáhl obočí. „Vaše kolegyně si podala celou římskokatolickou církev. Říct, že si s nimi nebrala servítky, by bylo slabé slovo.“

			Cesta do kempu jim v nepolevujícím dešti trvala hodinu. Nic stálého tam nebylo, žádné toalety ani sprchy. Nikdo se tam o to nestaral a jedině cedule táborníky varovaly, že na území národního parku po sobě nesmí zanechávat odpadky a rozdělávat oheň. Callanach se Salterovou se bez reptání na nepřízeň počasí vydali na cestu. Ten den to na pěší túru vůbec nebylo, čehož si byli oba vědomi. To, že o tom budou mluvit, jim cestu nijak neulehčí. Trvalo jim více než tři hodiny, než došli k údolí, přes něž se v dálce rýsovaly pozůstatky vyhořelé chýše. Průtrž mračen ještě stále srážela k zemi vlastní mlžný opar, což viditelnost zhoršovalo. Callanach ověřil jejich pozici dle výpovědí svědků a uvažoval o vrahově nasazení a cílevědomosti. Dával do toho všechno, byl obsesivní, téměř jako by mu šlo spíš o to plánování než o samotné vraždění.

			„Není to o sexu,“ pronesl směrem k širokému údolí mezi nimi a chýší.

			„Co prosím, pane?“ zeptala se Salterová, která se mezi fotografováním a opatřováním poznámek zarazila.

			„Sexuálně motivované trestné činy jsou většinou vysoce impulzivní. I když je oběť vybrána z určitého důvodu, útočník se často dostane do bodu, kdy ztrácí kontrolu.“

			„Chcete říct, že je neznásilňuje?“ 

			„To netvrdím, ale byl bych překvapený, kdyby mu šlo primárně o to. Ta příprava je příliš dlouhá, než aby to byl takový ten běžný sexuální násilník. A je to moc klinické, moc čisté. Pojďte, vrátíme se k autu. Musíme přejet ještě na druhý konec téhle pěší trasy. Už i tak se do Edinburghu vrátíme hrozně pozdě.“

			Rekreačně-sportovní středisko vypadalo opuštěně. Číslo poznamenané na papírku zastrčeném za sklem vstupních dveří vypadalo sice letitě, ale vyzvánělo, když vylezl na balvan, aby našel signál.

			„Prosím?“ ozvalo se v telefonu. Callanach se představil a vysvětlil, kde je. Za pár minut cvakl zámek a venku se objevila dívčí hlava.

			Salterová jí vysvětlila, že vyšetřují požár v chýši. Dívka byla dostatečně taktní, aby nevyslovila Elainino jméno, ale zřejmě o všem věděla.

			„My jsme tady od toho ale dost daleko,“ poznamenala. „Nevím, jak bych vám mohla pomoct.“

			„Hledáme návštěvníka, který mohl nějak vybočovat, ať už tím, co měl na sobě, nebo jak se choval. Byl tady dlouho před tím požárem, tak v řádu týdnů. Pravděpodobně měl s sebou dalekohled a foťák.“

			„Každý, kdo tudy projde, má dalekohled a foťák,“ řekla dívka. „Když máme frmol, vystřídají se tu za týden i stovky lidí. Někdy tady vyklopí celý autobus a ten je pak zas naloží na druhém konci trasy.“

			„Dotyčný určitě přijel sám, byl ve středním věku a možná nebyl oblečený tak, jak byste na výšlap do hor čekala.“ Výraz, který dívka nasadila, mu prozradil, že jim má co říct. „Ano, co se vám vybavilo?“

			„Turisti bez doprovodu,“ řekla a otevřela skříňku, z níž vytáhla evidenční knihu. „Vedeme si o nich záznamy, uvádíme jména a poznávací značky. Není zvykem, aby se na tuhle túru lidi vydávali o samotě, kdyby se jim něco stalo, nemusíme o tom dost dlouho vědět. Pokud auto do čtyřiceti osmi hodin neodjede, podíváme se do knihy a nahlásíme jméno policii. Místy tam jsou tak strmé propasti, že to přitahuje sebevrahy.“

			Salterová evidenční knihu otevřela a listovala předcházejícími měsíci.

			„Moc jmen tady není,“ řekla mu. „Ověřit si je podle poznávaček nezabere dlouho.“

			„Doufám, že ho chytnete,“ dodala dívka. „Lidi se tu vždycky cítili bezpečně a pohodově. Teď je ten dojem trochu zkažený.“

			Salterová se na ni usmála. Poprvé od začátku vyšetřování na její tváři viděl něco jiného než obavy. „Chytneme,“ ujistila ji. „Brzo.“

			V autě nastavili navigaci na Edinburgh. Salterová řídila a on mezitím po telefonu diktoval jména předcházející datu smrti Elaine Buxtonové, šest měsíců dozadu.

			„Konečně opravdový pokrok. Měl jste pravdu, že se musíme zaměřit na tu jeho přípravu spíš než na těla. Alespoň trochu zabodujete u seržanta Livelyho, pane.“

			„Vrah určitě použil falešné jméno,“ odvětil. „Zas tak jednoduché to nebude. Raději nepředbíhejme.“

			Zapnul rádio a projel několik stanic, než našel zpravodajský kanál. Hlavní zprávou musel být případ mrtvých novorozeňat, zvlášť pokud se ven dostaly informace o škole svatého Gerarda Majelly. Do té chvíle ani neměl kdy a kde si koupit noviny. Mrknul na lahev čisté sladové whisky, kterou vezl Avě. To, že mu včera nezvedala telefon, bylo špatné znamení. A ovšem, média líčila případ do nejmenšího povoleného detailu, ačkoliv určité omezení tam vzhledem k nezletilosti dívek panovalo. Když zpravodaj zmínil církev, přidal na hlasitosti.

			„Žádný představitel římskokatolické církve se nám dnes k situaci nebyl schopen vyjádřit,“ ohlašoval moderátor, „ale Vatikán vydal písemné prohlášení k odsuzovačným výrokům policejní vyšetřovatelky, inspektorky Avy Turnerové, které učinila včera večer v rámci tiskové konference.“ Bylo slyšet chvilkový šum, než spustili nahrávku, a potom se ozval Avin hlas tak jasně, jako by s nimi seděla v autě.

			„V dnešní moderní době se vymyká jakémukoliv chápání, jak může církev vnucovat svou doktrínu dětem a upírat jim přístup k řádnému a nezaujatému lékařskému poradenství a péči odborníků, kteří nejsou zatížení předpojatostí. To, co se stalo těmto dívkám, které byly na příkaz rodičů uvězněny v ústavu, jehož jediným smyslem bylo znemožnit jim svobodné rozhodnutí o vlastním těhotenství, se rovná týrání. Měla by se za to zodpovědět samotná hlava římskokatolické církve. Nežijeme snad ve středověku. Dění ve škole svatého Gerarda Majelly nebylo o nic bohabojnější než inkvizice upalující ženy obviněné z čarodějnictví.“

			 Avu utnul hlas moderátora. „Policie oznámila, že jedna řádová sestra byla obviněna z ublížení na zdraví a jeden muž je vyslýchán v souvislosti s podezřením ze znásilnění. S policií v rámci vyšetřování spolupracují tři dívky.“ Callanach rádio vypnul a vzdychl.

			 „Inspektorka Turnerová je třída,“ podotkla Salterová obdivně. „Já bych si nikdy netroufla něco takového do médií říct.“

			„Zaplatí za to,“ poznamenal.

			„Ale vždyť měla pravdu,“ protestovala Salterová. „Jak může mít tahanice kvůli tomu, že řekla, jak se věci mají?“

			„Mít pravdu někdy nestačí,“ odvětil Callanach. „Musíte se pořád tvářit tak, že na případ nemáte žádný osobní názor. Vezměte mě rovnou na stanici, Salterová. Musím zjistit, co přesně se stalo.“

			Salterová jela jako ďábel a navíc nebyl žádný velký provoz. Za dvě hodiny byli na okraji Edinburghu a už měli potvrzené, že polovina jmen z evidenční knihy souhlasí s poznávacími značkami. Seržant Lively poslal zprávu, že na ověřování osobně dohlíží a zůstane v kanceláři přes noc, aby to dodělal.

			Když Callanach dorazil, Ava byla zavřená u šéfinspektora Begbieho. Callanach nehodlal čekat na pozvání, aby se k nim připojil, a neměl náladu, aby držel jazyk za zuby, takže vtrhnul dovnitř.

			„Šéfe,“ vypálil, ještě než se za ním dveře dovřely. „Vy jste tam nebyl a neviděl jste to, co my. Všechno, co inspektorka Turnerová na té tiskovce řekla, bylo na místě.“

			„No to jsem rád, že vás máme zpátky, Callanachu,“ řekl šéf přes zaťaté zuby a s rukama založenýma v bocích. „Nepamatuju se, že bych vám říkal, abyste se na tuhle schůzku dostavil.“

			„Je jedenáct v noci,“ odpověděl, „takže to nevypadá, že by to byla formální schůzka, zvlášť s ohledem na to, že Ava tady nemá žádného zástupce.“

			„Necitujte mi tady disciplinární řád, inspektore. Já jsem tohle absolvoval víckrát než vy,“ zahřímal Begbie.

			„To je v pohodě, Lucu, umím se o sebe postarat sama,“ pronesla Ava.

			„Ale vždyť já se o tebe starám taky, jestli jsi na to zapomněla. Polovina katolíků ve Skotsku volá po tvojí hlavě. Říkají, že jsi překročila svoji pravomoc,“ rozčiloval se šéf.

			„Tak mě vyražte,“ řekla Ava. „Klidně to přiznám, vyjadřovala jsem vlastní názor. Zapomněla jsem na veškerý výcvik a svoje postavení. Můžu už jít?“ Vypadala vyčerpaně a dopáleně. Callanach jí podal lahev.

			„Co to má být?“ divila se.

			„Je to dárek od Jontyho Spurra, soudního lékaře v případu Elaine Buxtonové. Za každou osobu, které ses dotkla, je tu tucet dalších, kteří za tu tvoji řeč byli rádi.“ Callanach se přinutil ztišit hlas. „Nemůžete podlehnout tlaku veřejnosti, pane. Ten případ byl zdárně vyřešen, čímž jsme od stejného utrpení zachránili bůhví kolik dalších dívek. Inspektorka Turnerová si zaslouží povýšení, ne důtku.“

			„Něco udělat musím,“ povzdechl si Begbie, „jinak tě nebudu moct ochránit, Avo. Vzali by mi to z rukou a šli s tím výš. Ten otevřený dopis v dnešním Heraldu je prakticky náboženské povolání do zbraně, prý že u policie upadají standardy a daří se předsudkům. Je mi líto, ale musíš se smířit se čtrnáctidenním postavením mimo službu, během něhož budu moct věc oficiálně vyšetřit a vytvořit zprávu.“

			„A k čemu to bude?“ zařval Callanach, vědom si toho, že by si to neměl dovolit, ale nedokázal se ovládnout, byl rozzuřený.

			Šéfinspektor se zvedl. „Všichni si trochu zchladí hlavu a opadnou prvotní emoce. A já budu postupovat podle protokolu, takže až dojdu k závěru, že se vyšetřování pod velením inspektorky Turnerové nedá nic vytknout a že k perzekuci římskokatolické církve nedošlo, bude se, doufejme, psát spíše o násilí páchaném v té škole, a ne o nás,“ odpověděl a poslední tři slova zdůraznil tím, že ukazovákem klepnul do stolu.

			„A co Avina reputace…,“ Callanach opět zvyšoval hlas.

			„Nech to být, Lucu,“ přerušila ho. „Šéf nemá na výběr.“

			„Církev dělá dusno, aby od sebe odvedla pozornost jinam,“ pokračoval Callanach.

			„Měla jsem to tušit a nenaservírovat jim vlastní hlavu na stříbrném podnose. Máma vždycky říkala, že nejhorším nepřítelem jsem si sama. Nechápu, že jsem nakonec dokázala, jak moc měla pravdu.“

			„A ještě jedna věc,“ vložil se jim do řeči Begbie. „Na oddělení dnes přišel balíček adresovaný pouze ,pro insp.‘. Je to lahev šampaňského značky Louis Roederer Cristal, což ani neumím vyslovit, natož abych si to kdy mohl dovolit. Bylo to doručeno osobně někým, kdo se podepsal jako Joe Smith, měl na sobě mikinu s kapucí a brýle. Na vzkazu stálo: ,Co je život bez slasti?‘ Ale podepsat se dotyčný zapomněl. Ten vtípek mě stál hodinu času, protože se musel prověřovat jako bezpečnostní riziko, takže ať už svůj milostný život řeší přes moje oddělení kdokoliv z vás, byl bych rád, kdybyste svůj tajnůstkářský protějšek varovali, aby si propříště takový kousek rozmyslel.“

			„Přesně jako ty růže,“ zabručel Callanach. „Říkal jsem, žes to měla nahlásit.“

			„Nech toho,“ zašeptala Ava. „Dobře, šéfe. Chápu. Tak nashle za dva týdny.“

			Táhla Callanacha pryč, tiše zavřela u Begbieho dveře a Callanacha odvedla do jeho kanceláře.

			„Měla jsi mu to říct,“ vypálil Callanach, jakmile byli z doslechu.

			„Nemyslíš, že se mi i bez toho život zkomplikoval až až?“

			„Jeden anonymní dar mohl být vtípek, dva už jsou obtěžování. A co když jsou od toho samého člověka, který ti poslal ten výhružný dopis?“

			„To zrovna není tentýž modus operandi, že, nebo jsi snad ten den ve škole chyběl? Heleď, jsem unavená a ještě dneska musím něco vyřídit, tak mohl by sis tu přednášku nechat na nějakou příhodnější chvíli?“

			„Chceš hodit domů?“ zeptal se.

			„Vlastně bys mi mohl pomoct. Zůstala jsem kvůli tomu humbuku vězet tady, ale už před nějakou dobou mi volala Natasha a byla dost vyděšená. Myslí si, že se jí někdo dostal do domu. Slíbila jsem, že za ní zajedu a rozhlédnu se tam. Vzhledem k tomu, že jsem mimo službu, tam sice můžu jet jako třetí strana, ale když bude potřeba nějak zasáhnout, tak jsem dost k ničemu. Nejel bys se mnou?“

			„Jen když s sebou vezmeš tu lahev,“ odpověděl.
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			Natasha na ně s ustaraným výrazem čekala ve dveřích. Nebála se ale o sebe, pomyslel si. Byla chytrá a dostatečně zběhlá na to, aby si uvědomila, jaké lavině teď její nejlepší kamarádka čelí.

			„Pojďte dovnitř,“ řekla. „Ráda tě zase vidím, Lucu.“ Tázavě se na něj podívala. Je Ava v pořádku, ptala se beze slov. Callanach nepatrně zavrtěl hlavou. „Nemuseli jste sem jezdit ještě dneska. Nechci z toho dělat drama, vážně. Pojďte, dáme si skleničku.“

			„Však s tím se počítá,“ řekla Ava a zvedla ruku, v níž držela Lagavulin. „Promiň, že jsem nemohla přijet dřív. Co se stalo?“

			Natasha jim rozdala těžké sklenice na whisky. „Nic, co by nedokázala spravit single maltka,“ pronesla žertovně. „Budete si myslet, že jsem paranoidní. Nic není rozbité a nepřišla jsem na to, že by se něco ztratilo, ale v koupelně mám posunuté parfémy. Několik zásuvek v ložnici nebylo dovřených, ale přísahala bych, že když jsem odcházela, byly zavřené. Na stole jsem měla hromadu papírů, které jsou přeházené. A jeden polštář na posteli je trochu promáčklý. Nemyslete si, že jsem cvok, ale postel si vždycky ustelu stejně.“

			„Neměla jsi zapnutý domácí alarm?“ zeptal se.

			„Žádný nemám,“ odpověděla. „Pořád se spouštěl a já jsem se několikrát musela uprostřed přednášky sbalit a jet ho domů znovu nastavit. Nakonec jsem ho vypnula. Ale po vloupání není nikde ani stopy. Buď se dovnitř dostal duch, nebo mi začíná hrabat.“

			Callanach ani Ava si ničeho podezřelého nevšimli, ale Natashin dům byl v takovém pořádku, že si mohla snadno všimnout, když něco nebylo na svém místě. Callanach zkontroloval dveře a okna, jestli na nich najde stopy po vniknutí, ale žádné neobjevil.

			„Mohl bych poprosit o led? Je trochu silnější, než jsem čekal,“ podotkl Callanach a kroužil alkoholem ve sklence.

			„Myslela jsem, že jsi poloviční Skot,“ pokoušela ho Natasha. „Ten tvůj francouzský jazýček si bude muset zvyknout na pořádné pití!“ Otevřela mrazák v horní části lednice a sáhla do něj, aby vytáhla nádobku na led. Ven ale vyndala polozmrzlou červenou hmotu.

			„Co to sakra je?“ vyjekla a upustila ji na kuchyňskou dlažbu. Dopadla s vlhkým plesknutím a kolem se rozprskly kousky červené ledové tříště. Ava si klekla a strčila do hmoty vidličkou.

			„Je to srdce, ale na lidské je naštěstí moc velké. Asi bude z krávy nebo koně,“ oznámila Ava. „Proto odsud nic nezmizelo. Dotyčný nebo dotyčná ti sem přinesli vzkaz.“

			„Bývalá partnerka, která to neskousla?“ zjišťoval. „Nerozešla ses ve zlém s někým, kdo má odsud pořád klíče?“

			„S nikým teď nechodím,“ odpověděla Natasha. „Skoro každý vztah, který jsem kdy měla, skončil špatně, jinak bych v něm pořád byla. Klíč má asi několik holek.“ Zadržovala slzy a snažila se skrýt, jak se jí třesou ruce, když uklízela nepořádek z podlahy. Ava se toho chopila za ni a Natashu posadila ke stolu. „Nedokážu uvěřit, že někdo zašel až tak daleko, že mi vniknul do domu. To je nechutný. A proč mi musel strkat do mrazáku tohle?“

			„Sepiš mi jména lidí, kteří by odsud mohli mít klíč, a já to dám svému konstáblu prověřit. Dneska bys ale měla přespat někde jinde,“ řekl.

			„Ne,“ odmítla. „Ava dostala výhružný dopis a taky nikam neutekla.“

			„Myslíš si snad, že by to mohlo mít souvislost? Znáte se už dlouho. Víte o někom, kdo by na váš vztah mohl žárlit?“ zeptal se.

			Ava nabrala zmrzlé srdce pro laboratoř do sáčku a zůstala na něj zamyšleně koukat.

			„Nemůžu na nikoho přijít. Na veřejnosti se nepotkáváme, leda jen když spolu jdeme na skleničku. A svoje přítelkyně mi Natasha představuje jen výjimečně.“

			 „Je to ale podivná shoda náhod,“ poznamenal. „Budu to muset oficiálně sepsat, abych to mohl poslat na forenzní analýzu, a od tebe, Natasho, budu ráno potřebovat výpověď.“

			 „Mluvíš jen za sebe,“ všimla si Natasha. „Ty se o to nemůžeš postarat, Avo?“

			„Já jsem momentálně mimo službu,“ vysvětlila Ava. „Ale mohlo by být hůř. Dva týdny placené dovolené za prověření mého odborného úsudku, to je celkem fér.“

			„Ježiš, zlato, to je mi líto,“ objala ji Natasha. „A já tě ještě otravuju s tímhle. To je to poslední, co teď potřebuješ.“

			„Já budu radši mimo službu, než abych doma našla něco takového. Seš si jistá, že to tu přes noc zvládneš?“ zeptala se jí.

			„Na obou dveřích mám řetízky a všechna okna zajistím. O mě se neboj. Jen jsem se lekla, to je všechno.“

			„Jdu to nahlásit,“ vložil se do toho. „Bude to tu pravidelně kontrolovat hlídka. Když budeš mít starost, zavolej mi. A tebe bych odsud měl odvézt dřív, než sem dorazí naši lidi,“ řekl směrem k Avě. „Asi by nevypadalo úplně dobře, kdyby tě hodinu po suspendování našli na novém místě činu.“

			Callanach si myslel, že je utahaný, ale když dojeli k Avě domů, věděl, že jen tak neusne, a Ava na tom byla evidentně stejně.

			„Dáš si čaj?“ zeptala se. „Nebo instantní kafe? Nečekej nic čerstvě namletého.“

			„To bych si ani nedovolil,“ odvětil. „To by mi zkazilo celý ten tvůj bohémský a svérazný dojem.“

			Nemohl se rozhodnout, jestli Avin dům působil chaoticky, nebo jen dokonale zabydleně. Většina nábytku vypadala starobyle, ale zjevně byla s láskou užívána a nebyla jen leštěna a vystavována. Zbytek zařízení byl vybrán s důrazem na pohodlí a útulnost. Callanach zvědavě procházel sbírku filmů a hudby, zatímco Ava omývala v kuchyni hrnky.

			„Nemáš tu jídelní stůl,“ křikl. „Kde jíš?“

			„U pracovního stolu. Nebo vestoje, když pospíchám. A když se domů vrátím pozdě, tak většinou na zemi před televizí. Tady máš. Je teda bohužel bez kofeinu. Zvládneš to?“

			„Příště si přivezu svoji.“

			„Jestli budeš takovej, tak žádné příště nebude.“ Žuchla do křesla a zavřela oči. „No tak to byl teda den. Díky, že ses mě u Begbieho snažil zastat. Má ale pravdu. Postavení mimo službu je jediná možnost, jak je dostaneme z krku.“

			„Tvojí kariéře to ale zrovna nepomůže.“

			„Tyhle věci se stávají a kariéry jdou napravit. Jen se podívej na sebe. Nikdy jsi mi ale vlastně neřekl, proč jsi z Interpolu odešel, takže teď bys mi to prozradit mohl, celkem by mi bodlo slyšet o lapáliích někoho jiného. Třeba pak z těch svých nebudu mít tak strašný pocit, víš. Kdyby ti to teda nevadilo.“

			Callanach se zamyslel. Nebyl to příběh, který by se mu vyprávěl lehce. Na druhou stranu už po oddělení určitě kolovaly fámy. Takticky by se mohlo hodit, kdyby si někdo vyslechl i jeho verzi, a vyzpovídat se někomu po tak dlouhé době navíc možná bylo přesně to, co potřeboval, aby předešel dalšímu incidentu, jako byl ten na letišti Strathal­lan. Ten Avě ještě nevysvětlil a ona to z něj netahala. S tím se ještě nějakou dobu bude srovnávat.

			„Není to moc originální příběh,“ začal nakonec. „Stála za tím jedna žena.“

			Astrid Bordeové si člověk musel všimnout. Měla dlouhé kaštanové vlasy v konečcích vyšisované sluncem, dlouhatánské řasy, vysoké lícní kosti a typ postavy, za níž by muži ochotně zaplatili velké peníze, jen aby na ni mohli zírat. Všiml si jí, ještě než mu ji kolega dohodil, ale nikdy s ní do té doby nemluvil.

			„To rande domluvil můj tehdejší nejlepší kámoš u Interpolu,“ vysvětloval. „Jean-Paul by za jídlo udělal cokoliv a Astrid se mu nabídla, že když to se mnou domluví, zaplní mu mrazák navařenými jídly na měsíc dopředu. O tom jsem ale bohužel nevěděl, když jsem s tou schůzkou souhlasil. Asi by to takhle zkraje jako varování stačilo, aby mě to dostatečně varovalo. Ale byl jsem nezadaný, měl jsem čas a neviděl jsem důvod, proč na to rande nejít.“ 

			„Neměli jste tam žádné opatření o randění s kolegy?“ zeptala se, usrkla si čaje a hodila si přes nohy deku.

			„Nebyla to agentka, pracovala jako civil ve mzdovém oddělení. Nevznikal tam žádný střet zájmů, nemohlo to způsobit potíže v terénu, takže v tomhle případě zákaz neplatil. Jean-Paul mi dal její číslo a já si ho strčil do kapsy, že se jí možná za týden, za dva ozvu. Další den se zeptal, proč jsem jí nezavolal, že prý na to čekala a dost ji rozrušilo, že jsem to neudělal.“

			„A nic jiného jsi o ní nevěděl? Nic jsi o ní neslyšel?“

			„Vůbec nic,“ odpověděl, „ale kámoše s tím zjevně otravovala a celé to bylo jen o tom, že jsem měl zvednout telefon a zavolat jí. Trochu mě to sice namíchlo, ale ne tolik, abych to úplně odpískal. Ten večer jsem teda zarezervoval stůl v restauraci. Chystal jsem se to pojmout nezávazně a sejít se s ní až tam, ale chtěla, abych ji vyzvedl doma a od začátku to bylo rande se vším všudy.“

			Na ten telefonát si vzpomínal takřka slovo od slova, nebo si ho možná v duchu příliš mnohokrát přehrál, když přemítal o tom, že už tehdy měl ty blížící se trable vycítit. Astrid měla úžasný hlas, nízký a zastřený. Popravdě to byl důvod, proč se z toho hned nevykroutil. Věděl, že ze sebe bude dělat trochu princezničku – chodil předtím s dostatečným množstvím modelek, aby to poznal. Nepůjde to nezávazně, žádný rychlý drink, aby zjistili, jestli jsou si sympatičtí.

			„Zjevně měla dost zájem, zněla trochu nervózně a uhihňaně, ale to jsem přešel,“ řekl Avě. „Ironií je, že jsem byl tehdy dost pitomec, v ­takové šlamastyce bych se normálně neocitnul. Astrid Bordeová by u mě totiž skončila hned, jakmile by mi nařídila, abych si vzal oblek.“

			Ava zalapala po dechu. „To neudělala!“

			„Si piš, že jo,“ ujistil ji a sklesle se usmál jejímu ohromení.

			Vyzvednul ji podle instrukcí v sedm, což na něj bylo trochu brzo, ale chtěla jít před večeří ještě na skleničku. V duchu ji vždycky uvidí v těch hluboce vykrojených blyštivých šatech barvy uhlí, které ji obepínaly a byly jen vlásek od toho, aby nemravně odhalily příliš. Sahaly jí do poloviny stehen, ale na straně měly rozparek, který obnažoval tolik, že se přistihl, jak po něm za chůze kouká. Ty šaty měly přitáhnout jeho pozornost a musel uznat, že účel splnily.

			„Nejdřív jsme si na baru dali šampaňské a ona moc nemluvila, takže jsem žvanil o práci, co za kraviny jsme s Jean-Paulem vymýšleli, potom jsem se zmínil o fotbale. Sport mě ani moc nebral, ale nezapojovala se do hovoru, tak jsem jen plkal do prázdna, aby nebylo ticho. V tu chvíli už jsem věděl, že jsem s ní na rande poprvé a naposledy.“

			„A co udělala ona?“ zeptala se Ava.

			„Řekla: ,O sportu se bavit nebudeme. Nezajímá mě.‘ Víš, jak se ohlížíš na nějaké okamžiky v životě a říkáš si, že kdybys v té chvíli udělala něco jiného, všechno by bylo jinak? Měsíce jsem se v noci budil ze snu, ve kterém jsem přesně v tenhle moment od toho baru odešel, zahrál, že mi je špatně, a poslal ji taxíkem domů.“

			„Ale neudělal jsi to,“ podotkla.

			„Ne, neudělal. Snažil jsem se být milý, rozhodl jsem se ji hned neodsuzovat, dokonce jsem si pomyslel, že jsem ji možná špatně slyšel. V duchu jsem si říkal, že prostě jen musím přežít večeři, odvézt ji domů a nikdy se s ní už nescházet. Připadalo mi náročnější pouštět se do nějaké diskuze než to prostě nechat být.“

			Z baru se přesunuli do restaurace, na jejímž výběru trvala. Na Callanachův vkus to tam bylo dost zkostnatělé, všichni v obleku a kravatě, číšníci se tvářili permanentně pohrdavě a dekorace měly člověka varovat, jak vysoký bude účet. Astrid se tam moc líbilo.

			„Tak co se teda stalo?“ zeptala se Ava.

			„Astrid byla jako malé děcko, v jednu chvíli se neomaleně vztekala a hned nato házela vlasy a vyžadovala pozornost. Upřímně jsem vůbec nevěděl, co dělat. Číšníci se na mě koukali, jako bych jí měl nějak domluvit. V jednu chvíli mi bylo tak trapně, že jsem řekl, že bychom měli ztišit hlas, což její chování ještě zhoršilo. Pak už jsem se o nic nesnažil a jen jsem přihlížel. Objednala si rybu, ale zkonstatovala, že jí nechutná, vydupala si, že víno bude ochutnávat ona, schválila ho, ale v půlce sklenky číšníkovi oznámila, že nic tak odporného v životě nepila, a když přinesli dezert, už mi nohou masírovala rozkrok.“

			Vybavil si, jak Astrid při večeři remcala a jak si přál, aby bylo ticho. Vypadalo to, že dokáže jíst, aniž by se na chvíli odmlčela. Během jídla se pravidelně po pár minutách díval na hodinky, snažil se to dělat pod stolem, aby si toho nevšimla, ale nakonec i jí došlo, co dělá.

			„Ty bys už nejradši šel, viď?“ zeptala se ho.

			„Promiň. Nechci být nezdvořilý, jen ještě potřebuju projít nějaké složky a doufal jsem, že to dneska stihnu. Ale prosím tě, nespěchej a klidně si ten clafoutis dojez,“ řekl.

			„Stejně jsem už nechtěla.“ Odhodila lžičku a nechala ji s třísknutím dopadnout do porcelánové misky doprostřed hromady černých třešní, načež na ně všichni přítomní strávníci zůstali civět. Callanach si o účet ani nemusel říkat. Vrchní číšník mu ho okamžitě přinesl s výrazem ryzí úlevy. Callanach nechal na stole hotovost se štědrým spropitným, na mysli měl jen to, jak odtamtud co nejrychleji zmizet.

			Když už byli venku, začala se dožadovat dalšího šampaňského a stěžovala si, že na ni pospíchá. A v tu chvíli udělal chybu, která všechno změnila.

			„Nevěděl jsem, jak jinak docílit toho, aby sklapla a dostal jsem ji rychle domů, tak jsem ji políbil. Jen na pár vteřin, nic intimního, jen abych jí vzal dech a přiměl ji udělat, co jsem po ní chtěl, tedy aby v klidu nasedla do auta a já ji mohl vysadit doma a vzít nohy na ramena.“

			„Nemusíš se obhajovat,“ podotkla Ava. „Kdybych tě chtěla soudit, tak bych to udělala už dávno.“

			„Neobhajuju se jen před tebou, ale i sám před sebou. Někde vzadu v hlavě si totiž pořád myslím, že to byla moje vlastní chyba, víš? Že jsem jí dal falešný signál.“

			„Kdybych tak měla libru za každou oběť, kterou jsem tohle slyšela říct…,“ pronesla. „A co se přihodilo, když jsi jí dovezl domů?“

			„Začalo to už v autě. Ta pusa bylo to nejhorší, co jsem mohl udělat, uvědomil jsem si to, jakmile jsem se jí dotkl. Začala dělat, že je opilá. Byla jak utržená ze řetězu, odepnula si cestou pás a snažila se mi přelézt na klín. Když jsme dojeli k ní domů, tak už tvrdila, že se neudrží na nohách a že ji budu muset nahoru vynést.“

			Šaty se jí v autě vyhrnuly tak vysoko, že jí viděl kalhotky. Jakkoliv ho to na začátku večera fascinovalo, teď mu to připadalo nechutné. Tu opilost předstírala a Callanach si zpětně říkal, jestli ten jeho náhlý projev náklonnosti prohlédla. Musel ji napůl držet na nohách a napůl táhnout ke vstupním dveřím do bytu, kde se opět pokusil vymluvit na práci, až se na prahu doslova zhroutila a začala brečet. Mermomocí se chtěl vyhnout tomu, aby se na to představení přišel podívat nějaký všetečný soused, takže jí vzal z ruky klíče, odemkl dveře a odnesl ji k pohovce.

			„Musím jít,“ řekl a ona zatím přes místnost odhodila svoje jehly.

			„Nemusíš, lžeš,“ namítla naprosto vystřízlivěle. Už nehulákala, hlas měla opět hluboce sexy. „Nemůžeš mi tvrdit, že mě nechceš. Viděla jsem, jak ses na mě předtím koukal.“ Zkroutila si paži za zády a rozepnula si zip šatů.

			„Nemám zájem,“ řekl, ignoroval oblečení, které na něj letělo, a šel ke dveřím.

			„Astrid se na mě vrhla tím nejvulgárnějším možným způsobem a já ji musel odstrčit,“ řekl Avě. „Snažil jsem se jí vymanit, jak nejjemněji to šlo, ale nechtěla se mě pustit.“

			To už byla Astrid úplně nahá. Callanachovi se vybavilo znechucení, které cítil, když se mu přilepila na záda, třela se o něj svým holým tělem, dotýkala se sama sebe a snažila se ho svléknout. Nakonec mu nezbylo nic jiného, než se jí vytrhnout silou. Slyšel náraz, jak prudce dopadla na podlahu, ohlédl se, aby se ujistil, že se nezranila, a dal se na odchod.

			„Těsně předtím, než jsem otevřel vstupní dveře, mě Astrid napadla a poškrábala mě na krku,“ vzpomínal. „Jeden soused se vyšel podívat, co je to za rámus. Viděl, jak si z krku otírám krev, a slyšel, jak jsem zaklel.“

			Astrid byla tou dobou už úplně hysterická, nadávala mu do všeho možného a zalykavě řvala. Za minutu byl v autě, proklínal Jean-Paula, do čeho ho to navezl, jel domů a nemohl se dočkat, až vleze do sprchy a smyje ze sebe její pach.

			Ava měla hlavu opřenou o ruce, nahnula se dopředu a studovala mu krk, jako by se ty škrábance mohly jako mávnutím kouzelného proutku znovu objevit.

			„A co bylo pak?“ zjišťovala.

			„Nic. Další den jsem šel do práce, pár lidí se mě zeptalo na ten krk a já jsem odpověděl, že jsem si to udělal v posilovně. Jean-Paulovi jsem řekl, že byla protivná, ale nic jiného. Chovala se ke mně sice otřesně, ale práci jsem jí ohrozit nechtěl. Za mě bylo po všem a nejsem ten typ, co by roznášel drby, takže jsem to nechal být. Za dva dny už jsem byl na cestě na Jamajku, kde jsem řešil ten případ, a zbytek už víš.“

			„Takže z čeho tě obvinila?“ zeptala se.

			„To už ti určitě došlo,“ odpověděl.

			Přikývla.
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			Ava se omluvila, že to z něj vypáčila, a na vyprávění o jeho utajované minulosti reagovala velkoryse povzbudivě. Lyon a život, o nějž přišel, bylo téma, na které se snažil nemyslet, ale po rozhovoru s Avou se mu to všechno vrátilo, podlehl vzpomínkám a nedařilo se mu usnout. Vzpomínal na lahůdkářství ukrytá v postranních uličkách, kde prodávali ta nejlepší masa a sýry, které kdy ochutnal. Pořád si dokázal vybavit tu výheň dlouhých horkých lét a viděl, jak se slunce oslnivě odráželo od velkolepé hranaté pevnosti ze skla, v níž sídlil Interpol. Po odchodu z Francie strávil půl roku ve Fife, kde absolvoval intenzivní školení ve skotském trestním právu a policejním protokolu, a potom se přesunul do Edinburghu. Doufal, že v té době už bude mít o tom, odkud pochází, lepší představu, ale pravdou bylo, že se jako kulturní vetřelec cítil pořád. Jeho otec Skotsko zbožňoval. Callanach chápal proč, ale skutečnost, že se tam přestěhoval nuceně, pro něj byla pořád příliš živá na to, aby novou zemi považoval za domov, přestože se tam narodil. Edinburgh byl nádherný, ale Callanachovi se stýskalo po večerech dostatečně teplých na to, aby mohl jíst venku a neotravoval ho přitom vytrvalý déšť.

			Před šestou ranní, když zrovna usnul, mu volal seržant Lively.

			„Na tom seznamu je jméno J. Locke, ale poznávačka je naposledy registrovaná na jméno Francescy Fairbanksové z Livingstonu. Auto bylo podle všeho před pár lety po nehodě odepsáno. Její manžel ho vzal na vrakoviště ve Falkirku.“

			„Může nám k tomu ten manžel něco říct?“ zjišťoval Callanach.

			„No kdyby před půlrokem neumřel, tak možná jo,“ odpověděl Lively. Callanach z hlasu slyšel, jak ho to frustruje.

			„Dejte dohromady tým, který objede všechna vrakoviště v okolí Falkirku. Do hodiny jsem na stanici.“

			„A profesor Harris od vás chce další brífink, abyste ho informoval o tom, co jste zjistil v Braemaru. Mám mu dát vědět, že jste na cestě?“ zeptal se.

			„Vy rovnou vyražte do Falkirku, seržante. Harrisovi zavolám sám.“ Poslední, po čem Callanach toužil, bylo ztratit další hodiny ospravedlňováním se před někým, kdo byl rozhodnutý neodklonit se od svých domněnek. Den to bude tak nabitý, že by se měl profilovači vyhnout snadno. 

			Profesor Harris na něj už přirozeně čekal v kanceláři, když dorazil. Samozřejmě, pomyslel si. Jak ho mohlo napadnout, že Lively uposlechne jeho příkazy? Harris se chopil iniciativy a přivedl na schůzku také šéfinspektora.

			„Tým podle mého profilu v oblasti identifikoval tři podezřelé. Všichni dnes budou předvedeni k výslechu. Rád bych byl těm výslechům přítomen, pokud dovolíte, inspektore. Přesně poznám, zda mluví prav­du.“ Harris si během řeči mnul bradku. Tenhle jeho zvyk Calla­nach obzvlášť nesnášel.

			„A co vás vede k názoru, že někdo z těch identifikovaných mužů je spojen s našimi vraždami?“ zeptal se Callanach.

			„Všichni byli v minulosti odsouzeni za násilné sexuální napadení. Prostudoval jsem jejich složky. Dle mého názoru vykazují potenciál pro stupňující se sexuální násilí a mají určité psychopatické tendence. Každý z nich žije v dostatečné blízkosti na to, aby mohl činy spáchat.“

			„A co když se ohledně toho sexuálního motivu činů pletete?“ zeptal se Callanach. „Nemáte nic jiného než jejich minulost, která podle vás odpovídá vrahově psychice, ale jinak je s tím případem nemáte jak spojit.“

			„Také spadají do daného věkového rozmezí, mají skotský přízvuk, umí řídit a výborně znají město. Podle statistik je většina unesených žen sexuálně zneužívaná, inspektore, takže nechápu, proč se k tomu stavíte tak pochybovačně.“ Harris byl úplně v klidu. Callanach věděl, že potřebuje něco víc než jen instinkt, aby na něj vytáhl pádný argument, a rozhodl se pro cestu nejmenšího odporu a nejméně ztraceného času.

			„D’accord,“ zamumlal Callanach, který ve své frustraci přešel do francouzštiny. „Dobře. Předveďte je. Zadržte je tu, než se seržant Lively vrátí z Falkirku, a potom je s ním můžete vyslechnout. Ověřte jejich alibi, pokud nějaké mají, a spojte se s jejich probačními úředníky. Vyhodnoťte, jaké riziko každý z nich aktuálně představuje. Nikdo ale nebude mluvit s novináři ani nepodnikne žádné veřejné kroky bez mého souhlasu. Jestli nezatkneme toho pravého, mohli bychom vraha vyprovokovat k tomu, aby nám dokázal, že je stále na svobodě.“

			„Předpokládáte, že obviním nepravého, inspektore,“ odvětil Harris a poprvé zněl příkře.

			„Možná že ano,“ odpověděl Callanach. „Šéfe, musíme projednat ještě něco a já nemám moc času.“ Profesor se rozloučil s šéfinspektorem Begbiem, ale na Callanacha se neobtěžoval ani kývnout, což dotyčného nijak netížilo.

			„Když je řeč o tisku,“ začal Begbie, „budu vás dnes ráno potřebovat. Pomáhal jste s případem těch mrtvých novorozeňat. Musím vydat prohlášení a oznámit, že Ava byla postavena mimo službu, aby byla stížnost ohledně jejího vyjádření prošetřena. Rád bych, abyste potom případ shrnul včetně nejnovějšího vývoje.“

			„Což znamená?“ zeptal se.

			„Kněz Sarah Butlerové byl obviněn ze znásilnění, ale odmítá mluvit. Neznámý zdroj mu hradí nejlepší možné právní zastoupení a ti právníci jsou jako supi. DNA nicméně dokáže, jestli ta dívka říká pravdu. Navíc je ještě pod zákonem. Pár dní ovšem bude trvat, než se to zpracuje. Rebecca Finlanová není ve stavu, aby vypovídala srozumitelně. Ještě to nějaký čas zabere. Sestra Ernestine byla obviněna z dvanácti případů ublížení na zdraví, ale stále je jich spousta v šetření.“

			„A dívky samotné stíhány budou?“ zjišťoval Callanach.

			„Neměli jsme na výběr, ty dvě dívky, jejichž děti zemřely, jsme museli obvinit ze zabití. Očekáváme, že se k činům přiznají, ale vzhledem k velmi výrazným polehčujícím okolnostem jim bude uložen jen podmíněný trest. Snad jim bude poskytnuta potřebná pomoc na to, aby začaly znovu.“

			„Je to hrozné, jsou to pořád děti,“ poznamenal Callanach.

			„To vám nevymlouvám, v tomhle případě žádní vítězové nejsou. Jak je na tom Ava?“ zeptal se šéf.

			„Do domu její nejlepší kamarádky se včera někdo vloupal. Povolal jsem na to tým z pořádkového a osobně na to dohlédnu.“

			„Nemůže vás to ale rozptylovat od vlastního vyšetřování,“ varoval ho šéf. „A Avu od toho držte dál. Nesmí ani hnout prstem, dokud nebude tahle PR pohroma napravená.“

			„Vyřídím jí to.“

			„Musíte s profesorem Harrisem spolupracovat, Callanachu. Církev nám hradí jeho poradenství, abychom se dobrali nějakých výsledků. Spory uvnitř vašeho týmu nám nepomůžou a nemůžu riskovat to, že budu muset postavit mimo službu dalšího svého inspektora, takže se chovejte slušně. Za půlhodiny vás čekám na té tiskovce.“

			Callanachovi zazvonil telefon, volající číslo nepoznával. Málem hovor odmítl, ale potom si to rozmyslel.

			„Lucu, nerada ruším, ale mám pro tebe něco nového. Parkuju před stanicí.“ Natasha zněla roztřeseně. Pomyslel si, jak dlouho se asi rozmýšlela, jestli mu zavolat. Nebyla z těch, kteří by věci nafukovali.

			„Hned jsem dole,“ řekl a navlékl si do toho nečasu kabát.

			Když dorazil na parkoviště, problikla na něj světly a otevřela mu dveře. Pod očima se jí zračily tmavé kruhy. Podala mu obálku, kterou si položil na klín.

			„Nespala jsi, viď?“ zeptal se.

			„To vypadám tak hrozně? Dík za povzbuzení. Tyhle jsem našla prostrčené pod zadními dveřmi, když jsem ráno sešla dolů. Ležely tam volně, rozházené po podlaze.“

			Callanach obálku otevřel a vytáhl z ní několik proužků jasně barevného papíru. Některé z nich byly složené a zmačkané. S děsivým vědomím toho, že patrně ničí důležité důkazy, je upustil do klína, aby neporušil otisky prstů.

			 „Víš, co to je?“ zeptal se.

			„Je to moje fotka z charitativní akce, kterou otiskli ve Scotland on Sunday. Z obrázku je vystřiženo šest písmen jako podle šablony.“

			Nehtem otáčel kousky papíru. Rozpoznal O, N, G a M. „Co jsou tyhle dvě?“ zeptal se a ukazoval přitom na zmačkaná písmena.

			„C a I,“ odpověděla.

			„Říká ti to něco? Je to nějaká osobní narážka?“

			„Nejdřív jsem si nebyla jistá, jestli to je M nebo W a jestli to I nebyla 1 nebo L. Ale potom mi to došlo.“ Natasha natáhla ruku a vzala mu písmena z klína. Callanach začal protestovat. „Ani se neunavuj,“ podotkla. „Stejně jsem je celou hodinu nedala z ruky.“ Srovnala je na obálce do jednoho slova.

			„COMING, už jdu,“ přečetl. „Musíš podat další výpověď. Bez debat.“

			Callanach běžel na tiskovku a dosedl těsně předtím, než šéf začal mluvit. Okamžitě ho oslnily blesky fotoaparátů a člověk z tiskového oddělení musel přítomné novináře vyzvat, aby během natáčení nefotili. Šéfinspektor byl zasmušilý a mluvil k věci. Do očí jim svítily reflektory, jak kameramani seřizovali stativy a strkali se v boji o optimální úhel. Potom se pozornost přesunula k němu. Callanach si nervózně prohrábl vlasy. Na vteřinu na jedné obrazovce zachytil vlastní tvář a uvědomil si, jak unaveně vypadá. Natasha si musela myslet, že má co říkat, když poukazoval na její vyčerpání. Donutil se zvednout bradu, upřeně se zadíval do černého objektivu přenášejícího jeho obraz do celé země a představil si, jak Ava doma sleduje vystoupení, které mělo být její.

			Byl tak stručný, jak to jen šlo, vyjadřoval se s klinickou přesností a držel se faktů. Nakonec předal slovo kolegovi z tiskového, který oznámil, že šéfinspektor zodpoví dotazy, a dopředu tuto část vyměřil na pět minut. A potom se spustila lavina.

			„Pověříte prověřením stížnosti vůči inspektorce Turnerové externí vyšetřovatele?“

			„Kontaktoval vás ohledně trestního jednání školy Vatikán?“

			„Kde je ta třetí dívka, jejíž dítě přežilo, a co se s ní stane?“

			„Prověřovali jste další možná obvinění školy svatého Gerarda Majelly?“

			Šéf zodpověděl vše, co bylo možné, a potom se postavil a naznačil, že čas vypršel.

			„Je pravda, že inspektor Callanach stále nedosáhl žádného pokroku v případech Buxtonové a Mageeové? Pokud ano, tak proč dosud nebyl nahrazen někým jiným?“

			Místnost ztichla. To byla přepadovka. Reportér, který otázku zahulákal, popošel vpřed a strčil mikrofon Begbiemu před pusu. Když neřekne nic, vydá jim svého inspektora napospas. Když se na něco vymluví, bude vypadat slabošsky a defenzivně. Callanach k němu přikročil, aby ho výběru jedné z možností ušetřil.

			„K pokroku došlo, ale určitě pochopíte, že nemůžeme ohlašovat objev každého nového důkazu. Zachovávejte prosím klid, můžu vás ujistit, že nalezení vraha Elaine Buxtonové a Jayne Mageeové je naší prioritou. Vyšetřovacímu týmu asistuje také profilovač. Vaše otázky jsou na místě, ale z úcty k obětem, o nichž jsme tu dnes mluvili, vás požádám, abyste je směrovali na naše tiskové oddělení. Děkuji.“

			Místnost vybuchla záblesky oslepujícího světla, jak ten okamžik chtěli fotografové zachytit. Každý novinář měl další otázku. Byl tam strašný hluk, všichni do něj ze všech stran strkali, byl oslněn. Callanach se pokusil nadechnout a zjistil, že to nejde. Potřeboval se najíst a vyspat. A hlavně se odtamtud potřeboval dostat. Razil si cestu k východu a pokoušel se zakrýt vzrůstající paniku z toho, jak špatně se mu udělalo.

			Avu měl na telefonu, ještě než došel do kanceláře.

			„Jsi v pořádku?“ vypálila. „Zvládl jsi to dobře, ale vypadáš totálně vyřízený.“

			„Jsem v pohodě,“ odpověděl. „Minimálně jsem na tom líp než Natasha.“ Té věty litoval, jakmile ji vypustil z pusy. Čím míň toho věděla, tím líp.

			„Tak to mi vysvětli,“ řekla.

			„To nemůžu. Šéf říkal, že se od toho musíš držet dál, a v tomhle případě s ním souhlasím. Ale byl bych radši, kdyby teď nepřespávala doma.“

			„Snažila jsem se ji včera přesvědčit, aby zůstala u mě, ale byla neoblomná,“ řekla.

			„Ne, u tebe být nemůže, když jsi mimo službu. A jestli je to tentýž člověk, který vyhrožoval tobě, tak mít vás pohromadě je ten nejhorší možný nápad. Co její rodina?“

			„Ne, zpřetrhali s ní vztahy, když jim řekla, že je lesba. Je tvrdohlavější než já, Lucu, takže s tímhle u ní moc nepochodíš. Zavolám jí a uvidím, jestli ji dokážu přemluvit.“

			„V tom ti nemůžu zabránit, ale nedělej nic jiného.“ Konečně došel k automatu na kávu a vhodil do něj mince. Bylo mu jedno, jak bude nechutná. Zachrání ho jen kofein.

			„Lucu, jsi tam ještě?“

			„Jo,“ odpověděl. „Jen si kupuju kafe.“

			„Myslíš, že by Natashu mohl mít v hledáčku tvůj vrah? Odpovídá jeho typu oběti. Nezadaná mladá žena po třicítce, která žije sama a ve svém oboru patří mezi špičku. Nemůžu snést představu toho, že ji možná…“ Nedořekla to. Nemusela.

			„Natasha je teď tady, podává výpověď,“ řekl. „A její případ je úplně jiný. Vloupání, srdce v mrazáku, dneska ten vzkaz pode dveřmi. Nic takového v těch jiných případech nebylo. Musím jít, Avo, ale slibuju ti, že ji ochráním.“
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			Profesorka Forgeová volala, že je indisponována, bylo mu řečeno na sekretariátu. Povytáhl obočí, aby projevil náležitou míru překvapení, zeptal se, co jí je, podle očekávání se dočkal jen nejasné odpovědi s tím, že to nikdo neví a že se nesluší to zjišťovat. Poznamenal, že doufá, že jí zítra bude lépe, a zanechal je tam nadále si pilovat nehty a klevetit o oblečení a známých osobnostech. Vrátil se do své kanceláře. Natasha byla tak předvídatelná. U natolik intelektuálně obdařené ženy to bylo takřka zklamání. To, že se nechala zastrašit takovou drobností, odhalilo její slabou stránku, skrze niž se dala zranit.

			Pokud jde o ta písmena pode dveřmi, cítil se trapně, že musel klesnout k tak amatérskému kroku jako z telenovely, ale bylo to snadné a rychlé. Srdce bylo dramatičtější, pokud ho už našla. Byla to neklidná noc, strávil ji přemítáním o tom, jak ho návštěva u Natashy přiměla vnímat ji jinak. V jeho představách neměla v mrazáku nic jiného než nádobku na led, případně hrášek a vzadu už dlouho zastrčeného pstruha. Na dveřích jí mělo viset oblečení, které jí zrovna přišlo z čistírny. Hrozilo by, že jej tam zastihne donáška z prvotřídního obchodu s potravinami, v níž by většinu tvořily již připravené zdravé saláty, nějaké mušle, uzený losos, několik lahví šampaňského a vína, která patřila mezi ta vzácnější. Namísto toho tam našel pomalý hrnec, v němž bublalo něco, co připomínalo jehněčí guláš. Lednice byla plná, většinu obsahu tvořila domácí jídla, která stačilo jen ohřát. Profesorka Forgeová, která byla vždy elegantně oblečena, potrpěla si na dodržování termínů a vyznačovala se nesrovnatelným zápalem pro tvrdou práci, byla učiněná hospodyňka, zdálo se. Jeho zklamání se neomezilo pouze na kuchyň.

			King pomyslel na její postel. Byla vzorně ustlaná, dekorační polštáře na ní byly precizně naaranžovány, vypadala pohodlně a čistě, ale hlavně naprosto útulně. Představoval si u ní to nejmodernější zařízení, minimalistické, možná v černo-bílém provedení. Místo toho voněl parfémem, který nosila nejčastěji, polštář s květinovým vzorem. Dopřál si jedno potěšení. Na pár vteřin vtisknul do polštáře tvář a roztáhl se po přehozu postele, jako by ji tím mohl nasát. Prohlížel se v jejím zrcadle a představoval si, jak stojí před ním, nasazuje si náušnice a on jí mezitím dýchá na krk. Strávil tam více času, než měl, nechal se unést představami, jaký by to byl pocit, obemknout jí rukama krk, svírat jej a slyšet, jak žadoní, aby přestal. Tehdy by svého chování litovala, omluvila by se mu za nedostatek pozornosti, na vlastní kůži by poznala jeho sílu. Dýchání by se jí zkracovalo, lapala by po dechu, víčka by se jí zatřepotala a pak by se jí oči začaly zavírat. Jako by se milovali. Jako by se jí to líbilo. 

			King se musel proti své vůli donutit odejít. Věděl, že kdyby si neudržel kontrolu nad svými smysly, dopustil by se chyby, zanechal by tam důkazy, podle nichž by bylo možné jej identifikovat. Přiměl se myslet na to, jaké by to mělo následky. Nepřipadalo v úvahu, aby se do ní pohroužil natolik, že by opomněl splnit cíl své návštěvy. Vniknul k ní, aby se cítila ohroženě. Musela se svého neznámého návštěvníka obávat. Možná že ačkoliv ho její nové já, které objevil, zklamalo, bude náchylnější ke strachu a panička, jež má tak v oblibě teplo domácího krbu, se začne bát. Byť měl raději tu starou Natashu, nedostupnou profesionálku, která byla tak ledová, že si dokázal představit, jak pod jeho dotykem roztává, věděl teď o ní mnohem více a informace byly nesporně zdrojem moci.

			Z příprav na další ženu byl nadšený. Pokoj nebyl pro tři vhodný. Tolik jich nikdy neplánoval. Blížila se chvíle, kdy se bude muset Elaine nebo Jayne zbavit – což bylo smutné pomyšlení, když do jejich přivedení investoval tolik času a úsilí, ale na druhou stranu jej ta představa vzrušovala. Nejdříve si to nechtěl přiznat. Do té doby pociťoval jen zlost a frustraci z toho, že nedostály svému účelu tak, jak si přál. A potom se v něm zažehla jiskra, již se snažil potlačit. Včera večer si v posteli představoval, jak z nich dvou jednu vybere. Cítil se díky tomu jako bůh. Ne, ne jako bůh, jako Bůh. Vybavil si, jak strávil hodiny odstraňováním Jayniných dolních zubů, jak přitom uplatňoval techniky naučené z knih a internetu a čekal, kdy se rozkřičí jako Elaine. Pevně jí svázal ruce i nohy, na postel rozprostřel umělohmotnou fólii, aby povlečení nedošlo újmy, a čekal, až se u ní dostaví rozrušení, věděl, že na to, aby ji uklidnil, bude muset vyvinout stejnou míru energie jako na uvolnění dásně předtím, než dlátem a kleštěmi zub po zubu vytáhne. Ona ale nekřičela. Injekce anestetik přijala s grimasou ve tváři, ale bez slz. Žádná hysterie se nekonala. Zdálo se, jako by byla uvnitř již mrtvá. 

			Z Elaine vycítil hrůzu, viděl na ní bolest, prožil s ní každou emoci, kterou z ní vyždímal. Jayne mu tohle všechno odepřela. Pokud její sebekontrolu nejdříve obdivoval, nyní se v jeho očích přiblížila spíše zbožné pietě a už si nebyl tak jistý, zda se mu stále zamlouvá. Elaine ho obdařila nečekanými atributy. Autoritou. Postavením. Velením. Byla ale ubohá, neustále kňučela a fyzicky ho odpuzovala. Bylo to nemožné rozhodnutí. Nešťastným průvodním jevem navíc bylo, že mu při tom rozmýšlení ztvrdnul. Nešlo jen o to, vybrat koho. Nabízela se také celá škála možností jak. Poslední úmrtí bylo nešikovné, protože bylo neplánované. Grace byla samozřejmě každým pádem předurčena ke smrti, ale zemřít měla jinak. Bylo v tom příliš mnoho vznětlivosti a málo jemné práce. Možná by měl nechat všechno vybrat svou další akvizici. Při tom pomyšlení se zachvěl. Příčilo by se jí to, ale bezesporu by ji to zkrotilo.

			Kingův seznam úkolů byl nezáviděníhodný. Potřeboval opět nové vozidlo a pro svou další návštěvnici ještě musel najít dublérku. Návrat do glasgowské vykřičené čtvrti nemohl riskovat. Vzpomínka na to, jak se mu ten pasák naklonil do auta, mu na těle vyháněla studený pot. Bude muset vyjet na další průzkum, snad do Dundee.

			Na počítači mu vyskočilo upozornění na nový e-mail. Profesorka Forgeová možná fingovala chorobu, ale to ji nezastavilo od práce z domova. Ukládala mu, aby si vzal na starost tisk brožury na další akademický rok. Byla to ubíjející práce. Nikdy nepochopil, proč to neponechali na marketingovém oddělení, proč Natasha chtěla, aby se na ní podílel každý člen fakulty. Dále ho žádala, aby na pozítří zorganizoval schůzi akademického sboru. Ne že se jí sama zúčastní, pomyslel si. Natasha nebude k dostižení. Tou dobou si na svoje vyučující ani nevzdechne. King se s těmi úkoly nicméně bude muset popasovat. A zbývalo mu podniknout poslední věc, aby si pojistil, že bude tam, kde ji chce mít, ve správnou dobu na správném místě. Natáhl si průhledné igelitové rukavice a z plastového sáčku zastrčeného v aktovce vyňal obálku.

			Vyčkal doby oběda, kdy většina studentstva budovu opustila a přítomní zaměstnanci pojídali své sendviče u sebe v kanceláři, nabral si plnou náruč šanonů a vydal se po chodbě směrem k Natashiným dveřím. Kráčel pomalu a rozvážně. Nikdo nikde nebyl. Obálku s předem připevněnou izolepou jí na dveře přilepil jedním plynulým pohybem a pokračoval dál, přičemž si po cestě stáhl rukavice. Musel jen přestát zbytek pracovní doby a mohl se vrátit domů za svými děvčaty. Čekala ho spousta práce. Bylo potřeba vše vycídit. Nechtěl, aby v apartmá pro hosty vládnul zapáchající nepořádek, až do něj uvede ozdobu celé sbírky. Vzbudilo by to zcela mylný dojem.
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			„Vezu k výslechu dva majitele vrakovišť,“ řval Lively do telefonu, aby přehlušil lomoz strojů kolem sebe. „Zadržíme je na dostatečně dlouho, aby si mysleli, že na ně něco máme, a dáme tím prostor strážníkům, který se v těch vrakovištích pořádně povrtaj. Uvidíme, co vyhrabou. Kdy budete mít čas?“

			„Dneska nebudu, přišel mi do toho jeden urgentní případ. Od vás potřebuju, abyste s Harrisem vyslechl místní sexuální delikventy, kteří odpovídají jeho profilu. Výslechem těch majitelů vrakovišť pověřím konstábla Trippa, to bez problémů zvládne,“ odpověděl Callanach, zatímco hlídkový vůz, v němž jel, zastavil u kraje chodníku a zaparkoval.

			„Nechápu, co může bejt důležitější než tohle. Máte to vyšetřování řídit a skoro tady nejste,“ štěknul Lively.

			„To si nechte, seržante. Vám se nezodpovídám. Pusťte se do práce a poslouchejte rozkazy, jinak místo vás nasadím někoho jiného.“

			„Až bude po všem,“ nedal se Lively, „podám stížnost a bude tak šílená, že vás ani ti vaši zasraní papalášský kamarádíčci z Interpolu nebudou moct zachránit.“

			Spojení se utlo dřív, než Callanach stačil odpovědět. Policistka v uniformě, kterou odveleli z řízení silničního provozu, aby ho mohla dovézt na univerzitu, štelovala rádio a dělala všechno možné i nemožné pro to, aby mohla předstírat, že Livelyho neslyšela, ale její výraz mluvil za vše. Čekala, že Callanach vybouchne. On se místo toho opřel a pomalu zhluboka dýchal. Zkrátka jen musel tohle vyřídit, vrátit se na stanici, zkontrolovat, kdo co dělá, a dojet domů, aniž by dal někomu pěstí. To bylo všechno. Pravda, nebylo toho málo.

			Jedna administrativní pracovnice fakulty zavolala Natashe, že na dveřích její kanceláře našli přilepenou obálku. Dívka ji odlepila, vysypala její obsah na stůl a potom přivolala kolegy, aby jí pomohli záhadná písmena složit do slova. Obálka i její obsah byly pokryty vlákny, otisky a nejrozmanitější DNA. Nemohl jim to mít za zlé, pomyslel si. Je přirozené, že na to sahali, neměli důvod nakládat s tím obezřetně. Natasha se rozhodla, že chce celý incident udržet v tajnosti a podřízeným o něm neříkat, aby je to příliš nerozrušilo a nevyvolal se kvůli tomu nepotřebný poplach. Bohužel to také znamenalo, že nebyli upozorněni na možnost, že stalker Natashu kontaktuje. Callanach si povzdechl. Zdálo se, že se mu teď nic nedaří.

			V kanceláři podávala výpověď dívka, která obálku objevila a která se nezdála být nijak moudrá z toho, co mají písmena na stole znamenat. Právě je fotografoval policista, který následně přešel ke dveřím, aby zdokumentoval i je. Callanach vytáhl obálku z koše a vsunul ji i každé písmeno zvlášť do sáčků na důkazy, které opatřil popisky.

			Konstábl Salterová se snažila najít dvě Natashiny bývalé přítelkyně, které mohly mít stále klíče od jejího bytu. Natasha, na niž doma dohlížel strážník, sestavovala seznam všech, kteří by na ni mohli mít spadeno. Celý dům jí kousek po kousku pročesávali technici hledající otisky, ale moc šancí tomu nedával.

			Přistoupil k policistovi, který měl na starost zajištění místa činu. „Vyzpovídejte každého zaměstnance zvlášť, jestli někdo neviděl něco podezřelého, někoho neznámého, kdo by se v budově pohyboval, a stanovte časový rámec. Chtěl bych vědět, kdy se ta obálka na dveřích objevila.“

			Ve vyšetřovací místnosti na stanici to hučelo.

			„Co se děje, Salterová?“ zakřičel přes masu těl.

			„Jeden z těch tří podezřelých byl propuštěn. Byl v daném čase u probačního úředníka, alibi jsme okamžitě potvrdili. Z těch zbývajících dvou jeden vůbec nemluví a už tu má právníka a ten třetí se podle všeho k něčemu přiznal. Výslech vede seržant Lively a je tam přítomen i profesor Harris.“

			„Okamžitě odtamtud Harrise vytáhněte,“ nařídil.

			„Ale šéf říkal…“

			„To mě nezajímá. Prostě to udělejte. A dejte mi složku toho vyslýchaného.“

			Vydal se k výslechové místnosti a cestou složku prolistovával, aby se o Rorym Handovi dozvěděl, co potřeboval. V padesáti dvou letech byl odsouzen nejprve za znásilnění a potom za to, že pod pohrůžkou násilí donutil k sexuálním úkonům osobu s mentálním postižením, takže to nebyl někdo, s kým by chtěl člověk sdílet záchranný člun. Hand si za znásilnění odseděl osm let a po pěti letech bez škraloupu – nebo alespoň bez toho, aby ho někdo chytl – šel za katr na další čtyři.

			V obou případech pracoval jako pečovatel, poprvé u někoho doma, podruhé pod falešným jménem v pečovatelském domě. Callanach nahlédl do výslechové místnosti sklem ve dveřích. Seržant Lively s Harrisem si právě balili své poznámky. V místnosti byl pouze jeden další člověk. Hand měl zrudlý obličej, na kůži se mu leskl olejový pot a dýchal zrychleně, ale je pravda, že byl dost tělnatý.

			Harris vyšel z místnosti jako první. „Tak inspektore, práce je před námi ještě dost, ale myslím, že tohle je skutečný průlom. Stála za tím sexuální motivace, jak jsem předpokládal.“

			„Jak moc jste mu zatopili?“ zeptal se Callanach.

			„Nechápu, co tím myslíte,“ odpověděl Harris. „Seržant Lively od­vedl naprosto profesionální výslech. Ze své zkušenosti vím, že pachatelé, jako je on, se často nechávají zatknout rádi. Výslech je jejich velkou chvílí. Fantazírují o něm. Přiznáním a hrůzou, kterou vzbuzují podrobným popisem svých zločinů, se dostávají úplně do rauše.“

			„Neměl u sebe právníka,“ podotkl Callanach.

			„Handa jsem o jeho právech poučil a vyzval jsem ho, aby zažádal o právního zástupce,“ řekl Lively. „Vím, co dělám.“

			„Chci vidět záznam.“ Callanach vešel do nahrávací místnosti. Technik přetočil video s nahraným výslechem a ukázal na obrazovku.

			Po obvyklém představení a právně nutných formalitách si Calla­nach všiml, jak sebou Hand na židli lehce škube, prsty škrábe o stůl a na opakovanou otázku, zda chce opatřit právního zástupce, se mračí. Nemohl tvrdit, že Lively v tomhle ohledu neodvedl dobrou práci. Ovšem záhy poté Harris z klína dramaticky vytáhl haldu fotek formátu A4 a předhodil je jednu po druhé před Handa.

			„Elaine Buxtonová,“ pronesl Lively. „Tohle z ní zbylo.“ Na fotkách byly zuhelnatělé kosti v prachu chýše. Další fotka zachycovala base­ballovou pálku a zub. Callanach zkoumal Handa. Ten se uvolnil a Callanach by přísahal, že se mu rozšířily zorničky. „A tohle je Jayne Mageeová,“ pokračoval Lively. Před podezřelým skončily další fotografie. „Potkal jste někdy některou z nich?“

			Hand se na židli kolébal. Ramena už neměl stažená, nervozita byla tatam. Místo toho tam seděl muž, který musel přemáhat fyzické nutkání natáhnout ruku a fotek se dotknout. 

			„Vidíte, jak je při pohledu na svoje oběti jako u vytržení. Domnívám se, že by bylo příliš riskantní, aby si je vyfotografoval sám, takže když má konečně před očima obrázek, který se tak moc snažil si v duchu vybavit, nedokáže svou fyzickou reakci ovládnout.“ Harris zněl vítězoslavně, až téměř samolibě.

			Callanach se obrátil k technikovi. „Přetočte to trochu, prosím,“ požádal.

			Video se vrátilo do chvíle, kdy před Handa hodili fotky. Callanach upřeně zkoumal Handovu tvář, když obrázky dopadly na stůl. Podezřelý se lehce zamračil, než zjistil, na co se dívá, načež Lively vyslovil jméno oběti. Handovy oči se najednou prudce rozšířily, ale jen na zlomek vteřiny. Ústa se mu zakulatila do „o“ a Callanach viděl, jak se nadechl.

			„Byl překvapený,“ podotkl. „Ryze překvapený.“

			„Protože si nemyslel, že ho chytíme. Ještě jsem nepotkal podezřelýho, kterej by řekl: ,Čekám na vás, myslel jsem si, že mě dneska chytíte.‘ Celý je to postavený na tom, že to zatčení nečekaj, vy jste to snad tak ve Francii nedělali, pane?“ To oslovení na konci Livelyho otázky bylo dočista jedovaté. Bránil se tak vehementně, až Callanacha napadlo, že to, jak snadno se dobrali výsledku, dělá seržantovi stejné obavy jako jemu.

			„Těch vražd byla plná média. Noviny otiskly každý detail, který odhalily. Podezřelý bude o časech, datech i místech dobře vědět. Jestli má z něčeho takového uspokojení, a z jeho stavu je dost zjevné, že má, určitě četl každý bulvární plátek a viděl každou vteřinu televizních reportáží,“ řekl Callanach Livelymu. Harris udělal krok vpřed, aby se do hovoru vložil.

			„Je mi jasné, že není jednoduché to přijmout, ale profilování mívá takové výsledky. Nebudete první vyšetřovatel, kterému vypálilo rybník, ale můžu vás ujistit, že zásluhy za toto zatčení připíšeme celému týmu.“

			„Tady o zásluhy, sakra, nejde. Tady jde o to, že vytváříte domněnky, které pak přeměňujete v sebenaplňující proroctví. Ten chlap uvnitř neměl tušení, co před něj položíte!“ zařval Callanach.

			„Na takové hodnocení nemáte kvalifikaci,“ odpálkoval ho Harris.

			„To možná ne, ale to vyšetřování stále vedu já. Lively, vraťte se dovnitř. Zeptejte se ho, kde ty ženy držel a zabil. Chci místa. Vezměte tým a najděte mi nějaký fyzický důkaz. A pak si o tom můžem promluvit.“

			„Já se ho ale zrovna chystám obvinit. Ke všemu se přiznal,“ řekl Lively, ale zastrašující tón mu z hlasu vyprchával.

			„Obviníte ho a vyšetřování ostatních podezřelých tím pošlete ke dnu. To chcete?“ zeptal se Callanach.

			Lively byl projednou zticha.

			„Seržante, uvnitř sedí vrah reverendky Mageeové. Společně jsme ten případ dovedli do zdárného konce. Neříkejte mi, že se teď necháte zviklat,“ ozval se Harris téměř šeptem.

			Lively zvedl ruku ke krku, ale položil ji těsně pod límeček. Callanach měl podezření, že pod košilí nahmatal něco, co ve službě neměl mít z bezpečnostních důvodů na sobě. Stříbrný, tipoval, malý a jednoduchý. Krucifix, k němuž měl Lively takový vztah, že ho nedokázal sundat ani navzdory riziku, že mu ho někdo může během potyčky utáhnout kolem krku. Callanach věděl, že tuhle bitvu nemůže vyhrát.

			„Jdu šéfa požádat o povolení ho obvinit. Všechno jsem udělal podle předpisů. Tým začne sbírat důkazy.“ Lively mluvil nezvykle tiše.

			„Rory Hand se právě přiznal ke dvěma vraždám, ačkoliv neviděl, že bychom proti němu měli jediný důkaz. To znamená, že dál vraždit nemůže. Sérioví vrazi po zabíjení lační, ne snad, profesore? Proto se tolik snaží, aby je nikdo nechytil. Tohle nedává žádný smysl,“ odvětil Callanach.

			„Nejste psychiatr ani psycholog, inspektore. Struktura myšlení těchto lidí nikdy není z hlediska motivace či chování jednoznačná.“ Harris držel Livelyho kolem ramen, jako by ho chtěl ochránit před dalším přesvědčováním. Lively se musel cítit nanejvýš nepříjemně, ­takový výraz u něho Callanach ještě nikdy neviděl.

			„Ale asi se dost zřídka vyvine tak, že od znásilnění v pečovatelském domě, který dotyčný úmyslně vybírá proto, že oběti mají omezené mentální schopnosti, zničehonic přeskočí k únosům, mučení a vraždění prominentních žen,“ trval na svém Callanach.

			„Nemůžete si být jistý, co dělal v mezidobí. Možná se k tomu během těch let dopracoval postupně.“ Lively se postavil za Harrise, ale nezdálo se, že by z toho měl nějakou radost.

			Callanach se k nim otočil zády. Handova identifikace a zatčení proběhly hladce, rychle, jednoduše a v rozporu se vším, co se po letech zkušeností naučil očekávat. Šéfinspektor bude pod tlakem, aby vydal tiskové prohlášení, a i kdyby to neudělal, tak jako tak by to ještě ten den na veřejnost prosáklo. Rory Hand byl nepopiratelně dobytek. Rozložená těla na fotkách ho očividně vzrušovala. Callanach pro něj neměl ani špetku slitování. Nedokázal uvěřit, že by se někdo přiznal ke zločinům trestaným doživotním vězením, jen aby získal nechvalně známou pověst s tím spojenou. Navíc by Handovi museli poskytnout přístup ke všem důkazům – fotkám, videím, pitevním zprávám, forenzním zprávám, podrobným údajům ze života obou žen. Neměl to v hlavě v pořádku a svět by byl zcela určitě lepším místem k životu, kdyby byl za mřížemi. Callanacha ale tížilo to, že skutečnému vrahovi právě patrně darovali čas na další vraždu, když se pátrání po něm zastavilo. Pokud bylo Handovo zatčení chybou, což se domníval, bude je stát pěkně draho. Callanach nechal šéfinspektorovi na telefonu hlasovku, v níž mu přesně tohle řekl.

			Ve vyšetřovací místnosti na něj čekal Tripp.

			„Jak jste na tom s těmi majiteli vrakovišť?“ štěkl na něj.

			„Moc jsme toho z nich nevydolovali. Ale není to už jedno? Slyšel jsem, že už se jeden podezřelý přiznal.“

			„A já jsem zrovna vyhrál loterii. Jednu z těch soutěží na internetu, na kterou jsem si sice žádný los nekoupil, ale přišel mi e-mail od jednoho milého pána z Nigérie, který mi napsal, že rád ohlásit výhru za tři miliony liber.“ Callanach se zastavil s rukama v bok. Tripp mu podal kávu a otevřel jednu ze složek.

			„První majitel byl úplně v klidu, neobtěžoval se nám skoro nic říct, ale zdálo se mi, že nic nehraje. Že nemá co skrývat, ale policii prostě moc nemusí, však víte, jak to myslím. Druhý seděl ve třech různých basách, pokaždé za méně závažné trestné činy jako podílnictví, krádež vloupáním do komerčního objektu před dvaceti lety a zneužívání dávek. Ten byl zajímavější, trochu napjatý, pokaždé si dal pořádně načas, než odpověděl. Nic jsem z něj nedostal, ale myslím, že nám něco neřekl.“

			„Něco na něj vyšťourejte, cokoliv, co nemá v pořádku, i kdyby jen něco z bezpečnosti práce. Najděte záminku, abychom mu mohli dvůr zavřít a prohledat. Každý trestný čin, kterého se dopustil, byl motivován penězi, tak ho donutíte mluvit. Pospěšte si, ale nenápadně. Během dneška vydají oznámení, které veškeré naše prostředky přesune jinam.“

			Za půlhodiny byl u Natashy doma. Šéfinspektorovi se vyhýbal a veškeré telefonáty nechal spadnout do hlasové schránky. Měl počítat s tím, že venku najde Avino auto. Nikdy si nenechala říct, co má dělat. Zazvonil na zvonek a čekal. Natasha otevřela s daleko pozitivnějším výrazem, než který měla předtím na stanici.

			„Pojď dovnitř,“ řekla. „Zrovna dělám kafe. Dáš si taky?“

			„Jsem Francouz, nebo ne?“ odvětil.

			„No vlastně jsi z půlky Skot, takže bych ti do ní správně měla přidat panáka whisky. Ale hádám, že jsi pořád ve službě.“

			„To jsem,“ odpověděl, „a ty bys tady vůbec neměla být,“ vypálil na Avu, která seděla u jídelního stolu a zrovna se cpala sušenkou.

			„Jsem mimo službu,“ odpověděla s plnou pusou. „Což je nejlepší příležitost k tomu, pobýt u svojí nejstarší a nejlepší kamarádky, ne?“

			„Musíme spolu projít tenhle seznam, Natasho, abychom získali víc informací. Na těch nových písmenech a obálce pracují technici, ale nějakou dobu to bude trvat. Máme mezi podezřelé zahrnout nějaké studenty, které jsi například nechala propadnout nebo kteří do tebe byli zakoukaní?“

			„No dobře, ale připadá mi to směšné. Doufám, že nebudete říkat, že jsem na někoho ukázala prstem.“

			„Řekneme, že mluvíme se všemi, neboj,“ odpověděl.

			„Giles Parry z druháku měl období, kdy mi nosil dárky. Musela jsem mu napsat formální dopis, aby přestal. Od té doby se mnou nemluví. Marcuse Turnballa jsem přistihla při tom, jak si mě na přednáškách fotí. Když za mnou šel i na záchod, napomenula jsem ho. Řekl mi, že chtěl jen probrat jednu seminárku, ale měla jsem z něj husinu. A jedna prvačka, která se věčně plazí po nějakém klukovi a má o sobě dost vysoké mínění, na mě neustále upřeně kouká, čeká na mě na chodbě, prohlíží mi nohy a dává si záležet na tom, abych si toho všimla. Prostě to není jen tak. Jmenuje se Jaclyn Bestová. Byla bych fakt ráda, kdybys mi dal důvod se jí zbavit.“

			„Skvěle,“ podotkl. „Tak teď vyučující a ostatní zaměstnanci fakulty. Budeme muset prověřit všechny, ale pomůže nám cokoliv navíc. Zastav mě, když k nim něco budeš mít. Anthony Allardice, Simon Cordwell, Clare Edgertonová,“ Natasha zvedla ruku.

			„Clare dostala minulý rok slovní napomenutí, protože zavolala, že nepřijde, protože jí není dobře, a ten den ji pak viděli na nějakém hudebním festivalu. Nebylo to nic vážného, ale byla dotčená.“

			„Naomi Fullerová,“ pokračoval. „Edgar Groves.“

			„Ten chtěl moje místo,“ poznamenala, „a potom, co jmenovali mě, po fakultě roznesl pár jedovatých drbů. Minulý rok se taky dostal do podezření, že udržuje vztah se studentkou, a když jsem se ho na to šla zeptat, reagoval dost vycukaně. Nesnáší mě,“ uzavřela to prostě.

			„Delia Inmanová, Reginald King,“ pokračoval.

			„Zoufalec,“ řekla. „Myslí si, že ho seslal sám pánbůh a je pro akademický svět kdovíjakým přínosem, ale přitom se nedokázal dostat výš než na administrativní pozici. Je namyšlený a leze mi na nervy, ale to je tak všechno.“

			„Vera Lesleyová, Dean Oppenheim,“ probíral se dál seznamem.

			„Přistupujete k tomu hrozně vážně,“ podotkla Ava, když se dostal na konec. „Nechápej mě špatně, já jsem pro všema deseti, ale co přesně stálo na tom posledním vzkazu, aby ses věnoval tomuhle na úkor svých vražd?“

			„Nevěnuju se tomu na úkor ničeho. Na stanici máme podezřelého, vůči kterému je v téhle chvíli zahajováno trestní stíhání,“ odpověděl.

			„Jak to, že jsi mi neřekl, že jsi ho dostal?“ vyjekla Ava a postavila se.

			Protože si nemyslím, že máme toho pravého,“ odvětil. „A co se týče toho vzkazu, jsem tady, protože tentokrát byl konkrétnější. Stálo na něm TOMORROW, zítra.“

		


		
			Kapitola 
třicátá první

			Následující den vypátral ty tři nepříliš vzorné studenty. Televizi ani rádio si nepustil, toho mediálního šílenství, které se po oznámení, že byl z vražd obviněn Hand, rozpoutalo, se odmítl účastnit a se šéfem mluvil jen krátce. Rory Hand si konečně zažádal o právníka a šéfinspektor si přál, aby byly všechny dostupné zdroje věnovány na dokumentaci posledních pár měsíců Handova života. Calla­nach dal jasně najevo, že o jeho vině není přesvědčený, a tak to nechali. Nekonala se žádná výměna názorů, nedostal žádné rozkazy, které by mu znemožnily pokračovat ve vlastním vyšetřování, bylo mu jen sděleno, že Handovo obvinění bylo nevyhnutelné. A že z hlediska Handova týmu obhájců by si na sebe policie prověřováním jiných podezřelých upletla bič, kdyby Hand přiznání viny stáhl. Callanacha vytáčelo, když se do případu vložili právníci. Rozhodnutí potom musela být taktická, důkazy se staly dvojsečnými a při křížovém výslechu si druhá strana smlsla i na těch nejnevinnějších úkonech a slovech. Prakticky to znamenalo, že odteď jednal na vlastní triko.

			Natashini problémoví studenti Marcus Turnball a Giles Parry byli sice nesympatičtí, ale také ubozí a neškodní. Jaclyn Bestová byla strašlivě namyšlený spratek a výjimečně dobrá lhářka, ale instinkt Callanachovi říkal, že do toho nijak zapletená není. Ty vzkazy vytvořil někdo pečlivý a vytrvalý. Všichni tři studenti se chovali impulzivně a zajímalo je jen okamžité uspokojení.

			Tou dobou už bylo jedenáct dopoledne. Pokud výhružka adresovaná Natashe nebyla planá, přesýpacími hodinami už propadal písek. Na zvonícím telefonu se objevilo Trippovo jméno.

			„Co máte?“ zeptal se Callanach.

			„To vrakoviště nám inspektorát bezpečnosti práce dal zavřít. Majitel se pokouší nahnat čas a tvrdí, že musí probrat záznamy, ale nemůže to dál zdržovat. Každou hodinu ztrácí pořádné peníze.“

			„A jak jsme na tom s…“

			„Proto ale nevolám, pane,“ skočil mu do řeči Tripp. „Šéfinspektor Begbie chce, abyste se okamžitě vrátil na stanici. Handovi právníci dělají dusno. U profesorky Forgeové je pořádkový tým a šéf říká, že víc lidí tam momentálně mít nemůžeme.“

			„Včera jsem jasně řekl, že s Rorym Handem nehodlám mít cokoliv společného. Já ho nezatkl.“ 

			„Šéf povídal, že to mi přesně řeknete.“ Tripp na druhém konci ztichnul.

			„A?“ zeptal se Callanach.

			„Říkal, že je mu to u, no, to asi nemusím opakovat. Jen podotkl, že vás platí za to, abyste tady byl, takže se máte okamžitě vrátit.“

			Callanach nastoupil do auta. Ve zpětném zrcátku zachytil svoje krví podlité oči a přemítal, proč ho ten pohled tak překvapil. Nespal už… kdovíkolik hodin, dávno to přestal počítat. Neměl na výběr, musel se vrátit na stanici. Na tom byla pracovní hierarchie založená. Mohli jste si stěžovat nebo vyslovit svoje pochybnosti, ale nakonec jste udělali, co jste dostali nařízeno, jinak by se celý systém úplně rozpadl. Pokud jste to nemohli strávit, nepatřili jste tam – což o Callanachovi neplatilo. Byl přesně tam, kde měl být, a dělal práci, kterou miloval. Příležitostně si to musel připomenout.

			Na stanici na něj čekal Handův právník.

			„Můj klient se přiznal k oběma vraždám,“ poznamenal právník, jako by to byl ten nejnudnější případ pod sluncem. Callanach měl chuť ho na místě zatknout za to, že se k památce obou žen chová tak neuctivě. „Plnou výpověď s podrobnostmi podá, až budou splněny jeho požadavky.“ Callanach se měl zřejmě v tu chvíli do rozhovoru zapojit a zeptat se, jaké požadavky vznesl. Místo toho si ruce založil na prsou a čekal. Právník si do ticha nespokojeně mlasknul a pokračoval. „Chce navštívit obě místa, odkud byly ženy uneseny, a sklad, v němž se našly ostatky Mageeové. Přeje si tam vzít dnes, aby mu to osvěžilo paměť, jinak nebude schopný podat podrobnou výpověď.“

			„No to je překvapení, pročpak asi,“ podotkl Callanach.

			Právník povytáhl obočí. „Co tím chcete říct, inspektore?“

			Callanach mu na to toužil odpovědět, ale ozval se v něm pud sebezáchovy.

			„Jen že se to zdá být společným rysem vrahů, problémy s pamětí, ale jen když se jim to hodí. Jsem si jistý, že se vašemu klientovi paměť zlepší, jakmile dostane, co chce.“

			„Šéfinspektor Begbie říkal, že mu je pojedete ukázat vy. Já svého klienta doprovodím a trvám na tom, aby se od nás zbytek policejního doprovodu držel v dostatečné vzdálenosti, a nikdo nás tedy neslyšel.“

			Den to byl promarněný. Nikoliv však z hlediska Roryho Handa. Ten se dočkal velké okružní jízdy po místech činu, ze které bude jeho chorobná mysl živa ještě roky, tím si byl Callanach jistý. Handovi se dostalo všeho, co potřeboval, aby své přiznání vybarvil a dodal mu hloubku. Nic jiného ho s vraždami spojovat nebude. Technici neměli v rukách nic. V šest hodin si čerstvý přírůstek na seznamu nechvalně proslulých skotských vrahů již dosyta užil, vysál tu trošku života, která v prázdnu domovů obou žen zbývala. Když už se jich Callanach zbavil, téměř doufal, že Hand za dané zločiny odsouzen bude. Za tohle vzrušující odpoledne si zasloužil minimálně pětadvacet let.

			Seržant Lively se na prohlídce míst činu ani neukázal. Callanach přemítal, kde by mohl být, ale rozhodl se po něm neptat. Bylo lepší, aby si se seržantem hleděli každý svého. Hand se dostal zpátky do cely, když už táhlo na sedmou a venku byla tma. Callanach se chtěl co nejdřív dostat k Natashe. Ačkoliv měl u ní nasazený pořádkový tým, který mu podával každou hodinu hlášení, měl neodbytné tušení, že ta výhružka nebyla planá. Na to byla příliš prostá. Natasha si i přes četná varování vydupala, že zůstane doma. Možná bylo nejlepší mít ji tam a počkat, co se stane. V  ideálním případě toho stalkera chytí, až se bude snažit dostat dovnitř. Alespoň by tím zajistili, že se už dál o svoji bezpečnost nebude muset bát.

			Z kufru si vzal svoji tašku permanentně sbalenou pro případ, že někde bude muset zůstat přes noc. Natasha ho požádala, jestli u ní zůstane, ještě než jí to nabídl sám, ne že by jí jinak dal na vybranou. V záloze měli ještě strážníka v zadní části domu a upozornili také hasičskou stanici. Zepředu ale na domě nebylo poznat nic neobvyklého.

			Callanach vdechl pečený česnek a hovězí a na vteřinu zapomněl, proč tam je.

			„Ahoj, miláčku, jak bylo dnes v práci?“ zažertovala Natasha, když mu brala kabát z ruky a místo něj mu do ní strčila sklenici merlotu. Byla vyrovnanější, než předpokládal, na sobě měla čerstvě vyžehlenou košili, černé džíny a přes to zástěru.

			„Nemůžu, Natasho, jsem ve službě,“ odmítl sklesle.

			„Jednu si dát můžeš, klidně ji ucucávej celý večer. Večeře bude za půl hodiny. Nechceš si dát zatím tašku do hostinského pokoje?“

			Zařídil se podle jejího pokynu. Po cestě dolů zkontroloval, zda jsou zamčená okna, zatáhl závěsy, nahlédl do každé skříňky a pod všechny postele a potom vytočil Avu.

			„Kde jsi?“ zeptal se.

			„Doma, dělám vzorňačku,“ odpověděla. „Je Natasha v pořádku?“

			„Zrovna vaří. Nic se tu neděje. Jen jsem se chtěl ujistit, že budeš rozumná, protože kdyby ses do toho zapletla, musel by ti šéf zatopit mnohem víc než jen dvoutýdenním suspendováním.“

			„Já to vím a důvěřuju ti, že to máš pod kontrolou,“ pronesla bezstarostně.

			„Nemusíš si s tím dělat hlavu,“ ujistil ji a přemýšlel, proč se z něj nesnaží dostat podrobnosti o bezpečnostních opatřeních a nenakazuje mu, že jí musí každou hodinu podávat po telefonu hlášení. Tak nějak očekával, že dobrovolná neúčast na dění pro ni bude mnohem těžší.

			„To se ani nechystám. Dívám se na Sedm statečných, objednala jsem si donášku chow mein a k tomu tu mám ledově vychlazené pivo. Takže ačkoliv je vidina zběsilého přesunu k vám a celonočního sledování hodinových ručiček vyloženě lákavá, radši si užiju intimčo s Yulem Brynnerem, Charlesem Bronsonem a Stevem McQueenem, což je podle mě nejkrásnější chlap, který kdy žil. Přeju krásný večer,“ řekla.

			„Možná by ti měl šéf to neplacené volno prodloužit,“ bylo všechno, na co se zmohl, než zavěsila. Popravdě si přál, aby tam byla s nimi. Tu myšlenku ale zahnal. Ava byla kolegyně a ani v těch nejlepších chvílích se nedalo říct, že by na ni dělal velký dojem.

			V obývacím pokoji se chopil ovladače a popřepínal kanály, než našel Yula Brynnera, který právě na pohřebním voze ukusoval špičku doutníku, a McQueen se vedle něj oháněl brokovnicí.

			„Zas tak hezkej teda není,“ řekl.

			„Na koho to mluvíš?“ zeptala se Natasha, která právě vešla.

			„Jen vedu s Avou disputaci na dálku. Už je jídlo?“ zeptal se.

			„Ano, pane,“ posměšně vysekla pukrle. „Doufám, že máš hlad.“

			Chutnalo mu. To jídlo mu připomnělo Francii. Kdyby nečekali, až dovnitř vpadne nebezpečný delikvent, bylo by to téměř dokonalé.

			„Tak povídej,“ řekla Natasha, když oplachovala talíře a skládala je do myčky.

			„O čem?“ nevěděl.

			„Ava mi řekla o té holce, která tě nařkla ze znásilnění.“ Nadechl se a snažil se přebrat si, jaký měl pocit z toho, že rozebíraly jeho soukromý život. S překvapením zjistil, že spíš než zlost má pocit sounáležitosti a přijetí. Ať už jí to Ava prozradila z jakéhokoliv důvodu, určitě to neudělala se zlým úmyslem. „Vím, že v tom jsi nevinně,“ pokračovala Natasha. „Jen nechápu, jak se něco takového vůbec může stát. Vždyť snad musí mít policie nějaké důkazy, aby někoho mohla obvinit ze znásilnění?“ Zapnula rychlovarnou konvici a vytáhla french press. Callanach čekal, až se zeptá, jestli o tom chce mluvit, ale ne­udělala to. To byla ta její přímočarost. Od kohokoliv jiného by to znělo jako vyzvídání. U ní bylo jasné, že se ptá z ryzího zájmu. Callanach pochopil, proč ji má Ava tak ráda. Natasha Forgeová se řídila výlučně vlastními pravidly. Určitě i díky tomu zaujala toho stalkera. „Mléko nebo cukr?“ zeptala se.

			„Ani jedno, děkuju. Ava ti popsala, jak se ten večer s Astrid odehrál?“ 

			„Ano,“ odpověděla. „Ale už mi neřekla, co se stalo, když tě zatkli.“ Podala mu hrnek a sedla si k jídelnímu stolu proti němu.

			„Důkazy měli, tedy takové, aby jim to stačilo na obvinění. Zjevně byla druhý den u doktora, ačkoliv na policii to nahlásila až po několika dnech. Myslím, že čekala, jestli jí zavolám. Když jsem to neudělal, už měla všechno připravené. Strčil jsem do ní, když jsem se jí snažil u vchodových dveří vytrhnout. Dopadla tvrdě a lékařská zpráva uváděla pohmoždění hýždí. Astrid doktorovi řekla, že jsem jí ty modřiny způsobil, když jsem ji povalil na podlahu a zalehl ji.“

			Callanach svraštil čelo. Nepřipomínalo se mu to snadno. Vzpomínka na to, jak špatně se mu udělalo, když mu ty důkazy předložili, byla ještě horší než samotné zatčení. Zpočátku si byl jistý, že jednoduše popíše vývoj událostí a bude to mít odbyté. Realita ale byla značně odlišná. Tamní státní zástupce případ prošetřoval bez jakýchkoliv informací od Interpolu, aby se v žádném případě nedalo namítat, že obvinění nebylo prošetřeno naprosto nezávisle a spravedlivě. Při jeho návratu z Jamajky už měli připravenou lékařskou zprávu, forenzní analýzu, fotografie a výpovědi a jednu po druhé je s ním prošli. Zamlžilo se mu před očima, bylo mu na zvracení, těžko se mu mluvilo. Věděl, že musel vypadat provinile, ale promluvit a bránit se nedokázal. Když si uvědomil, že nebyl jen obviněn z trestného činu, ale že to na něj bez váhání ušila tak dokonale, že byl zcela odkázán na milost soudu, zachvátil ho ten nejhorší pocit, jaký kdy zažil.

			Po smrti otce byl zdrcený, ale obklopovala ho milující rodina. Po zatčení za řízení v opilosti měl dojem, že má zničený život, ale v hloubi srdce věděl, že se z toho dokáže vykřesat. Ale obvinění ze znásilnění? Před tím ho nikdo ochránit nemohl. Nikdo ho z toho nemohl vytáhnout. Byl bezmocný a jedinou možnost představovalo jednoznačné popření. Obhajovat se tím, že se stal obětí ženiny posedlosti, si netroufal, znělo by to jako nehorázná snůška keců. Během toho prvního výslechu nezodpověděl ani jednu otázku. Později si uvědomil, že byl v šoku, snažil se zpracovat zjištění, že se mu život ocitl v troskách. Během druhého výslechu už to muselo vypadat tak, že měl čas si vybájit průběh večera, kterým by vysvětlil předložené důkazy. Byl paralyzován a tohle mu osud jen zpečetilo.

			„Určitě ale nemohly stačit jen modřiny na zadku. K těm mohla přijít i jinak,“ přerušila mu tok myšlenek Natasha.

			„To nebylo všechno. Jak mě škrábala na krku, zlomila si nehet a toho doktora požádala, ať ho vyfotí a uschová. Měla pod ním mou krev. Tvrdila, že mě poranila v sebeobraně. Soused odvedle mě viděl, jak od ní vycházím, otírám si krev a nadávám, a ji zahlédl nahou a v slzách.“

			„A do hajzlu“ zašeptala Natasha.

			„Jo, do hajzlu“ opakoval. „A tomu svému kámošovi Jean-Paulovi jsem lhal, že jsem si ty škrábance přivodil nedopatřením v posilovně. Chtěl jsem být gentleman a nechat si to pro sebe. Ukázalo se, že to byl dost blbý nápad.“

			„A co důkazy o styku samotném?“ zeptala se tiše. „Co jsi vyjmenoval, sice na napadení stačí, ale…“

			„V tom můžu jen hádat,“ odpověděl. „Ten doktor, u něhož nemám důvod si myslet, že by svoji zprávu zfalšoval, uvedl, že Astrid měla pohmožděniny a škrábance vně i uvnitř pochvy. Tvrdila, že jsem použil kondom a odnesl jsem si ho s sebou, což vysvětlovalo nepřítomnost spermatu. Ta zranění jim vrchovatě stačila k obvinění. Jediným logickým závěrem bylo znásilnění.“

			„Udělala si to sama,“ vydechla Natasha prudce. „To si děláš prdel. Musel jsi mít chuť ji zabít.“

			„Mám za to, že si po mém odchodu ta poranění způsobila vlastními nehty nebo nějakým nástrojem. A ano, zabít jsem chtěl ji i sebe, několikrát.“

			Fotografie povrchových škrábanců viděl před očima stejně jasně jako poprvé naživo. Kůže v jejím klíně byla pokryta změtí červených brázd, jako by ji chtěl někdo roztrhat. Jestli to udělala sama, musela být úplně mimo. Ten obrázek se mu v hlavě držel jako nějaký bacil. Policisté si tenhle detail nechali na konec a on v tu ránu věděl, že je to jeho poslední hřebíček do rakve. Tvrdit, že žena zastávající zodpovědnou pozici u Interpolu byla natolik nevyrovnaná, že v rámci osobní msty přikročila k sebepoškození, by mu určitě nepomohlo.

			„Roztrhla si spodní prádlo i šaty a zavolala kamarádce, do telefonu se zalykala slzami a mluvila nesouvisle. I teď to zní tak, že jsem to udělal, co? Je ohromující, do jak velkého detailu to měla propracované. Několikrát jsem si sám říkal, jestli jsem to neudělal a jednoduše jsem to nevytěsnil.“

			Rozhostilo se ticho. Natasha měla v očích slzy a on byl za ně vděčný. Díky nim si nepřipadal tolik jako zrůda.

			„Nikdo, kdo tě zná, jí přece nemohl věřit,“ pronesla.

			„No ale tak to se sexuálními násilníky bývá,“ řekl. „Dokážou být okouzlující, společenští, obecně uznávaní, nudní, tiší nebo plaší. Neexistuje jeden typ. Astrid řekla, že jsem po ní vyjel, ale jelikož to bylo naše první rande, tak mě odmítla. Tvrdila, že to mě rozlítilo, cituju: ,Řekl mi, že ho ještě žádná neodmítla, že vždycky dostane, co chce, a že mám být polichocená, že mě chce.‘ A zkrátka tam asi bylo dost lidí, kteří tomu chtěli věřit. Jean-Paul a ostatní kamarádi ode mě dali ruce pryč a já jim to nemám za zlé. Nechtěli se mnou skončit v jednom pytli, což by se klidně mohlo stát. Zastal se mě jen můj vedoucí. Dokonce ani moje máma…“ O té poslední, zdrcující ráně ještě stále mluvit nedokázal. Sáhl po tom nejméně osobním a silně nepřesném shrnutí, které jí mohl podat. „Bylo to dost osamělé období. Když si to Astrid s tím soudem nakonec rozmyslela, bylo už příliš pozdě, škoda byla napáchána. Nějakou dobu na mě pak dotírala. Nakonec jsem si obstaral soudní zákaz, aby mě nemohla vůbec kontaktovat. Ani se k tomu soudu nedostavila. Myslím, že měla dojem, že to všechno je jen součástí hry. Moji nadřízení u Interpolu nevynášeli o výsledku řízení předčasné soudy a myslím, že byli upřímně rádi, že jsem byl zproštěn obvinění, ale spravit kariéru po tak závažném nařčení přes veškeré úsilí dost dobře nejde. Takže mi alespoň pomohli vydláždit cestu sem ke skotské policii. Tím jsme se všichni vyvarovali strastiplné snahy začlenit mě zpátky do mého bývalého oddělení. Odchod z Francie se zdál být mojí jedinou možností. Ale doopravdy tomu neutečeš nikdy. Je to, jako kdyby to na tobě zanechalo skvrnu. A všichni ji vidí.“

			„Ava mi řekla, že když ses jí s tím svěřil, naprosto jistě věděla, že bys takového zvěrstva nebyl schopný.“

			„Ava je laskavější než většina lidí,“ odvětil.

			„Je vnímavější než všichni ostatní,“ řekla. „A přenesla to na mě aspoň v takové míře, abych poznala, že ti na ní záleží.“

			„Obrovsky ji respektuju. Ničeho se nebojí, drží se svých principů a politikaření v rámci kariérního vzestupu jí nic neříká. Takových policistů se moc nenajde.“

			„Něco jsi vynechal, ale jestli to chceš takhle zahrát do autu, tak prosím. Jen si dej pozor, aby ti to, co se ti stalo, nezmařilo šanci na opravdový vztah.“

			„Natasho, můj vztah s Avou je čistě pracovní. A moc dobře víš, jak by vylítla, kdyby tě slyšela.“

			„Tak mi řekni, že to tak není,“ poznamenala.

			„Určitě existují stovky mužů, kteří by za rande s Avou rádi obětovali končetinu. Zaslouží si někoho lepšího než mě,“ odpověděl.

			„Bezesporu si zaslouží někoho, kdo s sebou nevláčí ten balvan sebelítosti. Prošel sis těžkým obdobím, ale budeš se přes to muset dřív nebo později přenést.“ Natasha se na něj upřeně dívala a jeho pobouřený výraz ji vůbec nevyváděl z míry.

			„Vůbec nemáš představu, o čem mluvíš. To, že už před sebou nemám soud, ještě neznamená, že pořád nejsem…“ Ztichl.

			„Že pořád nejsi co?“ zeptala se jemně. Callanach ztěžka dýchal, byl jen krůček od okraje svého sebeovládání. „Lucu? V životě je jen pár věcí, které nejdou napravit.“

			„Já nejdu spravit, jasný?“ zařval. „Je fuk, kolik uteklo týdnů a měsíců a čím jiným se zaměstnávám, nikdy už to v sobě, sakra, nespravím.“

			Na zadní dveře vedoucí do kuchyně někdo třikrát hlasitě zabušil. Natasha nadskočila a vykřikla, skleněný french press jí vypadl z rukou a roztříštil se na dlaždicích. Callanach vyskočil a do kuchyně vběhl hlídkující strážník.

			„To je v pořádku, pane, to je jen další směna, já už mám po šichtě. Dohodli jsme se, že přijde k zadním dveřím.“ S mužem venku se spojil vysílačkou a ten nahlásil svou hodnost, jméno a potvrdil, že na dveře zaklepal on. Callanach ho pustil dovnitř, zatímco Natasha sbírala střepy.

			„Měla by sis trochu odpočinout,“ řekl Natashe, jakmile střídající strážník zaujal své místo.

			„O něčem jsme mluvili,“ namítla.

			„Přestali jsme mluvit a já začal křičet a tak bych večer ukončit nechtěl. Musím mít na noc čistou hlavu. Chvíli budu ještě tady dole,“ rozhodl. „Zavolej, kdyby bylo potřeba.“

			„Nechtěla jsem tě naštvat, Lucu.“ Natasha k němu natáhla ruce, chtěla ho na usmířenou obejmout. Callanach poodstoupil.

			„Nenaštvala jsi mě,“ ujistil ji a zaměstnal se kontrolou nastavení telefonu. „Byla to moje chyba. Zapomeň na to, ano? Dobře se vyspi.“

			Sklesle si popřáli dobrou noc a Callanach se uvelebil na pohovce. Dumal nad tím, co Natasha řekla o Avě, pokusil se to pustit z hlavy s tím, že je to blbost, a pak se nad tím zamyslel zas. I kdyby byl schopný mít s někým vztah, Ava by nepřicházela v úvahu. Mávl nad tím rukou, myšlenku zahnal a šel provést další, zbytečné kontrolní kolečko oken a dveří. Nakonec podlehl enormnímu pohodlí gauče a propadl se do spánku.

		


		
			Kapitola 
třicátá druhá

			King se za volantem vozidla, za jehož použití ten večer zaplatil, svezl na sedačce víc dolů. Ten prevít mu za objednávku na poslední chvíli účtoval dvakrát tolik, ale vůz za to stál. Zadní sklo a okénka měl tmavá, zadní sedadla se dala úplně sklopit a poznávací značka byla z podobného modelu auta, které bylo už dávno odepsáno.

			Z příprav na další přírůstek vzešel rituál, jehož si u Elaine ani Jayne nebyl vědom. Během dne si uvařil, pokrm byl pečlivě sestaven a dokonale připraven. Těstoviny s čínským zelím a lososem na uzené paprice. Těstoviny zvolil kvůli postupnému uvolňování energie, kterou potřeboval, aby celý večer a noc zvládl a vydržel. Hodiny v kuchyni plynule odtikávaly, když kořenil rybu a prostíral stůl. Uklidňovalo ho, že čas je svrchovaný a že pocit, který v něm v ubíhajících minutách sílil, totiž že se vznáší, je jen iluzí. Díky rutině se svět kolem něj tolik nehoupal. Kingovo auto, kterým jezdil do práce a do obchodu, bylo zaparkováno na ulici před domem. Náhradní vozidlo, jímž vyjede jen čtyřikrát a víckrát do něj nesedne, stálo v garáži. Na vrakoviště dojel autobusem. Veřejná doprava byla anonymní. Protivila se mu nevyhnutelná blízkost lidí, kteří civěli, kašlali, kýchali a skrz sluchátka vysílali pištivou hudbu – ten zvuk mu drásal nervy – ale nepohodlí to bylo nezbytné. Vždy vystupoval o dvě zastávky dříve. Byl natolik obezřetný, že při každé příležitosti navštívil tamní pekárnu a koupil čerstvé croissanty, čímž si opatřil záminku, proč se do těch končin vydal. Všechno naplánoval do posledního detailu. Celé to tkvělo v detailech.

			Když se nasytil a pokrm zapil zeleným čajem z porcelánového šálku, osprchoval se. Vodu si pustil mnohem teplejší, než mu obvykle vyhovovalo, namydlil se a kůži si řádně vydrhnul, aby co nejvíce omezil přenos fyzických důkazů na místo činu. Těch pár vlasů, které mu ještě zbývaly, si před odchodem z domu deset minut česal jako posedlý a ubezpečoval se, že z kštice už žádný nevypadne. Plešatění zdědil po otci, což byla opravdu nejapná hříčka osudu. Rodiče dávali pravidelně průchod svému zklamání, že toho po otci zdědil poskrovnu. Alespoň tohle s ním tedy měl společné. King si vždy před vyzvednutím dámského hosta nasadil pokrývku hlavy, ale vlasy si i přesto kartáčoval, nic nechtěl ponechat náhodě. U této příležitosti bušení horké vody do svojí kůže dávno předjímal. Věděl, že tím přivede krev až k povrchu těla, že ho to vzpruží a až po okraj naplní uvolněním a připraveností. V duchu si okouzleně vybavil Natashinu tvář. Plakala. Zvedl obličej proti proudu vody ze sprchy a viděl, jak mu na tvář a tělo dopadají její slzy. Rukou si přejel po plném břiše a cítil hebkost její kůže. Toužil po tom, slyšet ji bulet. Zítra ráno už bulet bude. Bude bulet a křičet a nadávat a žadonit.

			Oblékl si šatstvo, jež měl dopředu zkontrolované, očištěné lepicím válečkem na oblečení, kterým z něj odstranil volná vlákna, a pověšené ve skříni. Nakonec si vyleštil boty. To byla taková symbolická tečka. Znamenalo to, že byl připraven, že všechno bylo bez chybičky. Když se mu leskly boty, byl hotov. Těm dvěma dal jídlo a přichystal provizorní lůžko nezbytné do té doby, než počet ubytovaných hostů sníží na dva. To mohlo trvat i týden, ale sám sebe přesvědčil, že je to nevyhnutelné. Elaine se nic nenaučila, ničím nepřispívala a už vůbec nemluvila, a co se týče Jayne… ta se pokaždé, když u nich byl, celou dobu modlila. Včera večer jí ústa vymyl mýdlem. Dávila se, chvíli prskala a potom pokračovala v modlitbě. Když ji udeřil, dolní protéza, kterou jí nasadil týden předtím, jí vyletěla ven. Čekal, jak bude reagovat. Začala se znovu modlit, a to už musel odejít. Měl chuť ji zardousit, holýma rukama z ní tu zbožnost vymáčknout, ale ještě na to nebyl připraven. Pokud se z trojice rozhodne obětovat ji, musí být tento úkon vykonán s odpovídající obřadností.

			Dnes riskoval. Musel věřit, že půdu připravil dostatečně umně, aby se vše odvíjelo podle plánu. Věděl, kde Natasha bude a že byla na její ochranu přijata opatření. V záloze měl i únikovou cestu, kdyby bylo třeba. V její ulici žádné bezpečnostní kamery nebyly a po půlnoci tam bude klid jako na hřbitově.

			„Přichystejte se, přidá se k vám nová kolegyně,“ oznámil Elaine a ­Jayne. To reverendčino rytmické odříkávání konečně umlčelo. „Buďte vstřícné a nestrašte ji žádnými škaredými povídačkami. Jistě na vás udělá velký dojem. Pomozte jí, ať se tu zabydlí, a můžeme se společně posunout do další etapy naší cesty.“ Vzduch byl nabitý elektřinou. Cítil to. K tomu celou dobu spěl. Jako by jednu svoji část držel zpátky, na prvních dvou vybrušoval techniku. Je pozoruhodné, jak si lidský mozek sám zvolí chvíli, kdy odhalí svoje pravé poslání, myslel si. V kapse mu zavrněl telefon. Nastal čas.

			King dojel na roh Natashiny ulice, na opačném konci od jejího domu zaparkoval a zkontroloval si čas. Byla jedna ráno, byla tma, ale nepršelo a dvě pouliční lampy oranžově žhnuly, aniž by vrhaly světlo kolem. Její auto stálo tam, kde předpokládal. Začal vzdávat díky za to, že měl takové štěstí, ale zarazil se. O žádné štěstí ani náhodu nešlo. Zosnoval to a realizoval sám. Tato Prozřetelnost nebyla dílem nikoho jiného než jeho. Byla důkazem jeho umu.

			Ve tmě ji pozoroval. Navzdory napětí dnešní noci, navzdory ohlášené hrozbě, působila vyrovnaně jako vždy. Srdce mu v hrudi prudce bilo. Opojení se v něm vzedmulo, jako když hladinu vody prorazí vynořující se velryba, pohltilo jej a ohromilo. Zprvu ho chtěl instinktivně potlačit, ale proč by měl? Nebylo snad součástí toho zážitku, nemělo mu být odměnou obsaženou v aktu samotném? Vyčkal, až se upokojí a ve vlastním tempu nabyde novou rovnováhu. Nakonec se dal do příprav na přebrání trofeje do vlastních rukou.

			Z tašky vytáhl lahvičku chloroformu a do čistého bílého kapesníku kapátkem odměřil přesné množství. Rozhlédl se po celé délce ulice. Přesně věděl, jak daleko je to od místa, kde zaparkoval, k Natashině domu, šel to už tolikrát, že dokázal určit přesný počet kroků. S vědomím toho, že později bude mít plné ruce, povolil západky, aby se zadní sedadla sklopila, ujistil se, že má po ruce piknikovou deku, roubík a stahovací pásky, a bezhlučně vyklouzl z auta.

			Udělal pár kroků vpřed a zaťukal na okénko auta, v němž seděla. „Paní inspektorko,“ lapal po dechu. „Díkybohu, že jste tady.“

			Ava Turnerová zastavila v nejtmavší části ulice pod stromem, na místě, kam nebylo z Natashina domu vidět a kde by si auta nevšiml ani projíždějící strážník. King nasadil svůj nejneškodnější úsměv. Nebude představovat žádné nebezpečí. Světu připadal jako muž chystající se na důchod, který se může těšit už jen na zapínací vlněné svetry a lehce stravitelné jídlo. Nadskočila. Kdyby nedával pozor, možná by ani nezaznamenal, jak dobře to zakryla. Ustoupil, aby mohla bez obav stáhnout okénko. Inspektorka Turnerová si byla jistá tím, že se o sebe dokáže postarat sama, a tak se mužem ve vyžehlené košili a staromódní kravatě nechala snadno napálit, okno na škvíru stáhla.

			„Zrovna mířím k Natashe,“ řekl. „Volala mi. Pamatuji si vás z té vaší přednášky u nás…“ Už otevírala dveře. Výraz měla smíšený, ve tmě zčásti nečitelný, ale všiml si, jak jí záblesk nejistoty nahradily obavy o kamarádku, díky nimž se zachovala nerozvážně. Jakmile dveře cvakly, popadl je a bleskově je doširoka otevřel, vystřelil dovnitř pravou ruku a ústa jí překryl kapesníkem. Levou paži jí přitiskl na krk, aby instinktivně zalapala po dechu. Byla vzorná, a zatímco sebou tloukla, pořádně se chloroformu nalokala. Bojovala déle než ostatní, lépe věděla, jak se při útoku zachovat, rukama šmátrala po jeho tváři, spíš než by se chytala za vlastní krk, a kroutila hlavou zleva doprava, aby se kapesníku zbavila, přesto však zápas prohrála. Víc než co jiného kopala nohama. Slyšel jejich tupé nárazy pod sedadlem, jako by byly uvězněné. Trvalo to déle, než by byl rád, ale konečně se dočkal chvíle, kdy se mu v náručí podvolila, ale nebyla přitom v tak úplném bezvědomí jako ostatní. Potřeboval, aby byla schopná jít, ale nemluvit souvisle. Byla stejně povolná jako poprvé opilá puberťačka. Vytáhl ji ven, přehodil si jednu její paži přes ramena a vedl ji kousek ke svému autu. Pro imaginárního kolemjdoucího si nacvičil proslov.

			„Přehnala to s pitím, Edinburgh je takhle v pátek večer plný pokušení,“ pronesl by s výrazem dlouho pokoušené tolerance. Pokud by k tomu došlo, musel by něco říct. Vozidlo neměli jedinou šanci najít. Dokonce si obarvil vlasy do stříbřitě šeda a na nose měl brýle z frcu. Rukavice byly nutností, ale koneckonců byli ve Skotsku. Kdy tu nefoukalo? Avino tělo povalil na zadní sedačku a s úsměvem přitom vrtěl hlavou jako rozčilený, ale milující strýc, který přijel pro svoji neposlušnou neteř, přikryl ji dekou a potom si sednul dopředu na sedadlo řidiče. Odtamtud jí kolem kotníků a zápěstí utáhl pásky, nasadil jí roubík a deku jí přehodil i přes tvář. Ava Turnerová byla jeho.

			Natasha ztrácela někoho, koho měla ráda, nebyl to skvělý pocit? Až se mu z něj zatočila hlava. Bylo skutečně mimořádně naplňující vědět, kolik bolesti jí způsobí. A ještě o tom ani nevěděla.

			Zacouval, udělal velkou otočku o 180° a odjel stejnou cestou, kterou přijel. Nemělo smysl jet kolem Natashina domu. Inspektor Callanach, nebo ještě pravděpodobněji jeden z jeho podřízených by mohl být stále vzhůru na stráži. King vsadil všechno na to, že Ava nebude schopná držet se zpátky, a to i přes disciplinární řízení, o němž tisk informoval s pochmurným zadostiučiněním. Jak by se od kamarádčina domu mohla držet dál, když hrozba byla tak bezprostřední a věrohodná? Aby její dočasný vyhazov uspíšil, přilil olej do ohně dopisem do Heraldu, v němž si pod falešným jménem, samozřejmě, stěžoval na její otevřenou kritiku římskokatolické církve. Nicméně by mu to nevyšlo, kdyby se nedostal dovnitř a nezanechal tam ty směšné suvenýry. Natasha byla na klíče v práci nepořádná, neustále je zapomínala ve svojí přihrádce. Nechat si udělat kopii klíče od jejího domu byla hračka. Dvě minuty od fakulty byl obchod, kde klíče vyráběli.

			Řídil opatrně, dbal na to, aby se nedopustil žádných dopravních přestupků, za něž by ho mohli zastavit, klobouk měl naražený do čela, a chránil si tak oči před zpytavými bezpečnostními kamerami. Zezadu slyšel chrápání, jako by se vraceli z nedělního výletu. Díky tomu si představil alternativní scénář, jak to s ní mohlo dopadnout. Možná kdyby ji od něho Natasha neodtáhla, právě když se jí chystal představit, mohlo to být všechno jinak. Ava by mu podala ruku a sladce se usmála. V jednom koutku úst se jí tvořil ďolíček, když se smála. Viděl to, když na začátku přednášky utišovala publikum. Kdyby na ni promluvil, tvář se jí mohla dočista rozzářit.

			„Doktor King,“ řekl by. „Pro vás Reginald. Pracuji na administrativním oddělení fakulty. Můžu vám přinést něco k pití a zachránit vás od toho plebsu?“ Hlavou by kývnul směrem k mase tlačících se studentů a Ava by se na něj důvěrně usmála.

			„To byste byl hodný,“ řekla by. „Byl to celkem náročný den.“ Vyvedl by ji z davu směrem k baru a rukou by se jí přitom lehounce dotýkal v dolní části zad. Všimla by si toho, ale neprotestovala by. Letmo by se jeden druhému podívali od očí, ona nesměle, on sebejistě.

			„Takže vy se s Natashou znáte už dlouho?“ zeptal by se nenuceně a podal by jí skleničku šampaňského, hlavami by byli nakloněni k sobě, aby si mohli povídat, aniž by je někdo slyšel.

			„To ano, ale nejsme si už moc blízké. Však to znáte, časem se lidé odcizí,“ odpovídá mu Ava v duchu a povytáhne přitom obočí, aby si její sdělení dobře vyložil.

			„Chápu,“ odvětil by významně. „Pravda, dokáže být trochu…“ Konec věty by nechal rafinovaně viset ve vzduchu. 

			„Tak to bezpochyby,“ souhlasila by a jejich soukromému vtípku by se zachichotala.

			Vtom se ozvalo bušení.

			Rychle se rozhlédl. Stáli na červené vedle houfu lidí vycházejících z nočního klubu, jež se vyhazovači snažili usměrňovat. Ava přes roubík vřískala, oběma nohama kopala do zadních dveří a pod dekou sebou házela. 

			„Zklapni, ty náno,“ nadával jí přes zaťaté zuby. Začal vytáčet motor, aby ji přehlušil, a čekal, až naskočí zelená a zachrání ho. Trvalo to příliš dlouho. Zběsile projížděl rádiové stanice, na cizí přístrojové desce představovala tlačítka a kolečka opravdovou noční můru. Nakonec auto zaplavila hudba, která i vcelku seděla do rytmu jejího kopání. Mládež procházející kolem se podívala dovnitř, co se děje, ale záhy zase zrak pohrdlivě odvrátila. Byl příliš starý, staromódní a v tom řvoucím autě vypadal jako pěst na oko. Hlasitá hudba a túrování motoru patřilo omladině v její domýšlivosti a nevíře, že by se jich plynutí času mohlo kdy dotknout. Semafor ho konečně osvobodil od jejich výsměchu.

			„To bylo o fous, proč nezůstala v klidu?“ sykl. „Odhadl jsem špatně dávku, nebo se toho možná nenadýchala tak, jak jsem myslel. Možná to ta kráva jen dělala. Hrálas to na mě?“ křičel. „To jsi tak falešná?“

			Zavřeštění zezadu bylo dostatečnou známkou toho, že byla při vědomí a rozuměla mu.

			„Musíš už být hodná, Avo,“ zašveholil a sebekontroly dosáhl jen tím, že zhluboka dýchal a připomínal si vyšší cíl celého plánu. „Když budeš hodná, dostaneš odměnu. Děláš to pro Natashu, aby se naučila pokoře. Potřebuje něco ztratit, aby se polidštila. Vezu tě někam, kde budeš v bezpečí. Nebudeš sama. Mám tam pro tebe přítelkyně. Doktor King myslí na vše.“

		


		
			Kapitola 
třicátá třetí	 			                         		 	


			Natasha ho vzbudila, aby mu řekla, že se opět střídají strážníci.

			„Sedm ráno a všechno dobře dopadlo,“ řekla se zářivým úsměvem. „Spal jsi jako mimino.“

			„Jak jsi na tom?“ zeptal se, ale viděl, že je odpočatá a vyspalá.

			„Pořád mám všechny končetiny a ani není rozbité žádné okno, takže myslím, že se mise povedla, inspektore. Jdi se umýt, já zatím udělám toasty. Mám na ně tajný recept.“ Chystal se ji ujistit, že se s tím nemá dělat, ale žaludek měl jiný názor. Za dvacet minut už byl převlečený a seděl na stejném místě jako předešlý večer.

			„Psala jsem Avě, že jsem v pořádku, ale ještě neodpověděla. Asi trucuje, že jsi ji sem nechtěl pustit.“

			„Bylo to v jejím vlastním zájmu,“ odvětil s plnou pusou. „Čím dřív bude mít šéf tu stížnost z krku, tím líp. Co máš dneska v plánu? Pořád procházíme seznam těch fakultních zaměstnanců, takže do školy bys ještě chodit neměla.“

			„Sice je vysedávání doma vyloženě zábava, ale mám práci. Už mě nebaví se bát. Budu rozumná, nebudu riskovat, ale do kanceláře musím. Hromadí se mi tam věci. Můžeš mi každých deset minut volat, jestli chceš.“

			„Si piš, že budu,“ odpověděl. „Kdyby se ti něco stalo, Ava by mi to nikdy nezapomněla. Nechci ji ztratit, je to moje kamarádka. Jediná, kterou jsem si tu od chvíle, co jsem vystoupil z letadla, našel.“

			„No já myslím, že Ava by ti odpustila skoro všechno,“ podotkla. „Dobře, možná ne tohle, ale všechno ostatní jo. Můžeme doprobrat to, u čeho jsme včera večer skončili?“

			„Musím jet,“ řekl a natahoval si kabát. „Pěkně poslouchej pana strážníka a nemluv s cizími lidmi.“ Talíř a hrnek donesl do myčky a vzal si telefon. „Jsem rád, že jsme neměli žádný problém.“

			„Lucu!“ zavolala na něj Natasha, když vyrážel zadními dveřmi ven. Ohlédnul se. „Ava není jediná kamarádka, kterou sis tu našel. Máš tady nejmíň dvě.“

			Obloha byla modrá, po dešti ani památky. I vítr si ten den vzal volno. Nedalo se říct, že by bylo slunečno, ale Callanach se roz­hodl, že vezme zavděk aspoň tím, že nemrzne. Auto měl zaparkované naproti Natashině. Zapnul rádio, zacvaknul si pás a povytáhl ho, za posledních dvanáct hodin toho snědl neskutečně moc. Odlepil se od chodníku a naposledy dům a celou ulici prohlédl. V tu chvíli si všiml stříbrného mercedesu stojícího pod stromem na konci ulice.

			„Prostě sis nemohla pomoct, viď,“ řekl otevřeným okénkem, když u auta zpomaloval a čekal, že uvidí mávající Avu. Nemohl jinak, musel ji okamžitě poslat domů. Její přítomnost u Natashina domu se šéfinspektorovi Begbiemu nebude v denním světle zamlouvat o nic víc než za tmy. Až na úrovni jejího auta Callanach zjistil, že uvnitř nikdo není. Zastavil a vystoupil.

			Mercedes byl odemčený a dveře u řidiče nebyly správně dovřeny. Byl přesvědčený, že se s ní minul, když šla do domu a on nastupoval do auta, a tak jí zavolal. Nejdřív bylo ticho a potom uslyšel zvonění. Se stoupající ostražitostí si uvědomil, že zvuk vychází ze sedadla spolujezdce. Sáhl dovnitř, aby mobil vzal, ale instinkt ho zastavil, Calla­nach se zastavil, napřímil se, odstoupil od auta a vytočil Natashino číslo.

			„Natasho, asi to bude znít divně, ale je u tebe Ava?“ zeptal se tak klidně, jak jen dokázal. 

			„Ne, vždyť to víš, teď jsi odešel,“ odpověděla mu. Ticho. „Proč?“ Odpovědět nedokázal. V duchu se mu začaly spojovat body a před očima mu vyvstával obrázek, který se mu nelíbil. „Lucu? Řekni něco.“ Práskla s telefonem. Slyšel, jak mobil do něčeho narazil, odhadoval to na jídelní stůl. Za pár vteřin už Natasha běžela po cestičce před domem na ulici, kde se rozhlédla doleva a doprava, aby ho našla. Jakmile ho uviděla, ztuhla, ale potom si všimla Avina auta a zběsile se rozběhla. Nebylo to daleko a nemohla tím ničeho docílit, ale sprintovala k němu, jako by chtěla chytit dítě, které stálo krůček od kraje útesu.

			„Kde je?“ ječela. „Co se stalo? Řekni mi, co se stalo!“

			„Nevím,“ odpověděl Callanach a chytil ji, než se do auta mohla vrhnout. „Nesmíš na to sahat, Natasho, prosím.“ Za ní se objevil strážník, zmatený a zadýchaný.

			„Zavolejte na stanici,“ nařídil mu Callanach. „Lokalizujte inspektorku Turnerovou. Řekněte jim, že auto a mobil má tady. Chci, aby k ní domů okamžitě vyrazila hlídka. Kontaktujte její rodinu a zjistěte, jestli se jim za posledních dvanáct hodin ozvala.“

			Natasha se svezla na kolena. „Je pryč,“ dala se do pláče. „Panebože, my jsme si tam vevnitř jedli a popíjeli a ji mezitím někdo unesl.“

			„To zatím nevíme,“ řekl. „Může být kdekoliv. Je klidně možné, že ti sedí vzadu na zahradě na stromě, co já vím.“

			„Ne,“ vzlykala. „Ne, nesedí. Klíčky jsou v zapalování, Lucu, a kabelka zůstala na zadním sedadle.“

			Callanach zíral přes sklo dovnitř. Měla pravdu.

			Chtěl věřit, že existuje lepší, racionálnější vysvětlení. Chtěl jí vysvětlit, kam se mohla podít. Ale věděl, že nejjednodušší vysvětlení je koneckonců i to nejpravděpodobnější. Žena, kterou před pár minutami označil za svoji jedinou blízkou osobu ve Skotsku, se stala obětí únosu.

			Ze všech stran byly slyšet blížící se sirény. Forenzní technici přijeli společně se šéfinspektorem. Než strážníci stihli ulici uzavřít, zničehonic si to přihasila televizní dodávka a konstáblové auto spěšně obestoupili, aby kameře zatarasili výhled. Ne že by tam bylo něco dramatického k vidění. Usvědčující bylo to, co v autě vidět nebylo.

			Callanach na Natashu naléhal, aby se vrátila dovnitř, ale nedala se přesvědčit, byla tvrdohlavá, zachvátil ji žal a panikařila. Instinktivně a bez váhání ji vzal kolem ramen a pevně ji držel, zatímco přemáhala slzy.

			„Co tady inspektorka večer dělala?“ zahřměl šéfinspektor.

			„Nevím,“ odpověděl Callanach tiše. „Já jsem byl v domnění, že je doma. Kvůli tomu postavení mimo službu nám nemohla říct, co má v úmyslu.“

			Naznačená kritika byla ranou pod pás a Callanach to věděl, ale nedokázal si pomoct. Begbie to zaznamenal.

			„Postavení mimo službu s tím nemá co dělat, inspektore. Turnerová věděla, že se tím tady vystavovala nebezpečí.“

			„Můžu za to já,“ ozvala se Natasha. „Byla tady, aby mě ochránila.“

			„Ty za to nemůžeš,“ odvětil Callanach. „Nikdo tomu nemohl zabránit. Pachatel nás prostě obehrál.“

			„Kde máte tým?“ vyštěkl Begbie.

			„Na univerzitě kontrolují zbytek fakultních zaměstnanců,“ odpověděl Callanach.

			„Ať tam toho nechají a přijedou na stanici, sraz ve vyšetřovací místnosti. Jestli to pachatel celé nahrál a zamýšlenou obětí byla inspektorka Turnerová, tak univerzita byla jen nástrojem k dosažení cíle. Vezměte si všechny volné strážníky a detektivy z ostatních týmů. Zjistěte, kdo by se mohl mstít za ten případ s novorozenci, a znovu ověřte ten výhružný dopis. A dostaňte odsud ty zpropadené novináře. Jestli v televizi uvidím Avinu tvář, zaplatí mi to někdo hlavou.“ Callanach viděl, že to šéfa zasáhlo. Ava pod jeho velením pracovala už roky. Povýšení se dočkala od něj. Bylo těžké si ji neoblíbit.

			„Pojď, Natasho, odvedu tě domů,“ řekl a vedl ji po ulici zpátky k domu. Po cestě zaslechl zezadu výkřik.

			Technik stojící u mercedesu mával a volal, ať mu přinesou velký sáček na důkazy. Callanach se od Natashy odpojil a vrátil se.

			„Co máte?“ zeptal se.

			„Tenisku, uvízlou daleko pod sedadlem. Jen jednu. Mohla tam být už delší dobu, třeba jí vypadla z tašky do fitka.“

			„Po cvičení by si rozvázala tkaničky, aby si ji sundala, a stejně by jí jen tak nevypadla a neskončila by zaseklá pod sedadlem řidiče. Jestli tu včera byla na stráži, měla takovéhle boty na sobě. Připadá mi pravděpodobnější, že se jí ta bota zula během…“ Ohlédl se na Natashu, ochota dopovědět větu z něj vyprchávala. I uprostřed stresu a paniky z probíhajícího napadení Ava přesně věděla, co dělá. Tu botu si vyzula, aby bylo ihned po nalezení auta jasné, že byla unesena. Jak typické, i v tom největším chaosu plánovala dopředu. „Neříkejte to profesorce Forgeové,“ nařídil kolegům kolem. „Dnes ráno jsme ztratili už dost naděje.“

			Vrátil se k Natashe a po cestě jí šeptal cosi o protokolu a prioritách, což bylo nezbytné a hlavně ji to mělo rozptýlit.

			„Bude bojovat. Nikdy jsem neviděla, že by na ni někdo vyzrál,“ podotkla Natasha.

			„Ještě nevíme, co se stalo,“ odpověděl. „Mohla utržit ránu do hlavy a někam zabloudit nebo možná vyběhla za nějakým podezřelým a nestihla si s sebou vzít kabelku. Všechno je možné. Panikaření nám nepomůže.“

			„Nemluv se mnou jako s dítětem,“ ohradila se tiše. „Chápu to. Vycházíme z faktů, ne z hypotéz.“

			„Přesně,“ potvrdil. „Ava by ti řekla to samé.“

			„Ava mi teď nic říct nemůže.“ Callanach neodpověděl. Měla pravdu. „Je všechno, co mám, Lucu. Rodičům víc záleželo na tom udržet si společenské postavení než vlastní dceru. Proto se na mě vykašlali, když jsem jim řekla, že jsem lesba. Nesplňovala jsem jejich představu zdravého a společensky přijatelného dítěte. Ten den, co jsem jim to oznámila, se mě matka zeptala, jestli jsem si zjistila, kde se můžu se svojí ,perverzí‘ léčit. Otec se mnou jednoduše přestal mluvit. Do té chvíle byl středobodem mého světa a potom už se mnou nikdy nepromluvil. Ava se o mě starala, navrátila mi důvěru a měla mě ráda tolik jako skoro celá ta mizerná sebranka dohromady. Téměř rok jsem byla v depresi, nevěděla jsem, jestli mám spíš vysedávat po barech a balit každou ženskou, která se naskytla, nebo obvolávat pochybné církve napříč Amerikou, které tvrdily, že mě dokážou uzdravit. Ava mi ani jednou neřekla, že se mám přestat litovat. Nesnažila se mi vecpat nějaké užitečné rady. Prostě mě nechala si tím projít a postavit se zas na nohy. To, co mám dneska, mi pomohla vybudovat ona, a jestli budu muset žít bez ní…“ Sklonila hlavu, jak se ze všech sil snažila neplakat, ztuhla jí ramena a zaťala zuby. „To do prdele nehodlám, Lucu. Nehodlám žít bez ní. Takže mi ji prostě přiveď zpátky. Jestli jsi aspoň z poloviny takový detektiv a chlap, za kterého tě má, tak to teď dokaž.“ 

			Callanach jí nic neslíbil. Nemohl ji nijak utěšit. Jednoduše se sebral a odjel udělat to, co od něj žádala. Pustit se do práce.

			Vyšetřovací místnost vypadala jako parodie dětské hry na sardinky, těla se na sebe mačkala, všichni stáli, protože židle by zabíraly příliš mnoho místa. Velení převzal šéf a Callanach za to byl vděčný. Měl na sebe obrovskou zlost a nemohl si být jistý tím, že by vyšetřování vedl bez emocí.

			„Všichni už víte, co se stalo,“ začal Begbie. „Dům i garáž inspektorky Turnerové jsou zamčeny a nenesou známky vniknutí. Klíče byly v kabelce nalezené v jejím autě. Usuzujeme z toho, že inspektorka byla mezi devátou večerní a šestou ranní unesena. V ulici profesorky Forgeové jsme obešli všechny vchody, ale nikdo si ničeho nevšiml. Je to klidná čtvrť, není tam žádná hospoda, lidé se domů vrací relativně brzy. Navíc se ve čtvrti moc nepohybují pěšky. Většina lidí žijících v okolí dojíždí do práce a z práce autem.“

			Přes záplavu hlav zavolala Salterová.

			„Je to tentýž chlap, který unesl Buxtonovou a Mageeovou?“

			Než šéf stihl odpovědět, zvedl se profesor Harris. Callanach si ani neuvědomil, že je v místnosti přítomen, protože neviděl dál než na lidi přímo před sebou.

			„Muž, který unesl slečnu Buxtonovou a reverendku Mageeovou je ve vazbě, a tento únos nijak neotřásl mou vírou, že máme toho pravého. Byť tu existují určité podobné rysy, panují mezi oběma případy také zásadní rozdíly. Vloupání do profesorčina domu, ty dva nevybíravé vzkazy, skutečnost, že útočník nečekal na inspektorku doma, ale vylákal ji na veřejné místo. Je to velice dobře provedené, to se musí nechat, ale modus operandi je naprosto odlišný. Mám podezření, že se nám tu objevil imitátor.“

			Callanach zvýšil hlas nad vzdychání a sténání, které se jako vlna šířilo davem.

			„Inspektorka Turnerová byla extrémně obtížným terčem, zvlášť pokud by šlo o imitátora,“ řekl. „Proč riskovat únos policistky?“

			„Ptáte se správně,“ odpověděl Harris okamžitě, jako by tu otázku předjímal. „Získá tak slávu vyplývající z toho, že předčí svůj vzor. Chce stejné uznání, patrně doufá, že svou smělostí sklidí obdiv u samotného Roryho Handa. Tohle jsou zločiny ega, inspektore. Jsou troufalé a nebojácné. Imitátor chce ukázat, že je ještě provokativnější než jeho modla.“

			„Tak proč ty prvoplánové vzkazy a srdce v mrazáku?“ Callanach se nehodlal nechat umlčet tak snadno. „To byla lest, což není technika, k níž se uchyloval vrah Buxtonové a Mageeové.“

			„Domnívám se, že náš nový hráč se svoji práci snaží opatřit vlastní značkou, aby se odlišil. Výsledek je poctou Handově dílu, ne jeho detailní kopií.“

			„Prosím vás, profesore, neoznačujte člověka, který unesl inspektorku Turnerovou, za hráče,“ napomenul ho Begbie. „Tohle není žádná hra.“ Harris otevřel pusu, aby se omluvil, uvědomil si, že přestřelil a že ztratil respekt přítomných, ale Begbie ho už nenechal ani ceknout. To bylo jediné uspokojení, které si Callanach ze schůze odnesl. Žádné jiné dobré zprávy nezískal.

			„Já prověřím případ s novorozenci a posvítím si na kohokoliv, kdo mohl nabýt dojmu, že se musí inspektorce pomstít. Inspektor Calla­nach se zaměří na výhružku smrtí, kterou inspektorka dostala. Ti z vás, kteří nebudou rozděleni do těchto dvou týmů, znovu prověří oblast kolem místa činu, záznamy bezpečnostních kamer, prozkoumají inspektorčiny osobní a pracovní e-maily a zprávy z poslední doby, jestli se tam nenajdou nějaké jiné výhružky, které nenahlásila. Seržant Lively bude pokračovat na zpracování podkladů pro Handovo řízení před soudem. V poledne chci průběžná hlášení. A teď do práce.“

			Tripp dohnal Callanacha v chodbě. „Říkal jsem si, že byste měl vědět, pane, že majitel toho vrakoviště konečně našel požadované záznamy. Dané auto přeprodal jednomu dealerovi v Edinburghu. Jmenuje se Louis Jones. Mám ho předvést?“

			„Teď ne. To auto mohlo po Jonesovi projít rukama ještě dalších čtyřech, pěti dealerů. Přineste mi složku k té Avině výhružce a potom zajděte za Livelym. Řekněte mu, ať se Roryho Handa zeptá na data a časy obou vražd. Chci vědět, jak dlouho byla každá z nich naživu. A ať mu naznačí, že už na ty otázky známe odpovědi, jako by na to existovala správná a chybná odpověď. Profesor Harris u toho nebude přítomen, jinak se osobně postarám o to, aby byl seržant Lively okamžitě přesunut na dopravní.“

			„A mám to říct přesně takhle?“ Tripp vypadal vyplašeně.

			„Přesně takhle.“

			„Ale nemyslíte si, že ten chlap, co má inspektorku Turnerovou, je vážně náš vrah, že ne? Protože jestli jo…“

			„Nemám tušení, Trippe. Je to prapodivné. Vidím víc rozdílů než podobností, točíme se v kruhu. Ale chci nějaké odpovědi a chci je hned, i kdybychom tím jen eliminovali pár možností.“

			Callanach dorazil domů ve dvě ráno, ale z práce odešel jen proto, že Begbie uviděl, jak se u něj v kanceláři pořád svítí, a vykázal ho pryč. Před Callanachovým bytem byla v rohu ledabyle opřená jakási hůl zabalená v hnědém balicím papíru. Na připojeném vzkazu rozpoznal Avino písmo.

			Otevřel dveře, popadl balík a vpadnul s ním dovnitř. Nejdříve se pustil do papíru, zoufale si přál věřit, že uvnitř najde nějakou nápovědu toho, kde se Ava nachází, že to všechno byl příšerný omyl a že je živá a zdravá a po tom postavení mimo službu jen prostě utekla pryč. Uvnitř našel lesklý dřevěný prut s již připevněným navijákem, krabičkou mušek a vlněnou čepicí. Rozevřel přiložený lístek. S krasopisem si nedělala hlavu, vzkaz byl naškrábaný na papíru, který zjevně nedbale vytrhla z nějakého sešitu a který měl v rohu skvrnu, pravděpodobně od čaje. Typická Ava.

			„Lucu – došla jsem k závěru, že se potřebuješ naučit relaxovat. V přiloženém balíku najdeš rybářský prut, kdyby tě snad něco takového ve Francii minulo a nepoznal jsi ho. Až budeš mít zase někdy volný víkend, vezmu tě na Loch Leven u Kinrossu. Tam tě naučím chytat ty nejfajnovější pstruhy na světě, které ti taky upeču. Pronajmeme si chatu (ale platit to budeš ty, když se s tebou budu dělit o rybářskou expertízu). Je to nádherné místo – jen obloha, voda a zase obloha. Jen aby mezi námi bylo jasno – nebude to žádné rande. Víc než o tebe mi jde o ty ryby!“ Poslední věta byla zakončena velkým smajlíkem, pod nímž bylo P. S. „Tu čepici budeš potřebovat. Musíme chytat z lodi a tam se dá do člověka zima. Sorry, jestli ti to rozcuchá účes!!!“

			Vzal prut do ruky. Nebyl to levný kousek. Dřevo bylo sametově hebké a naviják, bezchybně vyvážený vůči váze prutu, tichounce cvakal, když otáčel kličkou. Dárek se vzkazem mu tam nechala předtím, než ji unesli, to bylo jasné. Pravděpodobně v době, kdy byl u Natashy, aby mohla mít jistotu, že není doma.

			Pomyšlení na to, čím si Ava procházela, bylo nesnesitelné. Calla­nach si k obličeji přitiskl polštář a zařval.
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			Ava měla napuchlou a zohyzděnou tvář. Byla to škoda. Na přednášce se obdivoval jejímu půvabu.

			„Kdybys mě bývala nedonutila tě udeřit, nebylo by to teď tak obtížné a tebe by to tolik nebolelo,“ řekl jí, když ji z garáže táhl do domu. Ava byla v bezvědomí, takže mluvit na ni se mohlo zdát trochu zvláštní, ale aspoň mu nemohla odmlouvat. Musel ji praštit, aby ji umlčel. Jakmile zastavil, začala opět kopat a křičet a bez zvuku běžícího motoru, v němž by se ten povyk ztratil, by ji nějaký kolemjdoucí mohl zaslechnout.

			Uhodil ji pěstí do spánku tak silně, až mu ten zvuk připomněl prásknutí devítiocasé kočky na vojenské lodi v dobách napoleonských válek. To přirovnání se mu líbilo. Skutečně si připadal jako kapitán. Na moři musela pro zachování pořádku vládnout striktní disciplína. Posádka musela být držena na uzdě, jinak by došlo k rebelii. Nebyla to snad nejpatřičnější analogie s jejich situací? Politováníhodným faktem ovšem bylo, že po zapraskání, které se ozvalo po kontaktu pěsti s tváří, měl obavy, že jí patrně zlomil lícní kost. Už jí tam vykvétala modřina.

			V obývacím pokoji zatáhl závěsy, zkontroloval stahovací pásky a připoutal ji k nohám masivního starého dubového stolu. Jako projev pozornosti jí pod hlavu vsunul polštář.

			„Nechceš se přece vzbudit se strnulou šíjí, že?“ podotkl, když vzal naposledy do ruky klíče od auta. Ještě musel odvézt vypůjčený vůz, než si bude moct oddechnout. „Ne že bys mi někam mohla pláchnout,“ zašeptal Avě do ucha. „A až se vrátím, vymyslíme, jak zemře tvoje náhradnice. Můžeš mi s tím pomoct, jestli chceš. Koneckonců veškeré fígle z branže znáš ještě lépe než já.“

			Vrátil pronajaté vozidlo a přemítal, zda únos policistky nebyl příliš zbrklým krokem. Ne že by existovalo reálné nebezpečí, že by se mu mohla vyrovnat – jeho schopnost předvídat a připravit se na všechny eventuality byla jeho největší zbraní. Byl si ale vědom toho, že se nedá zastrašit tak lehko jako Elaine a Jayne. Zlomit ji bude trvat déle, bude to boj a bude vyžadovat více píle, než musel vynaložit kdy předtím. Reálně hrozilo, že se mu nikdy nepodrobí. Bylo možné, že u ní tvrdohlavost zvítězí nad touhou zdokonalit se. V takovém případě by se ji nerozpakoval poslat na onen svět. Nechtěl ji ale ztratit, dobře si uvědomoval, že se mu Elaine s Jayne už dosti omrzely. Evidentně potřeboval čerstvou krev. Pokud se ovšem Ava ukáže být příliš nebezpečná, nebude mít na výběr. Zvážil svoje možnosti. Její smrt by musela být spravedlivá a opodstatněná, jinak by to byla obyčejná vražda. A on nebyl žádný prachsprostý vrah.

			Byla to svéhlavička, na to se zaměřil. Tvrdohlavá jako mezek. A co mezci dělají? Kopou, takže by mu nezbývalo nic jiného než kopnout taky. Představil si, jak by zněl střet jeho nohy s jejím hrudníkem, jako kdyby splasknul fotbalový míč. Žebra by jí bez okolků praskla. Musel by se vyzout, pomyslel si. Zranil by se přitom, ale byla by to náležitá a nezbytná oběť. Nebylo férové kopat někoho obuví. To se nesluší. Ale ano, bude muset přikročit ke kopání. Když o tom tak uvažoval, jevilo se mu stále pravděpodobnějším, že se z ní vyklube neústupná, tvrdá hlava. A čím víc přemýšlel o tom, jak ji bude muset potrestat, tím barvitější a plastičtější obrázek jejího pohmožděného a polámaného těla se mu v duchu vykresloval. Na okamžik zaváhal, zda si nevytváří sebenaplňující proroctví. Ale to bylo absurdní. Koneckonců byl přece svobodomyslnost sama.

			Zpátky domů dorazil až za dlouhé tři hodiny. Od toho šejdíře musel jít pořádnou štreku pěšky. Tak pozdě v noci již autobusy nejezdily. A inspektorka Ava Turnerová už na něj tou dobou doma plně při vědomí čekala. 

		

	


		
			Kapitola 
třicátá pátá[image: sdot]


			Spánek se ukázal být nedosažitelný, takže Callanach zase vstal, oblékl se, na stanici se ve skladu důkazů stavil pro klíče, vzal si auto a rozjel se k Avě domů. Uvědomoval si, že jsou čtyři ráno, že bude vypadat zvláštně, když tam v takovou dobu půjde sám, a že se tam jde spíš utápět ve stesku než pracovat, ale bylo to jediné místo, kde chtěl být. Předtím tam byl jen jednou, ale důvěrnost místa pramenící z té jediné návštěvy mu přinášela špetku útěchy. Nešlo jen o to, že tam Ava přebývala, když nebyla v práci, hlavně mu přišlo, že všechny věci uvnitř jsou jejím ztělesněním. Ohromné hrnky byly jásavě barevné a nepřehlédnutelné. Na každé stěně visel obraz, plakát, pohledy, mapy nebo poličky přetékající obaly od DVD a hudbou. Všechno bylo funkční, ale plné života, jak to dokázala skloubit jen Ava. Před pračkou ležela hromada oblečení, triček a džínsů s ponožkami vykukujícími z nohavic, přičemž horní díl kalhot s kapsami seděl navrchu shrnutých nohavic tak, jak si je tam vysvlékla, aby si s nimi ušetřila cestu od prádelního koše. Přemáhal touhu nacpat to všechno do pračky. Udělat jednu blbou maličkost, aby jí tím trošku odlehčil, až ji přivede zpátky. Jestli ji přivede zpátky.

			V duchu přetočil čas ke dni, kdy dostala ty růže. Co jí řekl, když to odmítla nahlásit? „Jde o tvůj krk.“ Tak to pověděl. Jen čas ukáže, jak prorocká by ta poznámka mohla být. S řevem, který jeho samotného zaskočil, narval plnou silou pěst do zdi, vytáhl ji, opět udeřil a pak znovu a znovu, až ucítil, jak mu v malíčku křuplo a celou paží mu proletěl ohňostroj bolesti. V sádrokartonu zůstal důlek a krvavá stopa. Vzal utěrku a zpod dřezu bělidlo a snažil se to vyčistit, jak nejlépe dokázal, než se zmocnil lékárničky a obvazem si stáhl malíček k prsteníčku. Věděl, že by měl jít pryč. Nesvědčilo mu utápět se ve vzpomínkách na ni. Ale pokušení v podobě její ložnice a odkrytí toho, kým byla v těch nejsoukromějších chvílích, se nedalo odolat.

			V Avině ložnici vládl větší klid a pořádek než ve zbytku domu. Přes ustlanou postel byl natažený obyčejný bílý přehoz. Byly tam i nějaké dekorace, ale obecně pokoj působil tak, že si v něm chtěla pročistit hlavu a setřást ze sebe celodenní stres. Posadil se na kraj postele a připadal si jako vetřelec, ale zároveň věděl, že jí tam byl nejblíž, jak v dané chvíli mohl. Pomalu otevřel horní zásuvku nočního stolku. Byly v ní šperky, poznámkový blok, deník a pod ním vzadu zastrčená malinkatá břidlicová destička, na níž byla ručně napsaná dětská modlitbička. „Uléhám teď na své lože, opatruj mou duši, Bože. A kdybych usnul věčným snem, mou duši k sobě prosím vem.“ Prsty přejel po úzkém hladkém kusu šedého kamene a ironie těch slov se mu jako ledová liána pevně ovíjela kolem útrob. Kdyby navěky usnula… Teď už ji sebeúpornější modlitby neochrání. V ložnici se rozpípal její budík. Byl čas jít do práce.

			Callanach zíral na nicneříkající údaje a čísla na papíře před sebou. Mozek mu pracoval pomalu, což ho rozčilovalo. Místo, aby se to napočtvrté pokusil přečíst, zvedl telefon a asistentku na forenzním, která zprávu sepisovala, vyzpovídal.

			„Takže z toho výhružného dopisu jsme žádnou další stopu nezískali. Opravdu jste na něm nenašli ani jednu zvláštnost, která by nám mohla pomoct?“ zeptal se.

			„Bohužel ne,“ odpověděla.

			„Mohli jste něco přehlédnout, něco, co by se dalo znovu otestovat?“

			„Nic. Máte tam gramáž papíru i typ inkoustu. Obojí se užívá běžně. Většina podniků je nakupuje ve velkém, protože se cenově vyplatí. I my je používáme.“

			Callanach přestal listovat zprávou. „Tím my myslíte laboratoř?“

			„Myslím tím všechny edinburghské stanice skotské policie,“ odpověděla.

			Zavěsil. Květiny a šampaňské byly doručeny na stanici, což ovšem neznamenalo, že nebyly objednány někým zevnitř. Někým, kdo měl přístup k témuž papíru a inkoustu, které použil pisatel toho výhružného dopisu. Někým, kdo si vypěstoval neskutečně choromyslnou posedlost Avou a kdo zmanipuloval Natashu, aby Avu dostal tam, kde ji chtěl mít. Nastal čas vrátit se k základům. Na tohle sebedůkladnější forenzní šetření nestačí.

			Sešel po schodech do přízemí. Všichni policisté byli přivoláni do služby. Veškeré dovolené byly zrušeny. Omluveni byli pouze kolegové na nemocenské a na dovolené v zahraničí. Ani nevěděl, co hledá. Jednoduše musel věřit, že až objeví toho, kdo za tím stál, pozná to z jeho reakce. Začal od přízemí a zvolna stoupal nahoru.

			Kancelář po kanceláři, chodbu po chodbě, patro po patře. Mluvil se všemi, ptal se jich, jestli byli za posledních dvacet čtyři hodin s inspektorkou Turnerovou ve spojení. Každý z nich bral jeho otázky vážně, nikdo neodpovídal vyhýbavě, všichni chápali, co je v sázce. Callanach jejich odpovědi neposlouchal, tedy alespoň ne slova. Sledoval tváře, hledal v očích vyhýbavost, nadšení nebo strach. Jednal odměřeně, věcně. O dvě hodiny později, když se dostal do nejvyššího patra, začal mít pochybnosti o tom, jestli nepřišel o zdravý rozum, když si myslel, že takhle najde jehlu v kupce sena. Když se dostal ke kancelářím správního oddělení, byl ztracený. V chodbách zastrčených tady úplně nahoře nikdy nebyl, s papíry sem vždycky posílal Trippa.

			Přes lidské zdroje se kolem tiskové kanceláře dostal k pomocnému personálu. Chodbu přešla do kanceláře žena se štosem šanonů. Šel za ní.

			„Inspektor Callanach,“ představil se. „Můžu vám položit pár otázek? Byla jste za posledních dvacet čtyři hodin ve spojení s inspektorkou Turnerovou?“

			Žena zavrtěla hlavou. „Nebyla. Já nedělám finance kriminálce. Vám a inspektorce Turnerové vede účty moje kolegyně. Sedí vedle. Je mi líto, že vám nemůžu jinak pomoct.“ Vypadala upřímně zkroušeně. Poděkoval jí a přešel do vedlejší kanceláře.

			V rohu seděla u stolu zády k němu žena, která se upřeně dívala do počítače a svižně ťukala do klávesnice. Callanach vteřinu počkal, než zaklepal na otevřené dveře, aby se ohlásil.

			„Promiňte,“ řekl. „Vidím, že máte práci, ale potřebuju vám položit pár otázek.“

			Žena se otočila. Ve vlasech zastřižených do krátkého mikáda měla melíry v různých odstínech blonďaté. Byla hubenější, než si ji pamatoval, a na nose měla brýle s černou obroučkou. Zezadu ani ze strany by ji nepoznal, a dokonce by ji nezaznamenal ani zepředu, kdyby se na ni dobře nezadíval. Ale ten úsměv byl naprosto stejný.

			Žena, s níž mluvil v kanceláři přes chodbu, vešla dovnitř a postavila se vedle něho.

			„Tady jsi. Asi vás ještě nikdo nepředstavoval. Inspektore, tohle je moje kolegyně Astrid Bordeová.“

		


		
			Kapitola 
třicátá šestá

			Byl vysílený, a když mu chyběly síly, trpěly také jeho způsoby. Byl to nedostatek, který na sobě neměl rád, ale nutno říct, že byl vždy sám sobě největším kritikem. Vůbec ovšem neměl v oblibě, když na jeho vady poukazovali druzí.

			Při příchodu domů ho nohy a paže trestaly za fyzické vypětí té noci, rozechvělé z přemíry adrenalinu, ale přesto se ke svému novému hostu snažil být vstřícný. Nereagovala. Jakkoliv byl v pokušení uchýlit se k dodatečné dávce chloroformu, nemohl ji ohrozit jeho nadbytkem. A co víc, došel k názoru, že už nemá zapotřebí vláčení těl po schodech nahoru a dolů. Naklonil těžký stůl, a dovolil jí tak vyvléct ruce spoutané páskami zpod jeho nohy a sednout si.

			„Tak,“ řekl. „Chvíli budeš omámená a ruce a nohy budeš mít z těch pout trochu zdřevěnělé, ale to přejde. Já jsem doktor King.“

			„Nafdajín,“ řekla s oteklou tváří, napuchlými rty a zohyzděným okem. Bude jí na to muset dát led.

			„Obávám se, že ti nerozumím. Možná raději nemluv a spíš poslouchej. Musím tě přesunout na místo, kde si budeš moci řádně odpočinout. Budeš ale muset jít po svých. Není to daleko. Všechny dveře a všechna okna jsou zamčeny, takže nemá smysl utíkat. Ruce ti zůstanou spoutané, kotníky ti uvolním, ale musíme si něco vyjasnit. Mám tento nůž,“ zvedl ho z pohovky. „Je to porcovací nůž. Sám jsem ho nabrousil, na tom si zakládám. Vzhledem k tomu, že tě svět bude za několik dní oplakávat tak i tak, radím ti neposkytnout lidem lepší důkaz o svém skonu, než mám v plánu.“

			Její kyselý výraz si v ničem nezadal s haldou citronů, pomyslel si. Učiněná fúrie. Na ten nůž se ani nepodívala. Od policistky očekával zarputilost, ale toto nepřátelství bylo politováníhodné. King na ni pro zvýšení účinku nůž namířil, od čepele se odrazilo světlo lampy a zablesklo se jí v očích.

			„Ten nůž budeš mít celou cestu u krku. Nekopej, necukej sebou a nikam se nevrhej, jinak tu ocel bez váhání obarvím načerveno.“ Přiložil nůž ke stahovacím páskům kolem jejích kotníků a dokázal, že nelže. Čepel projela tvrzeným plastem jako hrudkou másla. Ava jeho počínání sledovala, ale v očích jí místo rozrušení viděl, jak kalkuluje. S touhle si bude muset dát pozor. Není divu, že Natashu fascinovala. Obě byly naprosto stejně lstivé a zrádné.

			„Vstaň,“ přikázal. Nezaváhala. Byla dostatečně bystrá na to, aby poznala, do jakých bitev se pouštět a které jsou nad její síly. Přešli obývací pokoj, prošli chodbou a vešli do dveří pod schody. V přístěnku za nimi byly ještě jedny dveře do sklepa, nenápadné, ale zdaleka ne zamaskované. Sklep měly všechny domy v ulici. Předstírat, že suterén v domě není, by působilo podezřele, pokud by se někdo někdy dostal tak daleko, že by se na něj ptal. Právě na tomto schodišti jeho sestra ve čtrnácti letech tragicky uklouzla a zlomila si vaz, a svět tak přišel o výjimečného génia s velkým potenciálem. Třináctiletý King si myslel, že se z domu odstěhují, že je tam budou příliš pronásledovat vzpomínky, ale místo toho se dům přeměnil na svatyni zbožňované Eleanory a oba rodiče v něm zůstali do konce života.

			Inspektorka Turnerová šla, jak jí poručil, ale očima střílela zleva doprava. Nu vlastně jen doleva, pomyslel si a ušklíbl se. Doprava se vzhledem ke svému poranění podívat nemohla.

			„Vím, co děláš,“ řekl jí. „Jen si to všechno klidně prohlédni, prostuduj si terén, najdi si všechny vchody a východy. Nepomůže ti to. Schodiště ze sklepa do apartmá pro hosty je tady už léta. Otec utíkal do svých soukromých prostor pokaždé, když měla matka méně družnou náladu. Až když oba zemřeli, postavil jsem tu falešnou zeď a ten prostor jsem přeměnil k vlastnímu využití. To dřevěné obložení mi trvalo téměř celý rok.“

			U paty prvního schodiště odemkl dveře a cvaknul vypínačem, aby rozsvítil na schody skryté za stěnou. Ava se otočila a podívala se mu očí. Byla statečná. Viděl to. Nehrála to, nic nepředstírala. Možná že skutečně žádný strach necítila. Možná že to někde v koutku duše vždycky tušila, že jí šestý smysl, který každému člověku jako parazitický červ vrtá útrobami, vždycky říkal, že takhle jednou skončí.

			„Vím, kdo seš.“ Přes otok s prskáním důkladně vyslovila každé slovo, aby neměl pochyb o tom, co řekla. „Páchneš naftalínem. Zabil jsi Elaine Buxtonovou a Jayne Mageeovou.“

			„To ti řekl kolega Callanach, když to bez úspěchu vyšetřoval?“ zeptal se King a při zmínce o svém pachu se naježil, ale dodalo mu to vervu dostat ji po schodech nahoru. „Vy jste u policie všichni dost sebejistí, že? Nejradši všechno označkujete, uložíte do krabic a máte vyřešeno. Nechtěla by ses spíš připojit ke slečně Buxtonové a reverendce Mageeové?“ zeptal se a přiložil jí nůž na krk tak silně, až jí cévy začaly nabíhat.

			Konečně vypadala vystrašeně. Udělala krok dozadu, potom další a další, držela se za dráhou nože, kterým jí bez ustání před obličejem opisoval půlkruh zleva doprava, a nutil ji tak stoupat vzhůru, blíž ke dveřím na konci tajného schodiště, s každým krokem dál od jejího starého života.

			„Nemusíš mě zabíjet,“ vyrazila ze sebe, jak se blížila k poslednímu schodu. 

			„Kéž by to byla pravda,“ podotkl. „Ale když nezemřeš, nebudeš moct být nikdy moje, ne úplně. Někteří lidé si budou stále uchovávat naději, nepřestanou pátrat, pro některé policisty to bude sice odložený případ, ale nikdy se jím ve vzpomínkách nepřestanou zabývat. Se smrtí, inspektorko, přichází zármutek a se zármutkem lze celou věc uzavřít.“

			Ava vystoupila na poslední schod a zůstala stát zády ke dveřím. Zvedla ruce do vzduchu a to gesto vyjadřovalo víc, než by kdy dokázala slova. Vzdala se, přijala svůj osud, odevzdala se mu. Přál si, aby mohl zastavit čas, zkoumat výraz na její tváři, když vstupovala do jeho světa, navždy být prosycen slastí z vědomí, že vyhrál.

			„Neboj se, Avo. Je načase seznámit tě s tvými novými mrtvými přítelkyněmi.“

			 King se opřel do dveří. Vedl Avu za ruku dovnitř jako nevěstu k oltáři a sledoval, jak se jí rozšířily oči, když poznala ženy na postelích.

			„Co to kurva je?“ vydechla.

		


		
			Kapitola 
třicátá sedmá

			„Pane inspektore,“ řekla Astrid a před kolegyní nasadila naoko plachý tón. Jen Callanach v tom mohl slyšet posměch. „Moc ráda vás poznávám.“ Natáhla k němu pravou ruku. Civěl na ni, jako by mu nabízela flák masa provrtaného červy. Co ho nařkla ze znásilnění, nesnesl, aby se ho někdo dotkl, jakkoliv letmo a v dobrém. Teď se mu z představy toho, že se dostane do kontaktu s její kůží, udělalo fyzicky špatně.

			„Musím si s vámi promluvit o samotě,“ vyrazil ze sebe ochraptěle a stále nevěřil vlastním očím.

			„Samozřejmě,“ odpověděla sladce, „kdekoliv budete chtít.“ Po ženě, s níž sdílela kancelář, hodila zářivý úsměv, jako by právě dostala po zbytek týdne volno. Callanach ustoupil, aby ji nechal projít a nedal jí žádnou záminku se ho dotknout.

			„Po schodech dolů do přízemí, na konec chodby vpravo,“ nařídil, díval se přitom dopředu a počítal nádechy a výdechy, aby přemohl závrať, z níž měl rozmazáno před očima. Astrid si po schodech dávala načas a každého, koho potkali, rozjařeně zdravila. Callanach cítil, jak mu s každým krokem tuhnou svaly v ramenou a zádech. Musel se držet, aby na ni nezařval, ať si pohne.

			„To nejdeme k tobě do kanceláře?“ zeptala se medově a poslušně. Její hlas mu v hlavě nepříjemně duněl jako vuvuzela při fotbalovém zápase.

			„Ne,“ odpověděl a v poslední chodbě ji předběhl a otevřel dveře do výslechové mítnosti. „A budeme mluvit jen anglicky. Žádná francouzština. Nehodlám tady ztrácet čas křivými obviněními, že mezi námi proběhl nějaký nemístný rozhovor.“ Vytáhl zpod stolu židli a naznačil jí, ať si na ni sedne. Zmáčkl tlačítka nahrávacího zařízení a spustil audio i video. Astrid natáhla ruce přes stůl na centimetr od těch jeho a široce se usmála.

			„Lucu, tohle je přece výslechová místnost. Nechápu, co je za problém. A proč ta technika? Prostě se mě zeptej, na co chceš.“

			„Chci vědět, co tady děláš,“ řekl a dal si záležet na tom, aby nezněl výhružně. Hlas mu přeskočil vynaloženým úsilím.

			„Pracuju tady,“ odpověděla. „Nijak jsem se neschovávala. Dokonce jsem ti poslala zpátky pár formulářů, které jsi nevyplnil správně. Na poznámce byly moje iniciály. Bohužel jsi za sebe poslal jednoho svého kluka, aby to vyřešil. Pěkně to papírování odbýváš. Musel jsi asi slevit ze svých standardů.“ Astrid si hrála s pramenem vlasů, který jí spadl do tváře. Jinému muži by to možná připadalo přitažlivé. Callanach ale viděl jen zmiji plánující útok.

			„Myslel jsem tím, co děláš tady ve Skotsku? Máš soudní zákaz styku, Astrid, nesmíš se ke mně přiblížit. Máš zakázáno se mnou navazovat jakýkoliv kontakt.“

			„Ale to jen ve Francii, hlupáčku. Ten zákaz přestal platit v okamžiku, kdy jsi překročil hranice. A tady sis žádný neopatřil, takže nejsem nijak omezená. Tak jsi to zamýšlel, že jo? Přestěhoval ses sem, abysme mohli začít znova?“ Dotkla se ho rukou. Reagoval, jako by mu na kůži vlezl štír. Odkopl svoji židli a couvnul, až se zády opřel o stěnu naproti ní.

			„Nepřestěhoval jsem se do Edinburghu, abys sem za mnou přijela. Přišel jsem sem, protože ve Francii jsi mi zničila život. Vzala jsi mi všechno – kariéru, přátele, reputaci. Jak jsi sakra získala práci tady?“

			„Interpol neměl oprávnění o tom cokoliv do mojí reference napsat. Nijak se to nevztahovalo k mému chování v práci. Byla jsem oběť, která si nepřipadala dostatečně silná na soudní řízení. Kdyby mi to zabránilo v získání téhle práce, mohla bych je zažalovat. A moje přímá nadřízená u Interpolu neměla tušení, že jsi tady taky. Mám dojem, že ta pizda měla dost radost, že jsem šla pryč, takže se vsadím, že mi napsala výstavní doporučení.“

			„To nevysvětluje, proč si tady nikdo neuvědomil, kdo jsi. Kontrolují všechno. A já jsem jim to celé popsal.“

			„Nikdy tě neodsoudili – teda přesněji tě zprostili obvinění. Správní systém v takových případech jména zaměstnanců nespojí, zvlášť když jsem se sem přihlásila, až když tvoje přeložení finalizovali. A myslím, že se ten tvůj šéf, který ti to místo sehnal, postaral o to, aby se ti to v papírech pěkně zahladilo.“

			„Neměla jsi právo jezdit sem za mnou a moc dobře to víš.“

			„Lucu, zlato…“ Postavila se a začala obcházet stůl.

			„Sedni si,“ přikázal jí.

			„Jsem zadržená?“ zeptala se.

			„Jsi vyslýchaná.“

			„Tak mě pouč o mých právech,“ pokoušela ho, rozepla si horní knoflíček halenky a přehodila si vlasy dozadu, ale posadila se. „Nechápu, proč se tak zlobíš. Nakonec jsem se rozhodla, že vypovídat nebudu.“

			„Až den před začátkem řízení. Přišel jsem o měsíce života! Moje vlastní matka už se mnou nedokáže mluvit. A nejhorší je, že si nemyslím, že jsi kdy měla v úmyslu k tomu zkurvenýmu soudu jít. Jen jsi chtěla zničit všechno, co jsem měl!“ Ruce v kapsách měl stočené do pěstí.

			„Zachránila jsem tě. Vážně bys mě za to neměl hubovat.“ Oči měla vykulené a zalité slzami.

			„Celé to byla lež, Astrid. Do posledního kousku to byla lež. Neznásilnil jsem tě, vůbec jsme spolu nespali. Jak si vůbec můžeš myslet, že jsi mě zachránila?“ Byl krůček od toho, aby přešel do křiku. Nějaký zvědavý strážník se podíval sklem ve dveřích dovnitř, aby zjistil, co se děje. Callanach na něj kývl a strážník odešel.

			„Byl bys teď ve vězení, kdyby nebylo mě. To bys byl radši? Deset let hnusnýho jídla a špinavých smradlavých chlapů všude kolem. Jak dlouho myslíš, že bys tam vydržel?“ Byla naštvaná. Aspoň tuhle emoci nehrála, pomyslel si. „Postarala jsem se o to, aby tě pustili, abysme nechali ty nepříjemnosti plavat a mohli jsme začít znova. Proto bylo tak perfektní, když jsi vybral přesun takhle v rámci Evropy. Oba mluvíme anglicky a svoje schopnosti můžeme uplatnit i tady.“

			„Přestaň, prosím!“ Zakryl si oči rukama. „Hele, Astrid, potřebuješ pomoc. Vím, že je to pro tebe těžké, ale žádný vztah nemáme a nikdy jsme neměli. Tohle už dál dělat nemůžeš.“

			„Ty jsi tak hodný, Lucu. Vždycky jsi byl hodný. Nikdo jiný než já to nevidí. Jsme si souzeni. Když jsem s tebou, tak tu bolest uvnitř necítím. Proto jsem přijela za tebou. Cítím, jak moc mě miluješ, a vím, že to člověka dokáže vystrašit, ale můžu být dostatečně silná za nás oba.“

			„Jak sis myslela, že tohle dopadne?“ zeptal se. „To jsi plánovala jednoho dne napochodovat ke mně do kanceláře a vrhnout se na mě?“

			„Vždyť já už jsem ti dala vědět, že tu jsem. Poslala jsem ti šampaňské. Pro tebe jen to nejlepší. A růže, stejné jako ty, co rostou v Lyonu v parku Tête d’Or, kam jsi chodil každý den kolem oběda běhat.“

			„To jsi byla ty? My jsme mysleli… to je jedno. Aspoň to teď dává smysl. Ale chci všechno vědět. Už žádné hry.“ Změnil taktiku.

			Astrid to zvážila. „A co chceš, abych ti řekla?“

			„Jen pravdu,“ odpověděl. „Musíme k sobě být upřímní, jestli mě chceš zpátky. Jen ty jsi mohla přijít na to, co by se mi mohlo líbit. Ty růže byly nádherné a připomněly mi domov.“

			Tvář jí potemněla. Jako kdyby sledoval, jak do ní vtrhla vichřice.

			„Jen já, Lucu, nebo si myslíš i na někoho jiného?“

			„Na nikoho jiného nemyslím,“ ujistil ji a posadil se zase naproti ní.

			„Lháři!“ zaječela. „Viděla jsem tě s ní. Viděla jsem tě s ní flirtovat. A taky jsem si všimla, jak se dívá ona na tebe. Otevřel sis to moje šampaňské s ní? Dal jsi tu kytici, co jsem ti poslala, jí?“

			„Nevím, o kom to mluvíš, Astrid.“

			„Ale víš,“ vyprskla.

			Dělal pokroky. „Ne, upřímně nevím. Nikoho jiného jsem po tobě neměl.“

			Zašklebila se na něj a jemu připadalo, že balancuje na okraji propasti.

			„Hraješ to na mě,“ podotkla. „Vím, co chceš, abych řekla, Lucu, ale to já neudělám. Nikoho po mně? Já myslela, že mě si nikdy neměl. Myslela jsem, že jsi sem zdrhnul jako nějaký obrovský hnusný pavouk, co se schoval pod koberec, aby mi pláchnul. Chceš, abych řekla její jméno. To neudělám.“

			Podíval se na hodinky. Udělal, co mohl, ale porucha osobnosti není to samé jako nízký inteligenční kvocient. Potřeboval by o dost víc času, než by ji přiměl přiznat, co udělala, a hodinové ručičky odkrajovaly minuty, které Ava neměla.

			„Poslala jsi inspektorce Turnerové výhružný dopis?“ zeptal se prostě. Veškeré emoce jí z obličeje zmizely.

			„Chci právníka,“ oznámila.

			„Unesla jsi ji?“

			„Na žádné další otázky nebudu odpovídat.“ Astrid si knoflíček košile zase teatrálně zapnula, založila si ruce a zírala do stolu.

			Callanach se zamyslel nad tím, jak daleko byla schopná zajít. Pronásledovat někoho tak daleko a s takovým odhodláním vyžadovalo opravdu zvláštní stav mysli. Bude v té hře pokračovat, dokud se jí Callanach bude účastnit. Vyhrát mohl jen tak, že jí tu radost nedopřeje.

			„Tak dobře,“ podotkl, „ale já mám plné ruce práce. Na základě toho, co tu zaznělo, jsme oprávněni ve výslechu pokračovat. Já ale musím vyřídit zásadnější věci. Počkej tady. Pošlu sem nějakého konstábla, který ten výslech dokončí za mě. Už mě víckrát nepotkáš.“ Přešel ke dveřím.

			„Počkej,“ ozvala se. „Okamžitě se zastav. To po tom všem jen tak odejdeš?“

			„Ano,“ odpověděl. „Mám důležitější věci na práci.“

			„Ty hajzle,“ zasyčela. „Důležitější? Ty si myslíš, že dokážeš Turnerovou najít beze mě? Za dvě hodiny mě budeš škemrat o pomoc.“ Tvář se jí zkřivila, zkroutila. Ačkoliv toužil po tom vrazit zpátky dovnitř, popadnout ji za krk a vymáčknout to z ní, věděl, že tím způsobem by to z ní nedostal.

			„Už jsem říkal, mám práce nad hlavu. Za chvilku tu bude konstábl. V mezidobí sem pošlu seržanta, který tě poučí o právech a sepíše protokol o zadržení.“ Nechal za sebou zabouchnout dveře.

			Za pár vteřin slyšel, jak se dveře otevřely. Byl už v půlce chodby, když se rozkřičela.

			„Tak si naser! Viděla jsem, jak tvoji milovanou paní inspektorku unesl. Zabije ji. Okamžitě se sem vrať, jinak budeš mít její krev na rukách ty.“

			Otočil se, vrátil se chodbou k Astrid, stoupnul si naproti dveřím do výslechové místnosti, opřel se o zeď a zadíval se dovnitř. „Kde?“ zeptal se jí skrz otevřené dveře. „Kde jsi to viděla?“

			„Nic neřeknu, dokud nepůjdeš zpátky sem dovnitř,“ zavřeštěla.

			„Řekni mi něco konkrétního, abych věděl, že ti můžu věřit, jinak se postarám o to, abys mě už nikdy neviděla.“

			„Po práci jsem tě sledovala,“ řekla. „Jel jsi domů za tou profesorkou, kterou má tak v oblibě tvoje holka. Celou noc jsem čekala, až odtamtud odjedeš, ale tys tam zůstal. Obskakoval jsi tu pitomou ženskou a kvůli pár vzkazům jsi dělal z komára velblouda. Jo, o tom případu všechno vím. Jestli si myslíš, že tady na stanici nemám přátele, tak chyba lávky.“

			„Mně je úplně fuk, s kým jsi tu zadobře. Chci vědět, proč jsi přihlížela tomu, jak někdo unáší policistku, a nic jsi neudělala!“ zavrčel.

			„Nevěděla jsem, že je to Turnerová, dokud ji nevytáhl z auta.“

			Callanach byl u ní dřív, než se nadála. Přitáhl ji k sobě, jednou rukou jí svíral paži a druhou jí prstem namířil na obličej.

			„Jestli lžeš…,“ začal. Dokončovat výhružku nemusel – jeho tvář to říkala za něj.

			„Nelžu,“ ohradila se, „ale neřeknu nic víc, dokud mi nedáš písemné potvrzení, že nebudu stíhaná za ten dopis, který jsem jí poslala, ani za všechno, co ti řeknu o včerejší noci.“

			„Na to nemáme čas, Astrid,“ byl rozpolcený, jestli se uchýlit k násilí, nebo k žebrání.

			„A ty tu se mnou budeš, dokud se to nevyřeší. Popovídáme si o Francii, o našich společných přátelích, o starých dobrých časech. Tak to uděláme.“

			Do výslechové místnosti vešel Tripp následovaný Livelym. Oba zkameněli, když uviděli, jak ji drží.

			„Konstáble, sežeňte mi někoho ze státního zastupitelství, kdo mi může poskytnout imunitu pro svědkyni,“ řekl Callanach. Tripp byl ve vteřině pryč. Callanach se podíval na Livelyho. „Co chcete, seržante?“

			„Rory Hand. Na otázky ohledně časů obou vražd nedokázal odpovědět. Odmítl vypovídat a zavolal si právníka. Přišel jsem se vám omluvit. Myslím, že jste měl asi pravdu.“

			„Na to je už sakra pozdě,“ odvětil Callanach a posadil Astrid zpátky na židli.

		


		
			Kapitola 
třicátá osmá

			King si vychutnával zmatení v Aviných očích, když uviděla ženy na postelích. Ani jedna nevydala hlásku. Své nejnovější návštěvnici dal příležitost použít toaletu a potom ji připoutal k posteli. Důvěrná obeznámenost s jejich tělesnými potřebami byla součástí jeho úlohy strážce, která se mu protivila, ale zato mu dodávala ještě větší moc.

			„Mohla bych dostat víc prášků na bolest, prosím, pane doktore?“ zašeptala Elaine.

			Zamyslel se. Poslední dobou jich užívala příliš. Na druhou stranu existovaly horší věci než závislost na lécích na předpis a díky nim byla alespoň snesitelnější.

			„Donesu ti paracetamol, ale musíš mi pomoct s vaší novou společnicí. Připoutej ji zápěstím ke šprušli za postelí. Ne tak napevno! Nesmíme jí přerušit krevní oběh.“

			„Nedělej to, Elaine,“ řekla jí Ava. „Já jsem od policie, nemusíš mu pomáhat.“

			„Ale to víš, že musí,“ zašeptal, „že ano, drahoušku?“

			Elaine slabě přikývla.

			„Jinak udělám co?“ zeptal se a měl přitom nůž stále namířený na Avu, zatímco ji Elaine poutala.

			„Vytáhnete zase pravítko,“ odpověděla. 

			Ava se podívala na Jayne. Člověk nemusel být génius, aby si uvědomil, že Elaine zlomil, že rozdrtil její vnitřní pevnost na padrť, ale nepředpokládal, že nad ní kurážná inspektorka zlomí hůl tak rychle. Jayne se modlila. Nic nového.

			„Aby mezi námi bylo jasno, Avo, nechci, abys děvčata naváděla k výtržnostem.“ Při té představě se zachichotal. „Vysvětlím ti proč. Pokud se jedna z vás zachová tak, že to poškodí blaho našeho kolektivu, budu muset potrestat jednu její kolegyni. Tudíž pokud se mi budeš příčit, budu muset Jayne udělat něco, co se jí opravdu nebude líbit.“

			„Jayne,“ oslovila ji Ava. „Můžeš se mnou mluvit? Jayne, pomoc je na cestě.“

			„Přesně něco takového jsem měl na mysli,“ poznamenal. „Obyčejně bych byl první den shovívavější. Očekávám, že budeš dělat trochu povyk, než si zvykneš, ale jsem utahaný a myslím, že musíš plně pochopit, v jaké pozici ses ocitla.“ Odemkl zásuvku, vytáhl z ní dvě pilulky a podal je Elaine společně s plastovým kelímkem vody. „Vidíš, jak laskavý a ohleduplný dokážu být?“ Vzal ze zásuvky ještě jednu věc a držel ji schovanou v ruce. Ava natahovala krk, aby viděla, co dělá.

			Postavil se k Jaynině nočnímu stolku. Nápěv její modlitby nabral na hlasitosti, ale stále se na něj ani nepodívala. Elaine spolkla prášky a zalézala právě s polštářem a dekou pod postel. Z jejího úkrytu se neslo nejasné pobrukování, znělo dětsky a monontónně.

			„Regrese, obranný mechanismus,“ vysvětlil Avě moudře. „Lekce číslo jedna, inspektorko. Nemysli si, že si můžeš dovolit nebrat moje varování vážně.“

			Levou rukou popadl Jayne za nos a začal ji hrubě štípat. Zaječela, zmítala tělem nahoru a dolů, z matrace a zpátky, zápolila, aby se mu vysmekla, ale držel ji jako ve svěráku. Bylo zvláštní, přemítal, když si v ruce posouval pružinový klip, jak byl jako dítě slabý. Sporty mu nešly, nikdy neměl dost síly na to, aby pomohl otci něco nosit nebo pracovat se dřevem. Ale poslední dobou, v pozdním středním věku, když ji potřeboval nejvíce, měl síly jako medvěd. Nedosáhl toho nijak vědomě a úmyslně, spíš si z toho naopak přestal dělat hlavu. V zápalu okamžiku nemusel na svou fyzickou sílu vynakládat žádné úsilí.

			Kovový klip zmáčkl a zase uvolnil, takže se pružina hlasitě zacvakla do Jaynina jazyka. Protočily se jí panenky, jak se do ní zakousla bolest, a potom byla zase vzhůru, brečela, křičela, zvedal se jí žaludek.

			„Můžeš za to poděkovat slečně Turnerové,“ podotkl. „Možná přijdeš na to, jak jí to oplatit, až se tady zase stavím. Jelikož je ale sobota a já jsem osmnáct hodin nespal, jdu si teď odpočinout. Určitě ti oddech také přijde vhod.“

			„Sundej jí to,“ zařvala Ava.

			King uslyšel zpod postele Elaininu mantru „ne, ne, ne“. Začalo to vypadat tak, že z nich všech bude nakonec nejrozumnější. I Jayne přemohla agonii a divoce na Avu vrtěla hlavou.

			„Myslím, že naše drahá reverendka nechce, aby ses do toho dál pletla,“ řekl. „Tipuji, že by ti byla vděčná, kdyby ses chovala tak, abych nemusel přistoupit k něčemu drastičtějšímu.“ Jayne vehementně přikyvovala, téměř na Avu vrčela.

			„Omlouvám se,“ poznamenala Ava tiše.

			„Myslím, že jsme tě přes tvoje společnice dobře neslyšeli,“ řekl. „Zopakuj to, prosím.“

			„Řekla jsem, že se omlouvám,“ zaječela na něj Ava. „Dobře? Mrzí mě to.“

			„Správně,“ řekl. „A ty, Jayne, na ten klip nesahej! Poznáš, že ta bolest za pár hodin sama od sebe odezní. A Elaine, ne že budeš v pokušení kolegyni pomoct a sundat jí ho. Nejsi sice spoutaná, ale to neznamená, že máš volnost dělat si, co chceš. Pokud tedy nechceš na vlastní kůži zakusit, jak mučivě bolestivé to je. Tato forma trestu má nicméně zajímavou historii. Byla oblíbená v koloniálním období v Americe, kde byly s její pomocí nabádány rýpavé manželky k tomu, aby se vyjadřovaly méně. Připadá mi to jaksi přiléhavé. Nechám vám tu hrát hudbu. To by tě mohlo trochu rozptýlit, Jayne.“

			Jak odcházel, prostor naplnil jeden z Rachmaninových koncertů. Zamkl dveře a chvíli za nimi poslouchal, ale žádné hlasy neslyšel. Popovídají si, až bude spát. Nesešlo na tom. Shodnou se, jaký je to netvor a jak moc ho nenávidí, budou osnovat plány a představovat si, jak si k nim zachránci razí cestu. Ty marné fantazie jim nechám, pomyslel si. Jestli to bylo všechno, co jim z předešlého života zbylo, jak jim takovou ubohou útěchu mohl odepřít? Brzy si zvyknou, a pokud ne, bude mít o rozhodnutí méně.

		


		
			Kapitola 
třicátá devátá	 			                         		 	


			Callanach byl zpátky ve výslechové místnosti. Dohoda o imunitě pro Astrid byla uzavřena. Lively byl v pozorovací místnosti a sledoval, jak proběhne zbytek výslechu. Callanach se s ním toužil vyměnit. Neměl nejmenší chuť být v její blízkosti ani o vteřinu déle.

			„Máš všechno, co jsi chtěla,“ začal, „a já začínám ztrácet trpělivost.“

			„Všechno ne,“ odvětila. „Chci od tebe podepsané prohlášení, že zase nepodáš žádost o soudní zákaz přiblížení.“

			„Ava Turnerová je v rukou šílence. Kurva, přestaň hrát hry, Astrid.“

			„Sepiš to a já začnu mluvit.“

			„Zatraceně,“ zařval, popadl list papíru a něco na něj načmáral. „Tady to máš, teď mi řekni, co jsi viděla, a rychle.“

			„Takže přiznáváš, že k ní něco cítíš,“ poznamenala. „Myslela jsem si to, když jsem vás viděla jít k jejímu autu.“

			„Inspektorka Turnerová je kolegyně a já tady dělám svoji práci. Jestli ale nezačneš mluvit, může mě vystřídat někdo míň tolerantní.“

			„No dobře, uklidněte se, inspektore,“ pronesla kousavě. „Bylo kolem půl druhé ráno. Nejdřív jsem nevěděla, o koho jde, chápeš. Parkovala daleko ode mě a pod stromy. Všimla jsem si jí, až když se u ní otevřely dveře a uvnitř se jí rozsvítilo světlo. Chvilku jsem nedokázala rozeznat, co se děje, a potom ji ten chlap vytáhl z auta a vedl ji po ulici směrem ke mně. Do tváře jsem jí viděla, až když ji soukal do svého auta.“

			Přerušil ji. „Můžeš ho popsat?“

			„Moc ne, byla dost tma. Ale nebyl zas tak vysoký, běloch, celkem při těle, na hlavě měl klobouk a brýle. Víc nevím.“

			„Co se stalo potom?“

			„Strčil ji k sobě do auta, řekla bych, že dozadu, protože otevřel a zavřel dvoje dveře, než odjel.“

			„Takže určitě seděla na zadním sedadle?“ ujistil se.

			„Podle mě jo,“ odpověděla a opřela si hlavu o ruku, jako by se nudila. Callanach přemáhal vztek. „Když vyjížděl, ještě pořád mi nedocházelo, co se děje, ale sledovala jsem ho pozorně.“

			„Proč?“ zeptal se.

			„Protože hned nenahodil světla, zapnul je až skoro na konci ulice. Kolem mě ale neprojel, otočil se do protisměru a vrátil se, kudy přijel.“

			„Nechápu, jak nám to pomůže,“ podotkl.

			„Pomůže to proto, že jsem s sebou měla dalekohled a zapsala jsem si jeho poznávačku. Jel v černém Nissanu, čtyřkolce.“ Vytáhla telefon a otevřela v něm poznámkový blok. „Tady je ta značka.“

			Mobil si od ní vzal a nahlas číslo přečetl, aby se kolegové vedle v pozorovací místnosti mohli pustit do jeho hledání. V tu chvíli se dveře do výslechové místnosti rozlétly a dovnitř vpadl Lively.

			„Tys celou dobu měla jeho poznávačku?“ řval a popadl ji. „Je možný, že ji to stálo život!“

			„Seržante, pusťte ji a dejte si odchod,“ nařídil mu Callanach.

			„Váš zatracenej fanklub tady nebude mít žádný zvláštní zacházení,“ křikl na něj Lively.

			„Máme stopu, což je víc, než jste dokázal vy, když jste zatkl chlapa, který to neudělal. Teď jděte.“

			Lively ještě několikrát zaklel, ale udělal, co měl nařízeno.

			„Děkuju, Lucu,“ pronesla Astrid jemně. „To od tebe bylo vážně galantní.“

			„Neudělal jsem to z vlastního přesvědčení,“ odvětil. „Se seržantem souhlasím. Ale ještě jsem tu neskončil. Jak se od Avina auta dostali k jeho? Nesl ji?“

			„Ne,“ řekla. „Šla po svých, teda trochu zvláštně, jako by se potácela a on ji podpíral.“

			„Chloroform,“ vyrazil ze sebe a postavil se.

			„Počkej!“ křikla. „To je jako všechno? Kdy tě zas uvidím?“

			„Nejsi v pořádku. Je mi tě líto, ale nic mezi námi není a já tě už nikdy nechci vidět. Snaž se to pochopit.“

			Ušklíbla se. „Doufám, že ji zabije. Zlomí ti srdce stejně, jako jsi ho zlomil ty mně. A pak se ke mně vrátíš. Budeš mě chtít jako kdysi.“ Odešel.

			Do pěti minut měli zjištěno, že auto, k němuž poznávací značka patřila, bylo odepsáno a dáno do šrotu. Stačil jeden telefonát na vrakoviště ve Falkirku a pohrození další návštěvou kontrolora z inspektorátu bezpečnosti práce, aby jim majitel prozradil, že odepsaný Nissan, jehož původní vlastníci předpokládali, že byl sešrotován, také skončil u jistého Louise Jonese.

			„Trippe!“ zahulákal Callanach, když se řítil chodbou do své kanceláře. „Předveďte mi sem Louise Jonese. Okamžitě chci mít ve vyšetřovačce všechny jeho papíry, počítač, mobil, prostě všechno. Zjistěte, kde ta auta skončila. A chci vědět, kde se za poslední měsíc každou minutu nacházel.“

			„Ano, pane,“ odpověděl Tripp, který z vyšetřovací místnosti vystrčil hlavu do chodby. „A v kanceláři na vás čeká doktor Spurr. Říkal, že ví, že máte plné ruce práce a že počká.“

			Callanach s sebou po cestě do kanceláře vzal konstábla Salterovou. Soudní lékař je pozdravil se stísněným úsměvem.

			„Inspektore, chtěl jsem přijet osobně,“ začal. „Je mi líto, co se přihodilo Avě. Poslala mi velmi milou zprávu, aby mi poděkovala za tu lahev. Je těžké zachovat si odstup, když má jednu z nás.“

			„Cením si toho, že jste přijel,“ řekl Callanach, „ale nemám teď času nazbyt. Čekáme, až předvedou svědka, a v mezidobí si potřebuju pročíst jeho složku.“

			„Nepřijel jsem si jen popovídat,“ odvětil Spurr a vytáhl z aktovky složku. „Chci, abyste se podíval na tohle.“ Podal mu několik zvětšených fotografií.

			„Na co se dívám?“ zeptal se Callanach.

			„Na zuby,“ vysvětlil Spurr. „Tohle je ten, co se našel s baseballovou pálkou a není poškozen od ohně, takže jsou na něm ty stopy nejlépe vidět.“ Ukázal na malé rovné stíny zhruba ve dvou třetinách délky zubu. „Vypadají jako hluboké drážky, ne? Forenzní stomatolog si jich prve nevšiml, protože jsme zuby používali jen na identifikaci.“

			„Tak co to je?“ zeptala se Salterová. „A jak se tam dostaly?“

			„Máme podezření – a zdůrazňuju, že to s určitostí tvrdit nemůžeme –, že se jedná o poškození skloviny způsobené nástrojem.“

			„Takže je tam mohl už dávno předtím zanechat její zubař?“ zjišťoval Callanach.

			„To si nemyslím,“ odpověděl Spurr. „Ty otisky jsou pod hranicí dásně. Ten zub měl zdravý kořen, takže zubař neměl důvod to dělat. Nástrojem, který to s vysokou pravděpodobností způsobil, byly zubařské extrakční kleště.“

			„A co na těch ostatních zubech?“ zeptal se Callanach. „Na nich jsou ty stopy taky?“

			„Domníváme se, že ano,“ potvrdil Spurr a otočil se k dalším fotkám. „Podívejte, tady a tady. Je to kvůli tomu poškození od ohně hůř vidět, ale tady na tom,“ zvedl obrovský detail stoličky, „jsou ty oděrky znatelné. Jsou hluboké a nacházejí se přesně u krčku zubu.“

			„Takže říkáte, že ty zuby jí nevypadly po úderech pálkou?“ ujišťovala se Salterová.

			„Říkám, že s nimi někdo zacházel v kleštích, a logicky usuzuji, že k tomuto poškození došlo, když je Elaine měla stále v dásni, ne poté. Ověřil jsem si to u jejího zubaře. Ten sice nemůže zaručit, že nebyla u někoho jiného, ale on to určitě neudělal. Také mi řekl, že ty otisky jsou nešikovné, na špatném místě. Pokud se nemýlíme, tak…“

			„Tak Elaine Buxtonovou mučil, než ji zabil. Máte za to, že jí ty zuby kleštěmi vytrhal, když ještě žila,“ dokončil za něj větu Callanach. Salterová zezelenala.

			„Tím si nemůžu být jistý,“ podotkl Spurr. „Ale zdá se mi to pravděpodobnější, než že by to dělal až poté, co ji zabil. To už by nemělo smysl.“

			„Amatérská zubařina?“ ozvala se Salterová a hlas měla zaškrcený, jak se snažila potlačit nevolnost. „Jak se na to dají sehnat nástroje? A jak se to mohl naučit?“

			„Náčiní je možné objednat po internetu, prodává to řada portálů, a co se týče proškolení, na síti také najdete příručky pohotovostní medicíny. Není to doporučená literatura, ale postačí.“

			„A co Jayne Mageeová?“ zeptal se Callanach. Pomyslel na rodiny obou žen a novou vlnu trápení, kterou jim tato zpráva přinese.

			„Spojil jsem se s Ailsou Lambertovou. Pokud jsem to správně pochopil, přátelí se s matkou inspektorky Turnerové.“ Callanach přikývl. „Zuby Mageeové byly tak zničeny chemickými látkami, že na nich stomatolog nedokázal žádné stopy najít. Pokud ovšem byly vytržené před smrtí, vysvětlovalo by to odlišný stupeň rozkladu zubů a čelisti samotné.“

			„No do hajzlu,“ vyklouzlo Salterové.

			„Mluvíte mi z duše, konstáble,“ podotkl Spurr. „Jestli je Ava Turnerová stále naživu, musíte ji rychle najít. Člověk schopný něčeho takového…“ Nedořekl to a Callanach mu za to byl vděčný. Bylo mu až příliš jasné, čeho byl muž držící Avu schopný, a nikdo mu to nemusel před očima ještě vykreslovat.

			„Děkuju vám,“ řekl Spurrovi. „Omlouvám se, že se vám nemůžu věnovat déle.“

			„To nemusíte,“ ujistil ho soudní lékař. „Jen najděte tu zrůdu, která to má na svědomí.“ Jonty Spurr odešel a Callanach za ním zavřel dveře.

			„Pane…,“ začala Salterová.

			„Ne,“ zarazil ji. „Ještě to nikomu říkat nebudeme. Všichni pracují naplno. Není třeba je přimět pracovat rychleji a lépe. V tuhle chvíli se jedná o domněnku. Nemáme ani nezvratný důkaz, že únosce inspektorky Turnerové je tentýž muž, co zabil Buxtonovou a Mageeovou. To je nepodložené tvrzení, které dokážeme, až najdeme, kde je držel. Dobře?“

			„Ano,“ zašeptala Salterová. „Jen je prostě hrozné si představit, že je takhle mučil.“

			„Na to nemyslete,“ řekl jí. „To se po určité době naučíte. Nesmíte si představovat, jaké to bylo v jejich kůži. Zaměstnejte se, Salterová. Dejte mi dohromady seznam webových stránek, kde se dají koupit zubařské nástroje.“

			„Najdeme ji, že ano, pane?“ zeptala se tiše.

			Chtěl jí zalhat, ale roky policejní práce ho to odnaučily. „Zaměstnejte se,“ zopakoval. „Jediné, co nám zbývá, je snažit se ze všech sil a udělat pro to všechno.“

		

	 

[image: hline]


		
			Kapitola 
čtyřicátá	 			                         		 	


			Ukázalo se, že Louis Jones není dost dobře k zastižení. Tripp Callanachovi v reálném čase e-mailem posílal fotografie Jonesovy kanceláře, pokud se tomu tak dalo vůbec říkat. Nebyl tam k nalezení ani kalendář ani diář, na stole neležely žádné papíry. Zásuvky byly plné kancelářských svorek a starých DVD, ale nic z toho se k jeho podnikání s auty nevztahovalo. Na parkovišti se vršily hromady automobilových součástek, byla tam nahodile zaparkovaná vozidla s pochybnou historií, ale po počítači ani památky. Jonesova složka se k němu také ne a ne dostat. Po hodině čekání vypěnil.

			Právě se chystal zabušit na dveře šéfinspektorovy kanceláře, když je Begbie otevřel.

			„Pojďte dovnitř, inspektore,“ vyzval ho. „Zrovna jsem za vámi šel.“

			„Vyžádal jsem si jednu složku a stále…,“ spustil Callanach.

			„Já vím,“ podotkl Begbie. „Mám ji na stole. Než začnete hartusit, nechte mě to vysvětlit. Má zvláštní označení, nesmí být otevřena bez povolení někoho na úrovni mé hodnosti nebo vyšší.“

			„Tomu nerozumím.“

			„Louis Jones je na cestě, jede sem dobrovolně. Promluvíme si s ním společně,“ vysvětlil Begbie.

			„Nemůžu na tom případu pracovat, když mi zamlčujete informace. Chci vědět, o co přesně tady jde.“ Callanachova ruka s prásknutím dopadla na šéfinspektorův stůl. Begbie na ni vrhnul letmý pohled, vzal do ruky úzkou ošuntělou složku a podal mu ji.

			„Ta složka je důvěrná, protože Jones, kterého někteří edinburghští občané méně dbalí zákona kdysi znali jako Hasáka Louise, byl informátor. Před patnácti lety se schylovalo k tomu, že tříleté vyšetřování půjde ke dnu bez jediného obvinění nebo alespoň zadržení. Byl to organizovaný zločin. Ten gang uplácel svoje lidi v řadách policie, vlády, všude. Pokaždé, když jsme něco podnikli, dopředu o tom věděli. Louis jim dohazoval řidiče a auta. Veřejně nepromluvil, to by jinak naživu dlouho nevydržel, ale to, co nám řekl, jsme přesně potřebovali k tomu, abychom je mohli rozprášit. Dal jsem mu svoje slovo, že ho necháme na pokoji, a dodnes to platí.“

			„Tohle je ale příliš závažná věc na to, abychom museli brát ohled na staré dohody. Nemůžeme si ani být jistí tím, že to nedělá on sám.“

			„Tím si jistý jsem,“ oznámil Begbie. „Hledáme bělocha. Louis je černoch. A taky nesedí typově. Znám ho dostatečně dobře na to, abych to poznal. Byl to můj zdroj. Se mnou bude mluvit.“

			 Begbie měl pravdu, Louis Jones se za dvacet minut objevil. Callanach sledoval, jak ho Begbie pozdravil potřesením ruky a pohledem, který prozrazoval, jak je rád, že se po dlouhé době vidí. Výslechovou místnost vyměnili za soukromí Begbieho kanceláře.

			„Tohle je Callanach,“ oznámil Begbie Jonesovi. „Vyšetřování vede on.“

			„Myslel jsem, že si popovídáme mezi čtyřma očima, Georgi,“ podotkl Louis mírným uvolněným hlasem, jímž zkušeně zakrýval ostražitost.

			„Na to nemáme čas. Callanach si s tebou potřebuje promluvit. Můžeš mu důvěřovat.“

			Callanach si nebyl jistý, že je to pravda, ne, pokud vyjde najevo, že o tom Jones věděl.

			„Dvě auta,“ řekl a podal mu papír s podrobnými údaji. „Dostala se k vám z vrakoviště ve Falkirku. K oběma vozidlům potřebuju vaše záznamy.“

			„Já si žádný záznamy nevedu,“ odvětil Jones. „Všechno to mám v hlavě. Kdybyste v životě viděl všechno, co já, taky byste si nic nepsal. Kvůli čemu se na ně ptáte?“

			„Elaine Buxtonová,“ pronesl Begbie. „Slyšel jsi o ní?“

			„Všichni o ní slyšeli,“ odpověděl. „Co s tím mají společnýho moje auta?“

			„Auta si vypůjčil muž, který ji podle nás zabil. Tak kdo to je?“ naléhal Callanach.

			„Ten úzkoprsej snob? To si děláte prdel!“

			„Kdo?“ zařval Callanach. „Chci jméno!“

			„Neptám se na jména. Z jaký planety sem spadl?“ zeptal se Jones Begbieho, který zvedl dlaň, aby ho utišil.

			„Co nám o něm můžeš říct, Louisi?“ zeptal se ho tiše.

			„Platil hotově. Auta si vypůjčuje jen na dvacet čtyři hodin a pak je vrátí. To dělám, půjčuju auta a na nic se neptám. Byl u mě asi šestkrát, vypadá jako hrozně upjatej pablb, takže mě nikdy nenapadlo, že by mohl provádět něco nekalýho. Jednou prohodil vtípek, že si prej potřebuje odpočinout od manželky. Měl jsem za to, že si chtěl dojet pro nějaký povyražení, aniž by se to od polišů dozvěděla jeho stará.“

			„Popis?“ vložil se do toho Callanach.

			„Padesátník s panděrem a přehazovačkou na hlavě, pamatuju si, že měl na sobě šedivej kabát, povislý tváře. Nechci, aby se do toho tahalo moje jméno, Georgi. Měl bych z toho pěknou polízanici.“

			„Potřebujeme toho víc, Louisi,“ řekl Begbie. „Dlužím ti a vím to, ale z tohohle tě tahat nemůžu. Půjčoval jsi mu auta, aniž by sis ho nějak prověřil nebo sis zapsal jeho údaje. Jestli je to náš vrah, ani já tě z toho nebudu moct vysekat.“

			„Kurva, zachránil jsem ti kejhák, Georgi, na to už se nepamatuješ?“ postavil se Jones.

			„Pamatuju,“ odpověděl Begbie, „ale jestli ho nenajdeme, přijde o život jedna moje inspektorka, takže už necháme keců, ano? Nikdy jsi nepodnikal bez určitých opatření a myslím si, že ani jeden z nás se za ty roky moc nezměnil. Co bys udělal, kdyby to auto nevrátil? Neměl jsi jméno ani adresu? To mi nekecej.“

			Jones přistál zpátky na židli a klel do stropu. „Jestli se to dostane ven, tak jsem dojel, takže pravidla jako vždycky, jasný?“

			„Pravidla jako vždycky,“ ujistil ho Begbie.

			„Jeden z mejch kluků ho sledoval. To je normální, když mi lidi nedaj žádný údaje. Beru si zálohu, takže je mi vlastně jedno, když ten auťák nevrátěj, ale potřebuju se krýt pro případ, že ho použijou na loupež nebo…“

			„Nebo vraždu,“ dořekl za něj Callanach. „Takže ta auta půjčíte, ale pro případ, že budete muset smlouvat s policií, si ty údaje schováte.“ Větu ukončil dlouhým zaklením ve francouzštině.

			Begbie to přešel. „Tak co víš?“

			„Ty auťáky vzal do jedný garáže na Causewayside, to je taková pofidérní čtvrť, není tam nic moc k vidění. Můžu vám dát adresu. Mně stačilo, že bych ho měl kde najít, kdybych potřeboval.“ Louis načmáral adresu na poznámkový bloček na Begbieho stole. Callanach papírek odtrhl a vydal se ke dveřím.

			„Moje jméno se nikde neobjeví, nenapíchnete mi mobil a v papírech pro obžalobu mě nebudete nikde uvádět. Mě i můj byznys z toho úplně vynecháte. Máme dohodu a ta zatraceně platí,“ zahulákal za ním Jones.

			„Rozumíme,“ slyšel Callanach šéfinspektora, který to řekl spíš jemu než Hasáku Louisovi, o tom neměl pochyb. Interpol a jeho protokoly, nekompromisní pravidla a trojité kontroly se zdály být v nedohlednu. Callanach si nebyl jistý, jestli má být znechucený, nebo vděčný. V danou chvíli na tom ale nezáleželo. Rozběhl se.

			Budova garáže se nacházela v ulici ústící na Causewayside. Bylo jich tam alespoň třicet, každá měla místo vrat roletu a všechny byly tak vybledlé a oprýskané, že jejich původní barvy byly jen vzdálenými vzpomínkami. Rozpadající se beton tvořil venku před nimi suť a pouliční osvětlení tam jednoduše chybělo. Většina čísel byla odtržena nebo posprejována. Tripp čekal u vjezdu do ulice, aby ukázal cestu technickému týmu, jehož sirény se ozývaly, jak se prodíral provozem. Callanach odpočítal čísla na sudé straně, až se dostal k osmnáctce. Natáhl si rukavice a vzal za kliku. Bylo zamčeno. Došel si do kufru pro páčidlo a vrazil ho do škvíry mezi vraty a zemí. Vzduchem projelo zaskřípění, jak se ocelová lana nahoře ve vratech vzpírala, a potom už roleta vyjela, kov unavený stářím a nedostatečná údržba nemohly Callanachově odhodlání dlouho vzdorovat.

			Od prahu zasvítil baterkou do tmy vzadu a přejížděl s ní zleva doprava.

			„Co tam je?“ křikl na něj Tripp z kraje ulice.

			Callanach si založil ruce v bok, sklonil hlavu, odkopl páčidlo a ignoroval přitom bolest, která mu vystřelila od prstů až ke kotníku.

			„Merde!“ vykřikl. „Nic tu sakra není, je to úplně prázdné.“

			Tripp opustil stanoviště, přiběhl a zadíval se do zející díry, kterou garáž představovala.

			„Technici třeba něco najdou,“ nadhodil, ale Callanach viděl, že tomu sám nevěří.

			„I kdybychom DNA toho hajzla našli, a ta možnost tu je, tak ho stejně určitě nebudeme mít v databázi. Je obsesivní, patrně to plánoval celé roky. Je to opak sexuálního násilníka. Profesor Harris se na celé čáře zmýlil. Ten chlap není ani trochu kompulzivní. Zakládá si na tom, že takový není.“

			Přijela dodávka techniků, kteří garáž obsadili, a Callanach s Trip­pem jim tam spíš překáželi.

			„Potřebuju cigáro. Pojďte si se mnou tamhle sednout.“ Zašli za roh, místo činu bylo mezitím ohraničováno policejní páskou. Naproti garážím nestály žádné domy, v té ulici nebyly hospody, v noci by se tam nikdo nepotuloval, alespoň ne bez postranních úmyslů. Bylo to místo jako stvořené pro zázemí špinavých kriminálních podniků druhořadé kategorie, zlodějíčků vykrádajících domy, jejichž majitelé si pojištění ani bezpečnostní systém nemohli dovolit, organizované sítě kapsářů zaměřených na pouliční okrádání starších a nemohoucích osob. Vrah se tam mohl mezi všemi těmi jedinci beze jména a bez tváře schovat. Bylo to tam pro něj ideální.

			„Takže si tady jen vyměnil auta a domů odjel svým, co?“ zeptal se Tripp.

			„Podle všeho jo,“ potvrdil Callanach.

			„Sakra, je fakt dobrej,“ vydechl Tripp. „Ze stanice hlásili, že garáž vlastní nějaká žena, která ten pronájem inzerovala v místních novinách. Chlap, co si to pronajal, zaplatil v hotovosti na rok dopředu a peníze jí prostrčil v obálce pode dveřmi. To bylo před půl rokem. Nikdy ho nepotkala, jen mu garáž nechala odemčenou a klíč schovala uvnitř. Pamatuje si jen jediný telefonát. Obálka i bankovky jsou dávno tytam.“

			Callanach si z kapsy u bundy vytáhl krabičku, z ní cigaretu a tu si strčil nezapálenou do úst, sál vzduch a na jazyku cítil chuť zatuchlého tabáku. Představivost se mu postarala o zbytek, vlila mu do krve nikotin a vydechovala ven oblaka modrošedého kouře. Cítil se provinile, že to chtěl, a uboze, že to dělal. Jak je možné, že zvládl přestat kouřit, ale předstíraného kouření se zbavit nedokázal?

			„Co jsem přehlédl?“ zeptal se, opíral se o lokty a tvář vystavoval slabému slunci. „Někde něco muselo být. Co nechce, abychom našli?“

			„Zjistili jsme, jak si shání auta, kde si je mění, známe rozsah jeho plánování. Dokonce víme, jak vypadá,“ shrnul Tripp.

			Všechno to měly být důležité informace, pomyslel si Callanach, měly opravdovou cenu, posouvaly je k němu blíž. Jenže vrah byl vždycky krok před nimi a moc dobře věděl, které bitvy si mohl dovolit prohrát.

			„Myslím, že si to všechno v hlavě přehrává až do samého konce. Skoro jako by si to celé představoval právě spíš od konce než od začátku. Věděl, že tu garáž možná najdeme, takže platil hotově a s majitelkou se nikdy nesešel. To samé s těmi auty. Všechno jsou to informace, u kterých existovala možnost, že je zjistíme, s čímž počítal. Co ne­mohl naplánovat?“

			„Jak si je vybíral. To je osobní, protože musely odpovídat jeho vkusu a splnit to, co od nich potřeboval.“

			„Ale my přece nevíme, jak nebo kde si je vybíral. Každá stopa, kterou máme, nám prakticky spadla do klína, výjimku tvoří pouze informace od Astrid, které nás ovšem přivedly jen do další slepé uličky. Jediné, co nemohl ovlivnit, bylo to, že ho zaslechl ten cyklista, když unášel Jayne Mageeovou.“ Callanach přešel ke kanálu, do jehož vodních hlubin nechal propadnout zkrabacenou nezapálenou cigaretu, a Tripp zatím listoval zápisníkem.

			„To jsem vám chtěl ještě říct,“ mumlal si Tripp a začal číst. „Ten noční klub nazvaný Mlýn neměl mezi členy Mageeovou ani Buxtonovou. Ve městě existuje i obchod nazvaný Dobroty z mlejna, ale s tím taky nevidím žádnou spojitost.“ Tripp zalistoval o pár stránek dál.

			„Co to ten cyklista přesně slyšel? Připomeňte mi to,“ vyzval ho Callanach a jako puberťák kopal jakousi odhozenou plechovkou do zdi, na kovu a cihlách si vyléval svou zlost.

			„Něco jako že ji vezme na mlejn…“ Trippův hlas se utopil ve zvuku plechovky narážející do cementu.

			Callanach přestal kopat do plechovky a zůstal zírat do zdi. „Zopakujte to,“ nařídil Trippovi. „Řekněte to znovu úplně stejně.“

			„Liam Granger ho slyšel říkat něco jako, že ji vezme na mlejn.“ Callanach na Trippa upřeně koukal a ten mu pohled stejně upřeně vracel. „Jste v pořádku, pane? Nějak jste zbledl.“

			Callanach se předklonil, hlavu sklonil až téměř ke kolenům, supěl jako nákladní vlak a před očima se mu dělaly hvězdičky. Přeskočil několik jídel a spánku mu chybělo ještě víc. Ale imaginární nikotin vydolovaný z hlubin jeho paměti zapůsobil.

			„Nejsou mrtvé,“ zašeptal Callanach. „Trippe, nejsou po smrti.“

			Tripp mu jemně položil ruku na rameno.

			„Já vám přinesu trochu vody, pane, ano? Asi byste si měl sednout.“

			„Poslouchejte mě. Cyklista slyšel mlejn, ale ten únosce ve skutečnosti řekl: ,Vezmu tě za Elaine.‘ To jsem vám teď rozuměl já, když jsem dobře neslyšel.“

			„Ale tou dobou už jsme tělo Elaine Buxtonové dávno našli. Za ní brát Jayne Mageeovou nemohl.“

			„Ne, to bych neřekl. A Jonty Spurr určitě taky ne. Pojďte do auta.“

			Spurr nechal toho, na čem pracoval, a ihned Callanachovi telefon zvedl.

			„Inspektore, máte nějaké novinky?“ zeptal se.

			„Ne, ale máme novou naději,“ odpověděl Callanach. „Ty zuby byly vytrhány předtím, než bylo tělo spáleno, a pokud si dobře vzpomínám, žádný z nich nezůstal v čelisti.“

			„To souhlasí,“ potvrdil mu Spurr. „Několik jich bylo rozdrcených, což odpovídá použití baseballové pálky.“

			„Mohly být zuby i čelist pálkou rozbity až po vytržení?“ zjišťoval Callanach. Na lince se na pár vteřin rozhostilo ticho.

			„Ano,“ odpověděl Spurr.

			„Takže nám dal tělo příliš spálené na to, abychom z něj mohli dostat DNA, nechal ho na místě, kde nemohlo být objeveno příliš brzy, ale bylo dostatečně zachovalé pro to, abychom mohli určit, že obětí byla žena v přibližném věkovém rozmezí. Máme krev, ale není jí tam dost na to, aby zemřela na místě…“

			„To máte pravdu…,“ ozval se Spurr.

			„Ta baseballka byla umístěna tak, aby vypadala skrytě, ale byla dostatečně blízko na to, aby měl jistotu, že ji najdeme, stejně jako jediný zub i s měkkou tkání, z níž lze dostat DNA. A ještě máme tu kliku, že tam zůstal kousek jejího šátku, který ovšem po okraji není ohořelý. Řekněte mi, Jonty, co z těchto důkazů dokládá, že to tělo patřilo Elaine Buxtonové?“

			„Všechno,“ odpověděl Spurr váhavě, „kdyby se jednalo o běžného vraha.“ Nastala dlouhá odmlka, v níž Spurrovi došlo, k jakému závěru ho Callanach dovedl. „Nebo nic, pokud byl plně odhodlaný – a také chladnokrevně precizní a obsesivní – donutit nás uvěřit, že to je Elaine Buxtonová, a ochotný zabít jinou ženu, jejíž tělo nastrčil místo ní. Vy si myslíte, že jsou pořád naživu, že?“

			„Ano,“ potvrdil Callanach. „Protože to je ten jediný závěr, k němuž v žádném případě nechce, abychom došli.“

			„Řekněte mi, jak vám můžu pomoct,“ přešel Spurr rovnou k věci.

			„Proberte to s Ailsou Lambertovou, která ohledávala tělo, o němž jsme usoudili, že patří Jayne Mageeové. Tenhle scénář by mohl vysvětlit, proč se kosti a zuby v barelu rozložily různým tempem a proč se vůbec nenašly žádné horní zuby. Přišel jsem na to jen díky vašemu objevu, že sklovina byla poškozená zubařským nástrojem, Jonty. Jsem vám neskonale vděčný.“

			„Hlavně najděte inspektorku Turnerovou živou.“

			„Teď se o Avu nebojím,“ odvětil Callanach. „Starost mi dělá spíš totožnost těch dvou mrtvých žen a to, že bude potřebovat třetí, která bude suplovat Avu.“

		

	


		
			Kapitola 
čtyřicátá první[image: sdot]


			Byla neděle a od chvíle, kdy Ava Turnerová poprvé vkročila do jeho domu, uběhl den a půl. Ztratil pojem o čase a vzbudil se v panice, že zaspal do práce. Ve svém vyčerpání opět usnul a spal až do odpoledne. V poslední době byl až v příliš velkém nervovém vypětí, než aby mohl něco pozřít, a rozdrolení jeho každodenní rutiny mu na klidu nepřidávalo. Ještě horší ovšem bylo, že se několikrát pokoušel dovolat tomu šejdíři z půjčovny, který buď zrovna s někým hovořil, nebo měl nastavený záznamník. A to navíc nemohl volat z vlastního mobilu. Takže musel pokaždé zajít do jiné telefonní budky. Nakonec mu nezbývalo nic jiného než přikročit k tomu, že vyměnil poznávací značku na vlastním autě a boky polepil otřesnými samolepícími pruhy. Bylo to nejlepší maskování, kterého byl schopen, a potřebné vybavení na to měl doma. Od začátku věděl, že na toho šejdíře nebude spoleh navždycky. Za hodinu, když se denní světlo přeměňovalo na soumrak, byl na cestě do Dundee. Potřeboval tam od jedné slečny laskavost.

			Před odjezdem došel nakrmit své dámy. V pokoji bylo nepřirozené ticho, jako kdyby vyrušil čarodějnice při sletu, pomyslel si. Když vešel, všechny na něj nedůvěřivě a napjatě upřely oči.

			„Grrr!“ zahulákal najednou, načež Elaine zalezlá pod postelí vyděšeně vykřikla a mezi polštáři a dekami na podlaze se roztřásla. Od srdce se zachechtal a hned se cítil o tolik lépe, že si říkal, proč se dnes za nimi nevydal dříve.

			„Jayne, chudáčku, tvůj jazyk, já na něj dočista zapomněl,“ pronesl a s cvaknutím jí klip stáhl. S ústy pevně zavřenými se od něj odtáhla na polštář za sebou. Dokázal si dobře představit, že je v jeho přítomnosti už znovu neotevře. 

			„Vidím, že se inspektorka Turnerová naučila nedávat tak snadno průchod své vznětlivosti,“ řekl, „a doufám, že Elaine vylezla ze svého brlohu a přinesla vám mísu tak často, jak vaše tělesné potřeby vyžadovaly.“

			Sedl si k Avě, pohladil ji po vlasech a předpokládal, že ucukne. Nepohnula se. „Máš znamenitou pokožku,“ poznamenal. „A otok se ti už trochu zmenšil. Dnes večer, až budeme mít tu nepříjemnost odbytou, tě vykoupu. Koupil jsem ti nové oblečení, kvalitní, nic laciného.“

			„Děkuju,“ odpověděla Ava. „Co se bude večer dít?“

			„Vytrhá ti zuby,“ pronesla Jayne nejasně, jak měla opuchlý jazyk. King na ni se zamlaskáním vrhl nesouhlasný pohled.

			„Ale no tak, nechceme přece našeho nového hosta vylekat, když se tady tak pěkně zabydluje.“

			„Tak jsi přesvědčil soudní lékaře o jejich totožnosti,“ zašeptala Ava. „Chytré.“

			„Myslíš, opravdu? Jak je ten citát… ,Opravdové chvály dočká se často i prostý člověk, falešné chvály jen ten silný.‘ Dlouho jsem toužil být silný. Zdá se, že jsem toho konečně dosáhl.“

			„Seneca, rádce císaře Nera. Nám nemusíš dokazovat, jak jsi silný. Proč je nutné tohle?“ zeptala se Ava a natahovala přitom prsty připoutaných rukou.

			„Ty jsi četla Senecu?“ divil se.

			„Trochu,“ odpověděla. „Neodpověděl jsi mi.“

			„Neexistuje odpověď. Udělal jsem to, protože jsem dospěl do bodu, kdy už jsem tomu nedokázal odolat.“

			„Ale proč Elaine?“ naléhala. Jako starostlivá pečovatelka jí upěchoval prostěradlo pod matraci, potom vzal z poličky kartáč a začal jí česat vlasy.

			„Byla znamenitá, cílevědomá, pracovitá. To jsem na ni měl nejraději. Dokázala zaujmout publikum jako nikdo jiný. Byl jsem se podívat na víceru jejích veřejných vystoupení. Patrně to byly schopnosti získané za všechny ty roky u soudu. Nakonec by se bývala stala soudkyní.“

			„Chtěl jsi někoho, na koho můžeš být hrdý,“ podotkla Ava.

			„Přesně. Hrdý. Je to poklona. Ty dvě tohle nepochopily. Když jsem tě viděl přednášet na fakultě, věděl jsem, že si budeme rozumět.“

			„A nebylo by lepší ke mně přijít, pozvat mě na večeři a popovídat si se mnou? To by bylo tak těžké?“

			„Přijala bys snad?“ zeptal se a oči se mu zúžily, jak čekal, až mu zalže.

			„Ne,“ odpověděla. „ale kdybys mě zkusil pozvat, respektovala bych tě. Teď je to dost těžké, když jsem připoutaná k posteli.“

			„To nebudeš dlouho,“ ujistil ji. „Jsi žena, která oceňuje sílu mysli nad tělem, která si dokáže věci prostudovat a porozumět jim. Ty budeš schopná vidět svět z nové perspektivy.“

			„Myslíš z tvojí perspektivy,“ odvětila. „Co když s ní nebudu souhlasit?“

			„Všechna stanoviska zde mají stejnou váhu,“ odpověděl. „Budeme si vzájemně naslouchat a navzájem se učit.“

			„Pomocí strachu? Tak se nikdo nic nenaučí. Tomu se říká podmiňování.“

			„Strach bude namístě pouze v případě nutnosti trestu a ten zapříčiní pouze špatné chování. Bez jednoho nebude třeba druhého.“

			„Takže se máme řídit tvými pravidly,“ podotkla Ava.

			„Přesně tak.“ Políbil jí ruku a odložil kartáč zpátky na polici. 

			„Takže si nejsme rovnocenní. Když se na podobě pravidel nemůžeme podílet.“

			„Musím už jít,“ řekl, „ale moc rád jsem si s tebou popovídal.“

			„Nech nás jít,“ pronesla klidně. „Elaine to co nevidět zlomí. Nevylezla zpod té postele celé hodiny. Dokonce tam spala. Jayne má proleženiny a zápěstí má v těch kovových poutech už příliš dlouho.“

			„Přivodila si to sama,“ odsekl. „Nečekej, že se nad ní slituji.“

			„Měla jsem za to, že jsi náš ochránce,“ poznamenala. „Na koho jiného bychom se měly obrátit?“

			„Ty jsi mi ale lstivá zmije, co? S tím si na mě nepřijdeš,“ usmál se.

			„Carl Sanburg napsal: ,Největší lstí je k žádným lstem nepřikračovat.‘ Za co se chceš schovat, když ti říkáme jenom pravdu?“ zeptala se ho. King odešel bez odpovědi.
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čtyřicátá druhá

			V Callanachově kanceláři plné papírů byli konstáblové Tripp a Salterová.

			„Takže vy říkáte, že jsou obě naživu, ale vytrhal jim zuby,“ řekla Salterová. „A Hand je pořád ve vazbě?“

			„Ano,“ odpověděl jí Tripp, „ale jen proto, že podal falešnou výpověď, a kvůli těm nemravným fotkám, které jsme našli v jeho počítači. Má to na starost seržant Lively. Šéf svolal tiskovku, aby oznámil, že velká část obvinění proti Handovi byla stažena. U šéfinspektora je i profesor Harris. Řekl jsem jim, že jste pořád na výjezdu v Causewayside.“

			„Výborně,“ řekl Callanach. „To by nám mohlo získat trochu času. Chci od Harrise zpátky složky těch pohřešovaných, ale nesmí přijít na to, co se děje, jinak se do toho bude chtít plést. Salterová, můžete mi je donést?“ Odpověděla rázným odchodem z místnosti. „Nechte garáž sledovat, Trippe. Mohl by se tam ještě vrátit. Řekněte Salterové, ať mi ty složky donese do auta. Pročtu si je doma. Můžeme ho chytnout jen tak, že identifikujeme ty zabité ženy, a na to potřebuju ticho a klid. Zůstaňte tady a nikoho ke mně nepouštějte. Jasné?“

			Tripp přikývl. „Ano, pane,“ ujistil ho. „Dobrá práce.“

			„Ještě ne,“ odvětil Callanach, „ale naděje tu stále je.“

			Jel domů. Denní světlo skomíralo. Zprávy budou plné Handova propuštění na kauci, stažených obvinění a rozdílu mezi vraždou a pokusem o maření spravedlnosti. Titulky budou upozorňovat na neschopnost policie a na to, že se na svobodě stále pohybuje vrah, který je spíše přízrakem. Nikoliv neprávem, pomyslel si.

			Připadal si po celém dni jako zbitý, jakmile totiž udělal jeden krok kupředu, záhy se o několik vrátil zpátky. Pokrok, selhání, odhalení, frustrace. A do toho všeho ještě Astrid. Setkání s ní bylo to poslední, co by čekal, ale nakonec si na ni celé odpoledne ani nevzpomněl.

			Teď, když o samotě projížděl tmou, se mu vybavil vnitřek policejní cely na stanici v Lyonu. Slyšel říkat svého právníka, že by asi bylo nejlepší se přiznat, jelikož soudce by určitě ocenil, kdyby Astrid nevystavil traumatu vypovídání před soudem. Přiznání se k činu by znamenalo výrazné snížení vyměřené délky trestu. Z tohoto hlediska mu totiž skutečnost, že byl agentem Interpolu, naopak přitěžovala. Doopravdy dokonce zvažoval, zda se k činu, který nespáchal, přiznat, zmírnit tak trest a doufat, že ho umístí do zabezpečené sekce. Věděl, jakého zacházení by se mu uvnitř dostalo. A potom, dvacet čtyři hodin předtím, než měl být obžalován, Astrid znenadání oznámila, že vypovídat nebude. Připadalo mu to jako nějaký zvrácený vtip. Mohl myslet jen na jediné, jak se odtamtud co nejrychleji a co nejdál dostat. Při pohledu na kolegy totiž nedokázal vidět nic jiného než výraz, kterým každý z nich reagoval na jeho zatčení. Lítost, samolibost, pochyby, zděšení. Po měsících života v souladu s podmínkami stanovenými při propuštění z vazby – zákaz vycházení od 18.00 do 9.00, odevzdání cestovního pasu, zákaz opuštění oblasti Lyonu a zákaz vstupu do budovy Interpolu – se mu zdálo, jako by si trest už odpykal.

			Matka se při něm nejprve z plných sil snažila stát, ale jak se k ní dostávaly podrobnosti případu, pomalu se od něj začala distancovat. Do té doby měl dojem, že minimálně vztah s matkou nemůže být nikdy oslaben. Když se v mládí vyrovnával se vztekem, který cítil po ztrátě otce, neochvějně za ním stála. Dokonce ani jeho chování na vysoké a jeho pouť do dospělosti neotřásla její vírou v to, že to s ním nakonec dobře dopadne. Ale potom, co všem ukázal, jak se v něm mýlili, a vybudoval si kariéru, v rámci níž chtěl konat jen dobro, odvrátila se od něj ve chvíli, kdy ji potřeboval nejvíc. Byla to ta nejbolestivější ztráta, jakou si dokázal představit. Nějakému zdůvodnění se nejvíc přiblížila strohá hlasová zpráva, v níž mu sdělila, že se už dál nemůže koukat na to, jak se ničí, a že jí pokaždé, když si myslí, že se změnil, připraví další ránu. Jako by jí nakonec došla síla ho milovat. 

			Skutečností zůstalo, že za nevinného byl prohlášen kvůli formalitě. Astrid se nepřiznala, že lhala. Pravda nikdy nevyšla najevo. A teď je to tu zase, opět čelí stejným démonům, které se pokusil zanechat minulosti. Astrid Bordeová vyhrožovala Avě smrtí a kvůli její posedlosti jím je připravila o příležitost chytit vraha. Kruh se uzavřel.

			Mrknul na sedadlo spolujezdce. Ležel na něm komínek složek, které se chystal pročíst, když je šéf namísto toho přepustil profesoru Harrisovi. Tehdy byl Callanach rád, že ten úkol zdánlivě malého významu profesora rozptýlí. A podívejme, kam to dopracovali. Byli zpátky u neuzavřených případů, bezradně se točili v kruhu. Nedostal se ani o kousek dál a jeho kamarádka a kolegyně byla v rukou psychopata. Ten zabíjel a ve vraždění bude dozajista pokračovat, pokud ho nechytí.

			Byl si jistý, že Ava je někde ve městě. Neměl ponětí, jestli jsou Elaine Buxtonová a Jayne Mageeová s ní, nebo co se jim stalo. Věděl jedině to, že musí zachránit další oběť. Ženu, která neměla nejmenší tušení, k čemu se schyluje, a která si takový osud určitě nezasloužila.

			Zpátky doma se osprchoval, a pročistil si tak trochu hlavu, než se pustil do čtení. Ve skříňce vedle umyvadla ležela hromádka ručníků a pod nimi těžítko, klíčenka se zeměkoulí a břidlicová tabulka s dětskou modlitbičkou. Kdyby je někdo našel, bude obviněn ze sbírání trofejí, vina z jejich krádeže byla nepopiratelná. Ale držení těch předmětů, z nichž cítil ducha rukou jejich majitelek, mu všechny tři udržovalo v živé paměti. Teď, když věděl, že jsou se vší pravděpodobností skutečně naživu, přemítal, co se svou sbírkou důvěrných pokladů udělá.

			Složky pohřešovaných si vyskládal do řady na stůl. Životy více než stovky žen, které nebyly tam, kde je blízcí toužili mít, byly omezeny na stručné shrnutí. Některé z nich utekly. Většina, tipoval. Našly se tam náznaky o drogové závislosti, alkoholismu, domácím násilí a mentálních chorobách. Řada z nich si vzala kreditní kartu, oblečení nebo milovanou fotku. Nebylo toho moc, ale dalo se z toho vyvodit, že ať už odešly kamkoliv, rozhodly se tak z vlastní vůle. Z otupujícího čtení příliš podobných a příliš depresivních příběhů ho vytrhlo až zazvonění domovního zvonku.

			Za dveřmi stála Natasha. Kdyby ji v takovém stavu potkal na ulici, asi by ji nepoznal.

			„Promiň, Lucu. Nemohla jsem už dál jen sedět doma a čekat na zprávy,“ vzlykala.

			„Pojď dovnitř,“ vyzval ji. „Dáš si skleničku a potom zavolám nějakému konstáblovi, aby tě odvezl domů. Jsi svědkyně a vyšetřování je pořád v plném proudu.“

			„Pracuješ,“ poznamenala s pohledem na papíry poházené na stole. „Můžu nějak pomoct?“

			„Ne,“ usmál se, „leda bys chtěla uvařit. Omlouvám se za to sexistické vyznění.“

			„Já ti uvařím hrozně ráda. Neposílej mě domů. Nikdy už do té ulice nechci ani páchnout.“

			„To se ti nedivím,“ odpověděl. „Jsou tam vejce a losos, asi i nějaký chřest a brie.“

			„Jen si dál pracuj,“ řekla. „Potřebuju se jen nějak zaměstnat. Slibuju, že tě nebudu rušit.“ Rychle vyrazila do kuchyně a Callanach pokračoval, kde přestal.

			Dvě puberťačky z hor, nejlepší kamarádky, si podle všeho sbalily kufry a zmizely. Otec jedné z nich podal výpověď a o své dceři mluvil v minulém čase, budilo to dojem strojené pohřební řeči, v níž sám sebe velebil za mimořádný vztah, který s dcerou měl. Callanach měl mrazivý pocit, že dívky jsou dávno po smrti, a neutekly tudíž s kluky, s nimiž tajně chodily, nicméně pro Elaine ani pro Jayne neodpovídaly věkovému rozmezí. Dal si tu složku stranou, aby si vyžádal nové prošetření případu.

			Další složka patřila Grace Smithové z Glasgow. Na původní zprávě stálo, že pohřešování bylo oznámeno mužem s východoevropským jménem, který uvedl, že je jejím obchodním partnerem. Zajímavý eufemismus, pomyslel si. Z dlouhého seznamu jejích odsouzení za prostituci a podle ulice, z níž zmizela, mu bylo jasné, že výpověď podal její pasák. Buď s ní musel spát, nebo mu chyběly peníze, když to přišel nahlásit na policii. Z kuchyně se vynořila Natasha s dvěma talíři, na každém z nich omeletu a salát.

			„Tady máš. Kdy jsi jedl naposledy?“ zeptala se.

			„Nepamatuju se,“ odpověděl.

			Při jídle projížděl pasákovu výpověď o tom, kdy viděl pohřešovanou naposledy. Mohla to být bouda. Někdy, když pasáci nedostali částku, kterou za noc čekali, byli agresivní. Nebyl by první ani poslední, který svoji holku zabil špatně odhadnutou ranou a pokusil se krýt tím, že ji nahlásil jako pohřešovanou. Callanacha ale zaujal jeden detail. Rozbité světlo uvnitř zákazníkova vozu a to, že se ta žena cukala a pasák si vyžádal peníze předem. To bylo zvláštní, říkal si. Že by se přiznal ke kuplířství. Člověk, který si výpověď vymyslel, by to neudělal. Kromě zatuchlého, citronového zápachu vycházejícího z vozidla ovšem pasák zákazníka nijak blíž nepopsal. Muž bílé pleti, na nic lepšího se nezmohl. Značka ani model auta uvedeny nebyly a Grace u sebe ani neměla mobil.

			„Možná jen popadla příležitost za pačesy a utekla za něčím lepším,“ řekl.

			„Prosím?“ zeptala se Natasha.

			„Mluvím si pro sebe,“ vysvětlil a pořád si papíry pročítal. „Musí to být nakažlivé.“

			„Prý první známka šílenství. Kdo to řekl?“ přemítala.

			„Citronový,“ řekl.

			„Citronový?“ zopakovala po něm, když si dolívala víno.

			V tu chvíli už byl Callanach na nohách a hnal se k jiné hromádce složek nakupené na křesle. Hodil na podlahu jednu, druhou, ale třetí otevřel a prstem přejel po rejstříku.

			„Tady to je, Isabel Yaleová,“ podotkl.

			Natasha nechala omeletu omeletou a přišla mu nahlédnout přes rameno. „Kdo to je?“ zeptala se.

			„Svědkyně, která viděla z ulice, kde bydlí Jayne Mageeová, vycházet muže s kufrem na kolečkách.“ Rychle výpověď projížděl, otočil stránku a prstem podtrhl jednu větu. „Natasho, jak páchne naftalín?“

			„No nakysle. Není to moc příjemná vůně, taková ulepená. Označit ji za citrusovou je vážně milosrdné.“

			„Grace Smithová,“ mumlal si pro sebe. „Správné věkové rozmezí, snadný cíl. To světlo rozbil úmyslně.“

			Natasha začala sbírat pohozené složky z podlahy a vrátila je zpátky na křeslo, aby vytvořila průchod zpátky do kuchyně bez papírové výstelky.

			„Já ten zápach nenávidím,“ podotkla. „Připomíná mi jednoho chlapa od nás z administrativního. Nepotkal jsi ho náhodou na té Avině přednášce?“

		


		
			Kapitola 
čtyřicátá třetí

			Byla to katastrofální výprava, Reginald King dštil síru. Dundee se zdálo být jasnou volbou, bylo dostatečně blízko a nikdy předtím tam nebyl, takže jej nemohl poznat nějaký pasák s ostřížím zrakem vyhlížející nové pravidelné zákazníky pro svá děvčata.

			Našel štětku osvětlenou vlastní cigaretou, která společně s jiným smetím zabírala za reklamními účely chodník, měla na sobě bundu s umělou kožešinou, kapuci staženou do obličeje, punčocháče a žádnou viditelnou sukni. Stála příliš daleko, než aby jí viděl do tváře, ale z křivky jejích zad a povislých ramen odhadl, že už nějakou dobu šlape. A alespoň výškou odpovídala.

			Stáhl okénko a ona na něj křikla.

			„Co chceš?“

			Tuhle část, probírání sprosťáren a handrkování, nesnášel.

			„Čistej sex,“ odpověděl. „Bude to rychlý.“

			„No to bych kurva řekla,“ poznamenala. „Ukaž mi prachy.“

			Zamával z okénka bankovkami. To je naposledy, kdy ty peníze uvidí, pomyslel si. Ženština se klikatě dotrmácela k autu, doširoka otevřela dveře a svalila se dovnitř. 

			„Dávej pozor,“ sykl. „Nezamaž mi sedačku.“

			Dopálilo ho, že musel jet vlastním autem. Z té holky se linul zápach levného alkoholu a moči. Ruce měla samý strup. Bezpochyby popáleniny od cigaret. Patrně jí prokáže laskavost. Ať už ji týrá kdokoliv, alespoň bude o tenhle koníček ochuzen. Drobné ručky přeběhly jako churaví pavouci do jeho klína a šmátraly po zipu, zatímco ona sama se kymácela a mumlala.

			„Dej ty pracky pryč,“ nařídil jí, neschopen to divadélko dál hrát, poněvadž její puch byl omračující. A až tehdy jí uviděl do tváře.

			Oči měla staré a prázdné, život v nich byl uhašen tak dokonale, že to vypadalo, jako by už svoje dílo dokonal. Zbytek patřil dítěti. Byla namalovaná jako nafukovací panna, neuměle a groteskně, umělé řasy jí na jedné straně klouzaly po tváři dolů a na druhé byly nalepeny příliš vysoko, ale jinak měla pokožku bez jediné vrásky. Není jí víc než čtrnáct, uvědomil si. Nato začala zvracet.

			„Ne!“ vykřikl a bez rozmýšlení vystřelil pěstí, aby jí hlavu odstrčil co nejdál od sebe. Jakmile tváří narazila do okénka, věděl, že chloroform nebude potřeba. Sedadlo spolujezdce vypadalo, jako by na něm explodovalo nějaké zvíře, stékal po něm slizký obsah jejího žaludku, který se mísil s krví řinoucí se jí z nosu dolů po těle. Stále ještě nenabyla vědomí. Byť neodpovídala věkově, nepřicházelo v úvahu, že by ji nechal jít. Viděla toho příliš. A musela zaplatit za škodu, kterou mu ve vozu způsobila.

			Napomenul se. Nezabíjel z malicherných důvodů, ne ze vzteku ani kvůli pomstě. Zabíjel proto, aby ženy ve svém životě osvobodil a opatřil jim dokonalou a trvalou omluvenku. Ta holka musela zemřít. Zahrne to do svého plánu, využije to k prohloubení své práce. Ava Turnerová potřebovala vidět výkon jeho pravomoci na vlastní oči.

			Zbytky dívky, jejíž život dozajista nebude nikomu chybět, nicméně musel nejdříve převézt. Trochu ji na sedadle narovnal, přetáhl jí kapuci, jako by spala, a otřel ten sajrajt z okénka, jak nejlépe dokázal. Když bez problému dojede domů a zajede do garáže, bude to moct v klidu uklidit. Poprvé za celou dobu byl rád, že mu pronájem cizího vozu ­nevyšel. Když pro prostitutky jel nebo se zbavoval jejich těl, většinou nechával svoje auto v garáži na Causewayside a odtamtud jel půjčeným, ale s ohledem na všechny tělní tekutiny, které tam tentokrát proudily, by to nebylo vůbec příhodné. Vyčistit vozidlo na přijatelnou úroveň by mu trvalo dva dny. Dva dny, které by nemohl strávit se svými ženami. V tu chvíli mu to připadalo jako dostatečné opodstatnění dívčiny smrti. Za hodinu byl doma. Hodiny ukazovaly jedenáct.

		


		
			Kapitola 
čtyřicátá čtvrtá

			Callanach volal na stanici a Natasha na univerzitu, zjišťovala soukromé kontaktní údaje na fakultní zaměstnance. Dotelefonovali a sešli se s poznámkami v ruce.

			„Reginald Andrew King,“ řekl Callanach, „skotské národnosti, padesát tři let, žádný záznam v trestním rejtříku, nikdy nedostal ani pokutu za překročení rychlosti. Je ženatý?“

			„Ne,“ odpověděla Natasha, „co vím, tak nemá žádnou partnerku ani děti. Ale něco jsem zjistila. Jayne Mageeová měla před osmi měsíci přednášku na teologické fakultě. Ověřila jsem si to teď u děkana. Pamatuju se, že o ní King další den básnil. Tehdy jsem úplně přešla, kdo že to přednášel.“

			„A co Elaine?“ zeptal se Callanach, popadl přitom tenisky a horečně si je začal zavazovat.

			„Skoro před rokem vystoupila na právnické fakultě. Byla to veřejná přednáška, takže se jí mohl zúčastnit,“ řekla.

			„To je teda sakra náhoda. Všechny tři.“ Natáhl se pro klíče. „Máš jeho adresu?“ zjišťoval.

			„Jedu s tebou,“ oznámila.

			„Ty zůstaneš tady, Natasho. Taky to vůbec nemusí být on.“

			„Nahlaš to,“ řekla.

			„Ještě ne. Došel jsem k tomu jen na základě svého instinktu, nic jiného nemám. Možná tomu jen chci věřit. Šéfinspektora Begbieho teď média vláčejí kanály. Právě jsme propustili chlapa, který se k těm vraždám přiznal. Kinga s těmi činy nespojují žádné forenzní důkazy ani svědecké výpovědi. Z právního hlediska ani nemám nárok na domovní prohlídku. Když do toho zatáhnu další jednotky a něco se nepovede, vystrašíme ho, vezme kramle a ty ženy už třeba nikdy nenajdeme. Avu už třeba nenajdeme.“

			„Má 170 centimetrů, bledou pleť, pupek a říká si doktor King, jako by byl kdovíjak důležitý. Měl přístup ke mně do kanceláře a s Avou se pokusil seznámit, když u nás měla tu přednášku. Co dalšího potřebuješ?“ zeptala se. „Jestli někomu dobrovolně otevře, tak spíš mně.“

			„To nebudu riskovat,“ oznámil.

			„Ty si myslíš, že tě pozve dovnitř?“ zeptala se ho nevěřícně.

			Callanach ji pustil jako první do dveří a zamkl je za ní. Spěšně sešli schody a chodbou vyběhli do noci.

			„Auto mám tady,“ ukázal a startoval, ještě než měl zabouchnuté dveře. „Hele, prostě se tam jen porozhlédneme, než to nahlásím, ano? Nebudeme si hrát na hrdiny,“ řekl, když už vyjížděli.

			Natasha zadala adresu do navigace.

			„Jak daleko to je od Ravelston Park?“ zajímal se.

			„Zhruba deset minut, když se nikde nezasekneš.“

			„Nebo možná dvanáct,“ uvažoval. „Možná to je přesně dvanáct minut jízdy autem, když dodržuješ rychlost a započítáváš zastavení na všech semaforech.“

			„Jak to víš?“ zeptala se, když si na telefonu vypínala zvuk.

			„Myslím, že to řekl únosce Jayne Mageeové, když ji v kufru táhl po chodníku: ,Vezmu tě za Elaine, budeme tam za dvanáct minut.‘ Je posedlý plánováním a časováním. Slyšela jsi někdy toho svého doktora Kinga, jak si mluví sám pro sebe?“

			Natasha na něj zírala. „Šlápni na to, Lucu,“ řekla. „Pořádně.“

		


		
			Kapitola 
čtyřicátá pátá	 			                         		 	


			Jak se blížil k domu a odbočoval před garáž, otevřel si dálkovým ovládáním vrata. Nehlučně vyjela nahoru – dbal na to, aby byla dobře promazaná –, načež přejel těch pár metrů do tmy, a jakmile bylo celé auto uvnitř, spustil automatická vrata zpátky dolů. Světla v garáži se nerozsvěcovala sama, musel vystoupit a otočit vypínačem. Dříve tam měl fotobuňku, ale když se mu život zkomplikoval, musel ji odpojit. Zbytečně by mohl upoutat pozornost vlezlých sousedů.

			Stál ve tmě a rukou hledal vypínač na zdi, když dívka vypálila k jediným dveřím vedoucím z garáže. K těm, které vedly přímo do jeho přepečlivě zamčeného a neprodyšně uzavřeného domu. Domníval se, že je stále v bezvědomí. Zjevně se u ní probudil pud sebezáchovy. Nespoutal ji, neměl chuť s autem v takovém stavu někde stát, byl přesvědčený o tom, že vzhledem k hrubosti, s níž s ní musel naložit, se vzbudí až za několik hodin, pokud vůbec.

			Rozsvítil a z držáku na nářadí pověšeném na zdi sňal kladivo. Vlastně to byla šťastná souhra náhod, pomyslel si. Alespoň ji nemusel nést dovnitř. Uprchnout přece jen nemohla. Šel za ní, cestou si vyzul boty a dál našlapoval tiše.

			„Neublížím ti,“ zavolal jemně, po cestě rozsvěcel a kontroloval každý roh a skříňku. „Už se ti to určitě někdy stalo. Omlouvám se, že jsem tě udeřil, byla to chyba. Vylez, ošetřím ti to.“ Odpovědi se nedočkal. Ani žádnou neočekával. Ona na druhou stranu předpokládala, že jí všechno tohle bude říkat, a chovat se v souladu s očekáváním druhých skýtalo výhody. Dávalo to člověku větší příležitost je překvapit. V chodbě vrzly dveře a ten zvuk mohl vyjít jen z jediného místa. Skryla se v přístěnku pod schody. To byly jediné dveře, které nepromazával. Chtěl vědět, kdyby někdo zašel dovnitř nebo odtamtud nedejbože nečekaně vyšel. Kladivo držel vysoko ve vzduchu a šel si pro ni.

			„Bojíš se?“ zeptal se, jak se přibližoval. Mrzký patolízal, který ležel Natashe Forgeové u nohou, byl tentam. Stěží poznal vlastní hlas, v němž překypovalo sebevědomí a chyběl v něm jakýkoliv ohled, a bez váhání ho přijal za svůj. Ruka, která sepsala tolik poznámek, roztrhala je a nespočetněkrát je přepsala z obavy, aby splnily Natashiny vysoké nároky, se ani jednou nezatřásla, když držela zbraň. Poprvé v životě si užíval, že chodidla neměl sešněrovaná, že je vymanil z naleštěné obuvi, že pod nohama cítil dřevo, prsty k němu přilnul a využíval to ticho. A ticho skutečně bylo. Nemluvil si pro sebe. Věděl, že se mu to už nikdy nestane. Nervozita, zoufalá snaha udělat dojem, být oblíben a přijímán, to vše ho opustilo jako výkaly mizející v odpadní trubce. Teď byl sám sebou. Toto bylo posláním Reginalda Kinga. Žádné tituly, certifikáty, přetvářka. Jen toto.

			Jednou neochvějnou rukou vzal za kliku a druhou zvedl kladivo výš. Několikrát se zhluboka nadechl a opojený přemírou kyslíku dveře zprudka otevřel. Nebyla tam. Jak se spěšně obracel zpátky, zanořil se mu zezadu do paže nůž a přejel mu přes horní část zad. Sevřel kladivo a mávl s ním po směru otočky takovou silou, že nůž z páteře srazil, a ten přes chodbu odletěl pryč. Vydal se za ní a dál máchal kladivem, až ji zasáhl a sledoval, jak vytryskla krev a třísnila tapety, koberec i strop. Bylo to krásné.

			„Pojď sem, ty malá děvko,“ běsnil. Kladivo ji vyvedlo z rovnováhy, až zavrávorala, ale ustála to a vrhla se směrem k noži, přičemž skučela bolestí a vztekem stejně jako on. „Ty mi chceš pustit žilou?“ Zavrčel. „Chceš mi to tu vymalovat načerveno? Tak prosím.“ Přiskočil k ní a sekal ji hlava nehlava, zatímco ona se krčila, potom upadla a nekoordinovaně lezla po rukou a nohou pryč od něj jako nějaký vyšinutý krab. Nakonec se zastavila, zády narazila do vchodových dveří a s ústy otevřenými překotně dýchala jako kdejaká animální bestie, v níž se přeměnila. Jako vzteklý, prašivý podvraťák. „Vstaň,“ zařval a kladivo jí držel před obličejem, zatímco druhou, volnou rukou si osahával tržnou ránu, která mu vedla přes záda. Mělo ho to víc bolet, ráno to bolestivé bude, ale poranění nezasahovalo hluboko a popravdě mu ta bolest připadala osvěžující. Byl to příjemný pocit, zažít něco jiného než jen stud a odmítnutí, než jistojisté vědomí toho, že je vždycky někdo lepší než vy.

			„Měla jsi bodnout, ne říznout,“ řekl jí. „Kdybys mi propíchla plíci, byl bych už po smrti. Ach, ta lidská hloupost.“ Couval, sklonil se pro nůž, který mu vzala v kuchyni, a zasunul si jej do zadní kapsy kalhot. „Vstaň,“ zopakoval. Nepohnula se, slzy jí smývaly kapky krve, které jí skončily na obličeji. „Tak já ti pomůžu,“ zamířil k ní, popadl ji za vlasy, škubnul směrem k sobě a táhl na nich celou váhu jejího těla. Zavřeštěla. „To se ti nelíbí? Nevadí. Nemusí se ti to líbit. Jen se musíš pohnout.“

			Kladivo jí stále držel před očima, aby neměla pochyb o tom, co by ji potkalo, kdyby jej znovu napadla. Dovlekl ji do přístěnku pod schody. Pro oba tam bylo těsno, ale na tom, že špinila stěny, nezáleželo. Stejně to tam bylo třeba nově vytapetovat. Nemohl pustit ani ji, ani kladivo, takže do dveří v zadní části kopl, aby otevřel na schody do sklepa.

			„Prosím tě, neubližuj mi, je mi jen čtrnáct. Na ulici mě posílá máma, zaplatí ti za mě. Bála jsem se, nechtěla jsem tě tím nožem zranit. Prosím tě, nech mě, prosím, pusť mě, prosím.“ Mlela dál a dál. Cítil, jak ho zářez do masa pálí, když ji vláčel po schodech dolů. Cítil se nesmrtelný.

			Dole ji hodil ke stěně, vytáhl z kapsy klíč a odemkl jím dveře v dřevěném obložení.

			„Ne,“ začala, „já tam nahoru nepůjdu. Co tam je? Co mi chceš udělat?“

			Štěká, ale nekouše, pomyslel si. Připadalo mu to smutné, vzhledem k tomu, jak byla ze začátku působivá. Měla v sobě dost kuráže, zaútočila na něj místo toho, aby se jen skryla.

			„Musíš mít příšerný život,“ řekl. „Prodává tě vlastní matka. Dává ti drogy, aby se to dalo lépe snést?“ Přikývla. „A do školy nechodíš?“ Zavrtěla hlavou. „Tak k čemu seš?“ zeptal se. Na tváři se jí objevil zmatek, potom rozrušení a opět strach. „K čemu mi seš? Nebo komukoliv jinému kromě tvé mizerné matky?“

			„Nechci umřít,“ vzlykla.

			„Samozřejmě že nechceš,“ povytáhl obočí. „To nechce nikdo.“ Opět ji vzal za vlasy, nechal za sebou samozavírací dveře zabouchnout a schod po schodě ji s opakovaným škubáním vytahoval nahoru.

			Odemkl poslední dveře, přičemž dával pozor, aby na něj za nimi nečekalo žádné nevítané překvapení, a přivlekl ji dovnitř.

			„Co jste té dívce udělal?“ vydechla Jayne.

			„Nezačínej,“ řekl a odhodil kladivo na Avinu postel, dal ovšem pozor, aby na něj nohama nedosáhla. „Kde je Elaine?“

			„Pod mou postelí,“ odpověděla Jayne. U zadní stěny pod čelem postele rozpoznal chvějící se chumel ložního prádla. 

			„Už jí neubližuj,“ pronesla Ava tiše. „Je to ještě dítě. Klidně se s ní podělím o postel, postaráme se o ni.“

			„Víš, kdo to je?“ zeptal se a přidal na hlasitosti vážné hudby, kterou pustil.

			„Je to zranitelná, nevinná, vyděšená holka. To je celé. Nech ji na pokoji.“ Ava se snažila vykroutit zápěstí z pout.

			„Je to detrit, odpad. Tahle holka je živoucím důkazem toho, k čemu dojde, když se nevalné geny spojí s chudobou a neochotou vzdělat se a vypracovat se z té stoky ven. Podívej, co mi udělala!“ Zvedl paži a naklonil se k jedné straně, aby si to Ava mohla dobře prohlédnout. Nehnula brvou.

			„Bránila se,“ odvětila. „To je člověku přirozené. Co jsi jí udělal ty?“

			„Má zlomený nos, patrně protržený bubínek, určitě otřes mozku a bolavou pokožku hlavy. Přivezl jsem ji pro tebe, ale nehodí se. A to teď mám kvůli ní ránu, která potřebuje sešít, auto, které potřebuje vyčistit, a chodbu, která potřebuje nově vytapetovat. Nehledě na to, že teď mám o hosta víc. Nebo možná o dva. Zdá se, že jsem si vytvořil jakýsi harém.“ Zasmál se. Dívka se začala drápat ke dveřím. Kopl ji do žeber, aniž by z Avy spustil oči.

			„Máte mě ráda, paní inspektorko? Ne, to ani ve snu, hloupá otázka. Ale co bys řekla: myslíš, že je se mnou zábava?“ 

			„Do tohohle se zapojovat nebudu,“ odpověděla a obrátila pozornost k dívce, která se svíjela a nemohla popadnout dech.

			„Ale budeš. Nebudu tě prosit ani přemlouvat. Nemáš na výběr. Jaký je to pocit?“ Přejel jí po obličeji rukou a na bledé kůži jí zanechal táhlé červené stopy. Nevěděl, čí je to krev, jestli té holky, nebo jeho. Líbilo se mu, jak divoce díky ní Ava vypadá, jako raněné zvíře.

			Vzal si provaz a začal ho omotávat kolem dívčiných kotníků.

			„Jak se jmenuješ?“ zjišťoval. „Poslední holka, kterou jsem tu měl, se jmenovala Grace. Prosím tě, řekni mi, že tvoje matka přišla na poněkud vhodnější jméno.“

			„Billie,“ odpověděla. „Proč tohle děláš? Nelíbí se mi to. Můžu jít tam k té paní? Budu hodná. Nechám tě udělat, co budeš chtít. Už ti budu po vůli.“

			Přehodil provaz přes trám vysoko nad hlavou, jednou nohou ukročil dozadu a začal za něj tahat. Byla lehoučká. Tak člověk dopadne, když místo jídla konzumuje drogy. Anebo byl silnější, než si uvědomoval. Řeznou ránu už necítil. Vychutnával si tupou bolest ve svalech a přemítal, proč se celé ty roky děsil sportování. Skutečně to celé bylo jen o tom najít si fyzickou aktivitu, která člověku nejlépe vyhovuje.

			Billie se začala sápat po věcech kolem v zoufalé snaze udržet se na podlaze, ale King byl nezastavitelný. Zvedal ji, vláčel a vytahoval, až ji měl tam, kde ji chtěl mít, zmítala se a houpala zavěšená hlavou dolů s chodidly ve dvou metrech nad podlahou, na niž dopadaly její slzy, které na dřevěných prknech tvořily ostudnou loužičku zoufalství.

			„Mám jeden problém, inspektorko, a chvíli mi to trvalo, ale právě mi došlo, jak ho vyřešit. Lámu si hlavu s tím, jestli se zbavit paní Pobožné, nebo slečny Pomatené. To neustálé modlení je mi odporné, ale aspoň je reverendka při smyslech. Elaine je proti tomu schopná vykonat jednoduché úkoly, ale příliš se nevyjadřuje a své schopnosti už zpět nikdy nezíská. Má od přírody nulovou odolnost. Byl jsem na vážkách, kterou z nich zvolit, a teď už nemusím.“ Vzal do ruky kuchyňský nůž a přešel k Avě, přeřezal jí pouta na rukou a rychle zase odstoupil.

			„Vezmi si to kladivo,“ nařídil, „a kdyby ti snad tou tvou velevzdělanou hlavou problesklo, že by ses na mě mohla vrhnout, pamatuj na to, že ta holka umře taky.“ Přešel k Billie, držel jí nůž na holém krku a zatlačil na špičku tak, aby se na povrchu objevila kapka krve. „Rozhodne Ava,“ oznámil. „Kdo nás má dnes opustit? Bude stačit jediná rána. Miř dobře a nebude ji to tak bolet. Jestli na to máš, můžeš té holce zachránit život. Dávám ti pět minut, čas ti běží odteď. Když nezabiješ ani jednu, pustím tady malý Billie žilou jako praseti na porážce. Je jí, mimochodem, čtrnáct. Moc mladá na to, aby zemřela, v tom se mnou určitě souhlasíš. Hlavně si musíš pamatovat, že je úplně jedno, koho vybereš. Jedna z nich prostě musí zdechnout.“
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			Callanach zaparkoval o několik domů dál. S Natashou tiše otevřeli a zavřeli dveře auta a z okraje chodníku u Kingovy garáže, ukrytí za keři, pozorovali dům. 

			„Na správního zaměstnance fakulty je to dost velká nemovitost,“ podotkl Callanach.

			„Zdědil ho po rodičích. Neustále se mi s ním vytahoval. Jednou mě k sobě pozval na kafe. Na něco jsem se vymluvila.“

			„Zavolám konstáblovi, aby mi poslal posily. Musím ale najít signál. Počkej tady.“ Vydal se pár metrů po ulici nahoru a upřeně koukal do telefonu.

			„Žádost o příkaz k domovní prohlídce nemáš čím podložit, sám jsi to říkal. Jedinou možností je, že si vymyslím záminku pro neohlášenou návštěvu,“ poznamenala Natasha.

			„To je moc riskantní,“ odpověděl jí, zrovna když se na druhém konci ohlásil konstábl. „Trippe, tady Callanach. Dám vám adresu. Napište si…“ Když skončil, Natasha byla dávno v tahu. Callanach vyrazil zpátky ke garážovým vratům. Už ťukala na vchodové dveře.

			„Natasho,“ syknul. „Neopovažuj se chodit dovnitř!“ Oběma rukama se chytila za vitrážovou výplň ve dveřích, zvedla se na špičky a pokusila se nakouknout dovnitř. Nikdo neotevíral. Začala se rozhlížet kolem, mávla na Callanacha, ukázala k oknům vepředu a snažila se k nim dostat. Nohama balancovala na květináči, nahlédla dovnitř skrz mezeru mezi závěsy a hlavu nahnula na stranu, jako by něco důkladněji zkoumala. Potom ztuhla. Začala kroutit hlavou, nejdříve lehce, potom důrazněji. Nemusel být na doslech, aby poznal, co říká. Její tělo to vyjadřovalo za ni. Ne. Ne, ne, ne. Sprintoval ke dveřím, ještě než se na něj otočila, teď už bylo na obezřetnost pozdě. Doběhl k oknu. Obývacím pokojem se klikatila stezka sražené krve, která se na dřevěné podlaze leskla. Natasha mu naznačila, ať se podívá ke dveřím na chodbu. Ta byla pokrytá vkusnými modro-bílými pruhovanými tapetami, na nichž se vyjímaly krvavé stříkance.

			Callanach utíkal do auta a za pár vteřin se vrátil se stejným páčidlem, které použil už dříve. Doběhl ke garáži na straně domu, vrazil páčidlo pod vrata a zabral tak, až vyjela nahoru. Tentokrát věděl, že neodejde s prázdnou. Natasha mu byla v patách. V garáži se svítilo a dveře na straně spolujezdce byly otevřené. Natasha si zacpala nos.

			„Bože, to je smrad,“ řekla. Callanach se podíval do auta. Podlahu na straně spolujezdce pokrývaly zvratky a lepivá, černající tekutina.

			„Jdi na ulici a počkej na Trippa,“ nařídil jí.

			„Ava je tady uvnitř,“ odvětila. „Nezastavíš mě.“

			Zkusil otevřít dveře do domu. Byly odemčené. Muselo se tam semlít něco nečekaně dramatického, když za sebou zapomněl zamknout, uvažoval. S páčidlem v ruce se vplížil dovnitř a narazil na stezku krve. Namočil do ní prst.

			„Ještě není ztuhlá,“ zašeptal. „Muselo se to sem dostat před chvílí.“

			Bylo tam ticho a pusto. V pozadí nehrála televize ani rádio, na konferenčním stolku nestál žádný zapomenutý hrnek, přes zábradlí nebyl jen tak přehozený žádný kabát. Skrz zápach momentálního silného znečištění se v Kingově domově vznášel ještě jiný pach, který tam musel být už léta, uvažoval Callanach, prostupoval všechno do poslední nitky, aniž by to pan domácí zaznamenal. Páchlo to jako čisticí prostředek, jen ještě odporněji, sladce a štiplavě. Sáhl po závěsu, jak procházel kolem okna, pořádně si k němu přičichl a objevil zdroj zápachu, vdechnutý naftalín mu nedělal dobře, musel se zašklebit. Reginald King ho přestal cítit už před lety, jako parfém, který člověk nosí příliš často.

			Krvavé stříkance vedly ke dveřím do přístěnku pod schody, které nebyly dovřené. Callanach se v duchu připravoval na cokoliv, co by tam mohl najít.

			„Odemkni vstupní dveře,“ požádal Natashu. Šla je otevřít a on mezitím do přístěnku doširoka rozevřel dveře, ale nenašel v něm nic než pověšené kabáty a řady bot. „Nic tu není,“ oznámil. „Do prdele!“

			Natasha se vecpala před něj a začala kabáty strhávat z háčků, zatímco Callanach přešel do kuchyně. Dveře na zahradu byly zamčené zevnitř, takže tamtudy King nevyšel. 

			„Jdu to zkontrolovat nahoru,“ řekl a strčil přitom hlavu do přístěnku. Nikdo mu neodpověděl. Udělal krok dopředu, potom ještě jeden. Zpoza kabátů vystřelila ruka a popadla ho. Vteřinu mu trvalo, než si uvědomil, že je to Natasha.

			„Tohle už mi nedělej, málem jsem tě praštil.“

			„Pššt,“ umlčela ho. „Jsou tu schody do sklepa. Pojď.“

			Byla tam tma a ve vzduchu viselo vlhké mrazení, ačkoliv zima tam vlastně nebyla. Callanach sáhl do strany a nahmatal stěnu obloženou dřevěnými palubkami.

			„Nikam to nevede,“ oznámila Natasha z konce schodiště. „Není tady ani průduch na zahradu.“

			„Podívej se pořádně na podlahu,“ řekl. „Mohly by tam být padací dvířka, co vedou ještě níž.“

			Klekli si na všechny čtyři a prohmatávali podlahu ve snaze najít neviditelné škvíry nebo páky, ale nenašli nic.

			„Počkej,“ ozval se náhle Callanach. „Poslouchej.“

			Se zvednutou hlavou a zatajeným dechem úplně znehybněli.

			„Nic neslyším,“ vydechla Natasha.

			„V jednu chvíli jsem něco slabě zaslechl. Myslím, že jsou to hlasy.“ Přešel zpátky ke schodišti, vyšel pár schodů nahoru a opět zůstal bez pohnutí stát.

			Zvuk zněl neurčitě, jako by byli pod vodou, jako by to byl rozechvělý vzduch, nic víc. Tentokrát to ale zaznamenala i Natasha. Viděl, jak natahuje krk, aby slyšela lépe.

			„Je tu baterka,“ poznamenala, popadla z police černou rukojeť a jezdila svazkem světla sem a tam.

			„Posviť sem,“ řekl. „Ten zvuk sem doléhá zpoza té stěny.“

			Natasha namířila baterku na palubky a hledala, jak by se mohli dostat skrz.

			„Tady na podlaze,“ klečel a ukazoval na tmavý flek. Ve světle baterky měl rezavohnědou barvu. Přejel po něm prstem a přidržel si ho před očima.

			„Krev,“ oznámil. „Podej mi tu baterku.“

			 Jemně na dřevo zaťukal. Po stranách schodiště bylo pevné, ale dole pod schody se po zaťukání ozvala ozvěna. Našel, co hledal.

			„Otisky prstů,“ poznamenal. „Podívej, kolik je tady na té palubce otisků, celé hrozny. A tady je to dřevo trochu odštíplé.“ Odsunul prkno na stranu a odkryl vsazenou klíčovou dírku. „Sakra,“ vyrazil ze sebe. „Je to na klíč.“

			Natasha zuřivě zaječela, prudce do obložení vrazila a proletěla dveřmi, až narazila do stěny na druhé straně. Callanach ji zvedl.

			„Musel mít plné ruce. Bůhví, co tam nahoře najdeme,“ zašeptal. „Prosím tě, Natasho, jdi zpátky. Někdo jim musí ukázat, kde jsme.“

			Nahoře nad nimi se rozpoutal hrozný křik, který slyšeli tak jasně, jako by tam byli také.

			Callanach bral schody po dvou a Natasha se hnala za ním. Schodiště bylo úzké a uzavřené. Nahoře byly další dveře z tlustého, masivního dřeva s obrovským zámkem.

			Zaťali zuby a opřeli se do nich v naději, že zapomněl zamknout i je, ale tentokrát už je štěstí opustilo.
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			„Neudělám to,“ řekla Ava. „Nedonutíš mě převzít zodpovědnost za něčí smrt, ať už té holčiny, nebo jejich,“ ukázala na Jayne, jelikož po Elaine nebylo ani vidu.

			„Myslíš, že blafuju?“ zeptal se a vtisknul Billie nůž hlouběji do krku. Myslíš si, že to neudělám, snad proto, že je tak mladá? Tak já ti, Avo, povím, co si o mně mladé holky myslí. Když za mnou jdou na fakultě po chodbě, vysmívají se mi. Ohrnují ty své nafoukané nosánky nad tím, jak se oblékám, šeptají si nehezké věci o mých vlasech. A potom vystavují svoje holé nohy a nevyzrálé kozy na ty infantilní spratky, co se nosí po kampusu jako bozi. Tak kdo je bůh teď, co?“

			„Odlož ten nůž,“ řekla Ava. „Už to stačilo.“

			„Vezmi si to kladivo, jinak ji podříznu,“ odvětil. „Čas ti už téměř vypršel.“

			„Neudělám to,“ zařvala Ava. „Až ji zabiješ, co budeš dělat pak? Jayne ani Elaine sám zabít nechceš. Proto se k tomu snažíš donutit mě.“

			„To si myslíš, že jsem taková srágora?“ zaječel na ni. „V tomhle pokoji jsem odpravil dvě ženské. To si vážně myslíš, že bych nedokázal odkráglovat další dvě, tři nebo stovku?“ Sňal nůž Billie z krku a s čepelí nataženou před sebou udělal krok k Avě. „Ty si myslíš, že tebe nezabiju?“ Skočil k ní, Ava zalapala po dechu a stáhla se dozadu způsobem, který mu připadal nečekaně přitažlivý. „Chceš vědět, proč to dělám? Protože chci vidět nejlepší kamarádku Natashy Forgeové chladnokrevně popravit druhou ženu. Chci tě slyšet křičet něčím hlubším než jen bolestí. Chci být u toho, jak to z tebe vyrve veškerou lidskost.“

			„Tak kvůli tomu to děláš?“ zeptala se Ava tiše. „Aby sis získal Natashinu pozornost? Musí tebou opovrhovat.“

			„Seber to kladivo,“ nařídil jí ledově. „Dvacet vteřin. Jednu si vyber, jinak tu její krev odchytám do kýble a donutím tě ji vypít.“

			„Ne,“ zaječela Ava. King přešel zpátky k Billie zavěšené vzhůru nohama. Tvář měla fialovou a oteklou. Ava na ni zírala. „Prosím tě, prosím, nezabíjej ji.“

			„Klid, Avo, vyber mě,“ ozvala se Jayne. „Zakryj mi obličej a hlavně, ať se ti to povede napoprvé. Ze smrti strach nemám. Popravdě se víc bojím toho, že ho zase uvidím vraždit.“

			„Ne, Jayne. Nebudeme na tu hru přistupovat,“ odvětila Ava a položila jí jemně ruku na čelo.

			„Já si nehraju na hrdinku. Věř mi, představa té bolesti mě děsí. Ale nemůžeš dopustit, aby ji zabil. Je to dítě a už si vytrpěla dost. Zachraň ji. Udělej to pro mě.“

			„Deset vteřin,“ oznámil King.

			„Vezmi si to kladivo,“ vybídla Jayne Avu. „Zavírám oči.“

			„Ne,“ zašeptala Ava, ačkoliv byla náhle o krok blíž posteli a natahovala ruku. Z očí jí tekly slzy. King se snažil potlačit úsměv, který se mu rozléval po tváři, uvědomil si, že to nedokáže, a dovolil si ten moment zkrátka užít.

			„Pamatuj na to, že jen plníš moje přání,“ pronesla Jayne. „A že si nikdo nikdy nebude myslet nic jiného, než že ses zachovala správně. Vyřiď mé matce, že ji mám ráda. A mé kongregaci řekni, ať mu odpustí. Stále platí, že zášť nejde porazit záští.“

			Ava stála před ní, v dlani držela drsné dřevěné topůrko starého kladiva, jehož kovová hlava byla po letech užívání skvrnitá. Podívala se na něj prosebnýma očima, už se jí nedostávalo slov. Odpověděl pouze tak, že si stoupl za dívčino převrácené tělo, jednou rukou ji sevřel kolem pasu a druhou jí nožem brázdil vzduch před dýchací trubicí. Nemohl se vyjádřit jasněji.

			„Odpusť mi to, Pane Bože,“ řekla Ava, zakryla Jaynin obličej přikrývkou a zvedla kladivo vysoko nad hlavu, chytila ho oběma rukama, vzlykala, když se rozkročila, aby mohla lépe udržet rovnováhu, dobře zamířit a prudce udeřit. Dokázala se k tomu odhodlat jen jednou a věděla, že až kladivo dopadne, bude si připadat stejně mrtvá jako Jayne.

			Znenadání někdo začal bušit na dveře, prudce a neodbytně.

			Kingovy a Aviny oči se na chviličku potkaly, odhadovaly, co ten druhý podnikne, a plánovaly další tah. King váhal, nejdříve pustil nůž z dívčina krku a chystal se rozběhnout ke dveřím, ale potom se zavěšeného těla zase pevně chytil, protože si uvědomil, že dívčin život potřebuje k vyjednávání.

			„Nepřibližuj se k těm zasranejm dveřím,“ zařval, ale kladivo už z Aviných rukou padalo na podlahu a post popravčí byl opuštěn, Ava se hnala ke dveřím.

			Klíč byl v zámku. King si nadával. Byla to chyba té holky. Ztropila příšerný povyk a to ho hrozně rozčílilo. Přemítal, jak ho dokázali najít.

			„Otevři ty dveře a v pár vteřinách bude mrtvá. To chceš?“ zahulákal. „Chceš ji v duchu vidět vykrvácet pokaždé, když zavřeš oči?“

			„Otevřete ty dveře,“ rozkázal mužský hlas se silným přízvukem, podle něhož ho King poznal.

			„Lucu, já nemůžu,“ křikla Ava, „má tady pověšenou malou holku. Když otevřu dveře, zabije ji.“

			„Zabije ji stejně,“ zakřičel Callanach přes dveře. „Už dvě ženy zabil. Vezmu si to na zodpovědnost já, Avo. Odemkni.“

			„Avo?“ ozval se další, ženský hlas. „Avo, poslechni Luca. Musíš nás pustit dovnitř, abychom vám mohli pomoct.“

			„Natasho?“ řekl King dřív, než to samé stihla vyslovit Ava. „Jsi to ty?“

			„Ano,“ zněla odpověď. Ticho. Čekání. I Billie oněměla a přestala se zmítat.

			„Otevři,“ nařídil King Avě. „Té holce neublížím. Chci vidět profesorku Forgeovou.“

			Ava se natáhla a třesoucími se prsty otočila klíčem. Dveře se rozlétly a od prahu dovnitř upřeně zírali Callanach s Natashou.
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			Jakmile se dveře začaly otevírat, stoupl si Callanach před Natashu. Kingův hlas zněl strašidelně, když vyslovil její jméno, napůl dětsky a napůl hrozivě – jako trapič, který s pomocí sladkosti láká menší dítě za strom, aby mu mohl ublížit mimo dohled ostatních.

			Ava měla zbitý obličej. Jedna tvář jí otekla, ale pořád byla schopná stát. To bylo dobré znamení. Na protější straně pokoje byla k posteli s kovovým rámem, jaké kdysi bývaly v nemocnicích, připoutána nějaká žena. Tvář i tělo měla zakryté přikrývkou. Byly jí vidět jen ruce. Naříkala a něco melodicky mumlala.

			King byl vidět jen částečně, schovával se za tělem další ženy, která byla za kotníky pověšená na trámu hlavou dolů. Stav podlahy pod ní dokazoval, že už ztratila dost krve. Upadne do bezvědomí, pokud ji co nejdříve nesundají. King jí na krční žíle držel dlouhý zoubkovaný nůž. Jeden špatný pohyb a nebude jí pomoci.

			„Reginalde,“ oslovil ho Callanach. „Já jsem Luc. Můžeme si promluvit bez toho nože, co myslíte?“

			„Ani s tím psychologickým proslovem pro blbečky nezačínejte, inspektore. Na to už vám kašlu. Chci mluvit s Natashou. Můžu ti tu tykat?“ zeptal se jí sarkasticky. „Jsem přece jenom u sebe doma, tady nejsi moje nadřízená. Počítám, že už stejně nebudu na univerzitě vítaný. Personalistky asi nemají šablonu na vytýkací dopis pro tuto situaci.“ Zasmál se, Natasha setřásla Callanachovu ruku ze své paže a vešla dovnitř.

			„Té dívce ale neublížíte, že ne, doktore?“ pronesla.

			„Co je ti po tom?“ opáčil King. „Nikdy ti na mně nezáleželo, nesešlo ti na mém názoru, ani jednou za celou tu dobu, co jsme spolu pracovali, ses mě nezeptala, jak se mám. Ale o tuhle holku, o tohle lejno na podrážce lidstva, o tu máš starost.“

			„Měli jsme spolu pracovní vztah, přesně takový mám se všemi ostatními zaměstnanci fakulty. Je mi líto, jestli jste měl dojem, že vám nevěnuju dostatek pozornosti.“ Udělala další krok dopředu směrem k Billie, aby Kingovi ukázala, že se nebojí. Do místnosti se snažil pomalu sunout i Callanach.

			„Dál už se nepřibližujte, inspektore. Pamatujte, co je v sázce,“ varoval ho King.

			„Nechte mě ji sundat,“ navrhla Natasha. „Dokázal jste, čeho jste schopný. Ukázal jste mi, že jsem vás podceňovala. Další důkaz není potřeba.“

			„Ne, nebudeme ji sundavat, ještě ne,“ odpověděl. „Ale můžeš ji uklidnit, jestli ti to pomůže a jestli chceš svým kamarádíčkům ukázat, jak seš laskavá a soucitná. Jen si posluž.“

			Natasha vzala dívku za ruku. Projel jí záchvěv života. Callanach slyšel, jak Billie vzdychla, když dotek ucítila, a viděl, s jak ryzí vděčností se podívala Natashe do očí.

			„Vidíš,“ podotkl King. „Jsi toho schopná. Nechápu, proč ses ke mně vždycky musela chovat jako taková píča.“

			Zajel nožem do masa, řízl hluboko, zeširoka a bleskurychle. Billie­na tvář nestihla zaznamenat bolest. Jakmile jí krk povolil, obličej jí sklouznul dolů směrem k podlaze. Natasha se to pokoušela zpracovat, natahovala ruce, aby zachytila krev, tiskla dívčinu tvář zpátky ke krku, obě se utápěly v krvi.

			„Ne!“ křičela na něj Natasha. „Panebože. Ne, to ne. Proč jste to udělal?“ Ava přeběhla k Billie a Natashe. Callanach se vrhnul ke Kingovi, ale příliš pozdě. Než stihl zasáhnout, stál u Jayniny postele.

			Z Billieny tělesné schránky vytekl zbytek tekutiny, která jí předtím dodávala život. Natasha klečela na kolenou a úpěla zármutkem a zlostí. Ava ji pevně obejmula.

			Callanach sledoval, jak King strhl přikrývku z Jaynina obličeje. Ve tváři byl zrudlý a zpocený. Užíval si to, smrt mu zachutnala. Nepřestane.

			„Ne,“ ozvala se Ava. „Jayne neublížíš. Jestli to uděláš, neodejdeš odsud živý.“

			„Nechceš tuhle taky přijít utěšit, Natasho?“ zeptal se. „Držet ji za ruku, až ji budu podřezávat?“

			Natasha tiskla tvář Avě do ramene.

			„Ta statečnost ti moc dlouho nevydržela, ba naopak. Taková škoda. Jayne s vlastní smrtí nemá problém, že ne? Pravděpodobně si myslíš, že se dočkáš ráje. Ale co když bude ten posmrtný život vypadat tak, že spolu budeme na věčnost uvězněni v tomhle pokoji a já tě tu budu donekonečna znovu a znovu porážet jako dobytek?“ Jayne nereagovala.

			Callanach za sebou uslyšel šramot, rychle mrknul za sebe a natáhl směrem ke dveřím jednu ruku.

			King jezdil nožem Jayne po tváři. Třásla se, oči vykulené strachem. Callanach přešel k Avě s Natashou a odtáhl je za sebe.

			„Vy chcete zkusit štěstí, inspektore?“ zeptal se ho King s úšklebkem. „Mně se zdá, že dokážu říznout rychleji, než sem největší hvězda Interpolu zvládne doběhnout. Překvapil jsem vás? Zkrátka nejste jediný, kdo si zjistil své. Z Francie jste odešel s dost velkým škraloupem, co? Ačkoliv si dovoluji tipovat, že kolegové toho vašeho odchodu příliš nelitovali. Jaké to bylo, mít v jednu chvíli všechno a najednou nic? Počkejte, připomenu vám to… máte dobré vzdělání, nějakou dobu jste pracoval jako model, časopisy a noviny vás v té době spojovaly se slušnou řádkou známých jmen. Potom krátké, ale působivé období u pařížské policie, přestup do Interpolu. A potom váš velký pád. Samozřejmě, musel jsem to všechno načíst ve francouzštině, sám jsem se ji naučil, ovládám ji plynně. Vlastně toho máme společného víc, než víte. Mě o budoucnost také krutě připravili, že, Natasho?“

			Letmo se podíval jejím směrem. Otevřela ústa, aby odpověděla, ale ven vyšlo jen zašeptání a vzlyk. Callanach se na podrobnosti ze svého života, které King dokázal zjistit, ze všech sil snažil nereagovat. Fanatické zjišťování informací o všech a všem bylo charakteristickou vlastností vraha, kterého hledali. Právě díky své obsesivní povaze byl těžko dopadnutelný. Ty únosy musel plánovat celé měsíce, o Jayne a Elaine si zjistil naprosto všechno.

			„Zkusíme to tedy, Callanachu?“ pokračoval King a zamával nožem v prostoru mezi nimi. „Ava mou hru hrát nechtěla. Vy snad zábavu nezkazíte.“

			„Dobře,“ řekl Callanach. „Jak jsme podle vás od sebe daleko? Tenhle pokoj znáte líp než já.“

			„To znám,“ odpověděl. „Je to zhruba pět a půl metru. To mi stačí na to ji zabít a ohnat se nožem po vás. Chcete to risknout?“ zeptal se.

			Callanach přikývl.

			„Lucu, nedělej to!“ zařvala Ava. „To nemůžeš stihnout. Ježišikriste, nech toho!“

			„Chcete se naposledy pomodlit, reverendko? Tady inspektor hraje o váš krk, ale šance nemá velké, tak byste se měla připravit na nejhorší.“ Jayne se zuřivě snažila vyprostit z pout na rukou, celá se zmítala a kopala nohama.

			King jí nůž pečlivě položil na krk, dával si na tom záležet jako nějaký pilný žák, upravil úhel a přitlačil, jako by se chystal naporcovat pečeni.

			Podíval se na Callanacha a otevřel pusu, aby to odstartoval.

			Callanach vystřelil dopředu ruku schovanou za zády a vypálil. Dráty paralyzéru zasáhly Kinga do hrudníku a vyslaly mu tělem dvanáct set voltů. Svalil se jako špalek a nůž vzal s sebou.

			Ze schodiště dovnitř strčil hlavu Tripp. „Dostal jste ho?“ Callanach přikývl. „Za minutku jsou tu zdravotníci a posily.“

			Callanach se vydal ke Kingovu tělu, když se náhle postavila žena, kterou nikdy předtím neviděl, alespoň ne tváří v tvář, a natáhla k němu ruku, aby ho zastavila.

			„Ne,“ zašeptala. „Nepřibližujte se. Musí umřít.“ V ruce držela kladivo, které Ava upustila na podlahu.

			„Elaine,“ oslovila ji Ava. „Je po všem. Zatkneme ho. Půjde do basy a do konce života z ní nevystrčí nos, na to se můžeš spolehnout.“

			„To nestačí,“ odvětila. „I kdyby ho zavřeli a sto let ho každý den mučili. Nikdy to nebude stačit.“

			Ze zarudlých zjizvených dásní si sejmula umělé zuby a zahodila je přes místnost pryč. Přistály u Callanachových nohou.

			„Elaine, drahoušku,“ zašeptala Jayne. „Nemůžeš ho zabít. Taková nejsi.“

			„Jak to můžeš říct, po tom všem, co nám udělal? Po tom, co udělal těm ostatním?“ řekla šišlavě a prskala přitom.

			„Chci, aby šel před soud,“ odpověděla Jayne. „Potřebuju, aby byla vykonána spravedlnost. My nikomu život vzít nemůžeme, nemáme na to právo. Prosím tě, odpoutej mě, postarám se o tebe.“

			Elaine zvedla kladivo a podívala se Callanachovi přímo do očí.

			„Nezasloužím si snad za tohle něco?“ zeptala se a ukázala na poraněná ústa. „Není snad fér, že za to zaplatí, namísto toho, aby se schovával za právníky a psychiatrické posudky? Vím, jak to chodí. Účastnila jsem se toho na druhé straně. Pamatuju se na něj, po mojí přednášce na právnické fakultě ke mně přišel a podlézal mi. Naháněl mi strach. Už tenkrát to měl v očích. Musí zaplatit.“

			„Elaine,“ řekl Callanach. „Nemůžu vám dovolit mu ublížit. A potřebuju ho zajistit, když je ještě v bezvědomí.“

			Na tváři jí viděl tu živou jizvu strachu, který ji nikdy neopustí, ani v práci, ani v autě, ani ve spánku. Jsou věci, z nichž se člověk nikdy nevzpamatuje. V pravé ruce držel paralyzér, který mu ze schodiště podal Max Tripp. Držel ho připravený pro případ, že by se King pohnul. Očima jí ukázal na svoji levou ruku a viděl, jak k ní Elaine sjela zrakem. Pomalu, rozvážně a beze slova natáhl ukazovák. Jen jeden. Za celou tu dobu se jí na tváři poprvé objevila jiná emoce než zděšení. Přikývla na znamení toho, že rozuměla.

			Kladivo nezvedla příliš vysoko ani neudeřila příliš silně. Neriskovala, že by ho zabila nebo mu způsobila poranění mozku. Zamířila pečlivě, rána byla přesná. Kovová hlava kladiva dopadla na Kingovy rty a skrz maso prorazila obě řady zubů.

			Ava přešla k ní, vzala ji kolem ramen, sebrala jí kladivo z ruky a odvedla ji pryč. Tripp doprovodil Natashu dolů po schodech, kde už čekali zdravotníci. Callanach přeřízl Jayne pouta, převalil Kinga na břicho a nasadil mu želízka. Pro to ubohé dítě visící z trámu hlavou dolů už nemohl udělat nic jiného než to, že u ní zůstal, dokud ji nemohli odvázat a důstojně ji uložit. Bylo po všem.

		


		
			Kapitola 
čtyřicátá devátá

			Callanach se tiskové konference odmítl zúčastnit. Pozornosti médií měl na nějakou dobu dost. Šéfinspektor Begbie ji vyřídil s náležitou stručností a bez samochvály. Tři ženy byly po smrti. K oslavám nebyl důvod.

			Rodinní příslušníci a přátelé Elaine Buxtonové a Jayne Mageeové byli zaskočení, dávno uspořádali smuteční obřady a oplakali je. Byl povolán tým psychologů, kteří měli uneseným ženám pomoct vyrovnat se s tím, co zažily. Callanach byl osobně toho názoru, že nic než čas nepomůže, že až takových deset let trochu otupí utrpení vzpomínek. Ukázalo se, že ostatky vydávané za Elaine Buxtonovou patřily další pohřešované prostituce z Glasgow. Smuteční obřad za všechny tři oběti se měl konat následující týden.

			Do Callanachovy kanceláře vešel Tripp s dlouhou krabicí, v níž mohla být jedině lahev. Callanachovi se udělalo zle. Na Astrid po Kingově zatčení úplně zapomněl. Na další anonymní dary teď psychicky neměl sílu. Přál si, aby mu všichni dali pokoj.

			„Pro vás, pane. Právě to dorazilo,“ oznámil mu Tripp.

			Callanach krabici otevřel a vytáhl z ní lahev jednosladové Lagavulin s ručně napsaným vzkazem.

			„Tentokrát jste si ji vysloužil Vy,“ stálo na něm. „Bylo mi potěšením s Vámi spolupracovat. Otevřete si ji s celým týmem. Jonty Spurr.“

			Tripp se ve dveřích potkal s přicházejícím šéfinspektorem.

			„Zůstanete tady u nás ve Skotsku ještě chvíli, Lucu?“ zeptal se.

			„Já jsem vám snad na stole nechal výpověď, aniž bych o tom věděl?“ odvětil Callanach.

			„To ne,“ řekl Begbie, vzal do ruky Lagavulin a uznale si ji prohlížel, „ale přišel jste sem, protože jste utíkal před tím, co se stalo v Lyonu. Zkušenosti mě naučily, že lidé, kteří začnou prchat, často nedokážou zastavit. Měl byste vědět, že o vás nechci přijít.“

			„Já se nikam nechystám, šéfe. Dost dlouho mi trvalo, než jsem si na ten déšť, kafe a přízvuk zvyknul. Tak už tady asi vydržím.“

			Šéfinspektor přikývl. „Víte, profesor Harris to myslel dobře. Někdy se prostě všichni snažíme až příliš.“

			„Příště si ale budu moct říct, s kým chci spolupracovat, že ano?“ zeptal se Callanach.

			„Ne. Máme nízký rozpočet, omezené přesčasy. Tady není na osobní přání a požadavky prostor, inspektore. Zvykejte si na to.“ Postavil lahev zpátky a nechal Callanacha o samotě. Za dvě minuty zaťukal na dveře seržant Lively.

			„Dneska jsem na roztrhání,“ podotkl Callanach. „Měl bych si na dveře nechat udělat nějakou ceduli.“ Lively na vtip nereagoval, podal mu obálku a o krok odstoupil. „Co to je?“ zeptal se Callanach.

			„Moje výpověď,“ odpověděl Lively. „Několikrát jsem se k vám choval přes čáru. Teda hůř než to. A tomu vyšetřování to nepomohlo. Byla to moje chyba, ne vaše.“

			„To je zvláštní,“ poznamenal Callanach, „podruhé během pár minut rozebírám téma výpovědi. Šéf nechtěl moji a já nechci tu vaši. Nechoval jste se ke mně slušně, byl jste vyloženě hrubý a bylo na místě se za to omluvit, ale nechci vést stádo ovcí. Příště budu mít zas instinkt špatný já, a vy ne. Měl jsem vás z toho případu odvolat hned, jak jsem zjistil, že jste do toho moc zainteresovaný, za to přebírám zodpovědnost. Neházejte mi klacky pod nohy, seržante, a já se vás taky budu snažit nesekýrovat. Vezměte tu lahev dolů do zasedačky a vyřiďte, že všechny chválím.“ Livelyho obálku hodil do koše. „A řekněte Salterové, ať se začne připravovat na seržantské zkoušky. Můžete si vylepšit skóre tím, že ji odborně povedete.“

			 „A vy se k nám na skleničku nepřidáte?“ zeptal se Lively.

			„Já musím někde být,“ odpověděl Callanach. „Omluvte mě u nich, ano?“

			Když parkoval u Avina domu, měl pocit, že se každou chvíli zhroutí. Zavolali mu z nemocnice, že Ava podepsala revers, ačkoliv si ji tam chtěli ještě den nechat na pozorování. Nevěděl, proč čekal něco jiného.

			Vstupní dveře otevřela Natasha, která se mu vrhla kolem krku a objímala ho, dokud se jí nevymanil. Dotek ale snesl déle než normálně a nepřepadal ho přitom pocit ohrožení ani klaustrofobie. To byl pokrok.

			„Jak jí je?“ zeptal se.

			„Dělá, že je v pohodě. Však víš, jaká je,“ odpověděla Natasha. „Je v obýváku. Pár dní tu s ní zůstanu, potřebuju to stejně jako ona. Dělám jídlo, jestli máš hlad.“

			Vrátila se do kuchyně a Callanach strčil hlavu do dveří obývacího pokoje.

			„Máš náladu na návštěvu?“ optal se.

			„Jen jestli neseš kytky, čokoládu a whisky,“ odvětila Ava.

			„Kytky jsem zapomněl, o čokoládě jsem usoudil, že bys ji nejedla, a whisky jsem předal dál,“ odpověděl. „Takže si budeš muset vystačit s mojí společností.“

			„Co se dá dělat,“ řekla a vypnula televizi. „Nějak si poradím.“

			„Omlouvám se,“ řekl, sedl si na pohovku vedle ní a snažil se moc necivět na podlitiny, které jí na obličeji žloutly. „Kdybych dělal svoji práci pořádně, nemusela sis tím projít.“

			„To tvoje ego je ohromující,“ pronesla. „Já jsem se ve vlastním případu nechala unést emocemi, skončila jsem mimo službu, nezůstala jsem doma, jak jsem měla, a otevřela jsem v noci dveře od auta cizímu člověku. A přes to všechno si zodpovědnost nárokuješ ty? Vážně se nad sebou zamysli, Lucu.“

			„Dobře, tak to máme vyřešené,“ řekl. Na chvíli se odmlčel. „Chceš si o tom promluvit?“ dodal ještě.

			„Ne,“ odmítla. „Možná někdy. Ale určitě ne teď. Co ty? Žádný problém s tím, jak ho Elaine majzla?“

			„Zastavit jsem ji nemohl,“ odpověděl. „Určitě měla dojem, že se King chtěl zvednout, což vysvětluje, proč považovala za nutné ho udeřit. Ale kdybych jí snad nějak naznačil, že by se mu mohla pomstít, svědomí by mi to nijak nezatěžovalo. King je zrůda. A Elaine měla pravdu. Obhajuje se pominutím smyslů.“

			„No samozřejmě,“ podotkla.

			„Ale nemá na svědomí jen ty tři ženy, o kterých víme. Před čtyřiceti lety na těch schodech do sklepa údajně uklouzla jeho sestra a zlomila si vaz. Kingovi bylo tehdy třináct, byl o rok mladší a jako jediný s ní byl v tu dobu doma. Z poznámek vyšetřovatele je znát, že Kingově verzi nikdy nevěřil. Umírala poměrně dlouho, ale King zavolal sanitku, až když už bylo pozdě. Tvrdil, že byl v šoku. Žádné důkazy ale neobjevili, chápeš, jako vždycky. Jeho otec zemřel před dvanácti lety, podle všeho mrtvice. Dva roky potom jeho postarší ovdovělá matka uklouzla, když vylézala z vany, a utopila se, takže King zdědil všechno. Žádné důkazy o cizím zavinění nebyly objeveny. Neobvinili ho, ale kriminalistům se zdálo, že se King chová dost… samolibě, tak to tam, myslím, bylo napsané. Nicméně neměli, jak mu tu jeho verzi vyvrátit, stejně jako předtím. Nemáme tušení, proč by chtěl zavraždit vlastní sestru, ale na jeden dům to je až příliš mnoho úmrtí.“

			„Věděla jsem, že se nemám ptát.“

			„Tak co nějaké dobré zprávy? Felicity Costellovou se synem přesunuli na jednotku pro matky s dětmi. Sociálka teď bude vyhodnocovat, jak si povede.“

			„To je skvělá zpráva,“ řekla Ava. „A co naše rozmilá sestra Ernestine?“

			„Ta bude v chládku několik let. Je obžalovaná z ublížení na zdraví v řadě případů, které jsou staré i deset let. Odhalila jsi naprostou ohavnost. Těm dívkám se teď dostává řádné péče. Můžeš být na sebe pyšná.“ 

			„Už s tou chválou přestaňte, inspektore, ale děkuju. Mimochodem, co se ti stalo s prstem?“

			Callanach se jí podíval zpříma do očí. „Praštil jsem do zdi. Do tvojí zdi, vlastně. Asi tam zůstala trochu prohlubeň. Veškerou škodu napravím.“

			„To není potřeba. Já mám radši, když je dům osobitý. A oceňuju tu upřímnost. Skoro jako by sis uvědomil, že jsme kámoši. Byl jsi zas skákat s padákem?“

			Callanach si promnul oči. „Ne,“ odpověděl. „A myslím, že na Strathallanu nebudu pár měsíců vítaný. Když jsme u toho…“

			„Řekneš mi konečně popravdě, co se tam stalo?“ zeptala se. „Nic nevynecháš, nenecháš se přemoct rádoby spravedlivým hněvem a nebudeš se ničemu naštvaně vyhýbat?“

			Nedokázal odpovědět. Lhát Avě nepřicházelo v úvahu – ne, když ji málem ztratil. Jeho fyzické problémy se k nějakému vyřešení blíž neposunuly, ale aspoň na ně nějakou dobu nemyslel. Rozhodl se zavrtět hlavou.

			„Slyšela jsem, že se srdce dobře vylévá na jezeře během rybaření. Konečně je tady jaro, to jsou jezera za celý rok vůbec nejhezčí. Mezi tebou a silami přírody není nic než malý člun. A nikdo tě tam nemůže odsuzovat, jsou tam jen pstruzi a ti člověku moc naslouchat neumí. Zato já jo.“

			„Ten prut je úžasný,“ podotkl. „Prší na Kinrossu hodně?“

			„Jsi ve Skotsku,“ odvětila. „Jestli neprší, tak to rybaření nemá správné grády. A doneslo se ke mně, že jsi tu měl nečekanou návštěvu z Francie.“

			„Jo, to šampaňské a růže poslala ona, byly určeny spíš mně než tobě. Až na tu výhružku. Netuším, proč se zaměřila na tebe.“ Lhal, ale jen trochu. Věděl proč. Astrid mezi nimi něco viděla, poznala to z toho, jak spolu komunikovali. Natasha si toho všimla také. „Je mentálně nevyrovnaná. Bohužel jsem musel souhlasit s tím, že na ni nepodáme žalobu.“

			„Díkybohu. Ty si myslíš, že chci jít k soudu, kde všichni zjistí, že jsem přitáhla jen stalkerku z druhé ruky? Ráda bych svoji vlastní, a ne poděděnou po tobě, a ještě k tomu cáklou. A co jinak jako francouzsko-skotský bývalý agent Interpolu teda zatím říkáš na život ve skotské divočině?“

			„Nikdo nechápe, jak jsem citlivý,“ zasmál se. „A zvažuju, že si šéfovi řeknu o zvýšení platu, protože tomu přízvuku je vážně těžko rozumět.“ Ava se rozesmála a Callanach se musel usmát také. Na chvíli, ačkoliv to sám sobě nepřiznal, si byl den předtím jistý, že už její smích nikdy neuslyší. „Takže udělala bys dobrý skutek a zašla se mnou tenhle týden do kina?“ zeptal se. „Zjistil jsem totiž, že mi tvůj výběr filmů zabírá na moji nespavost.“

			„Nevzdělanče,“ pronesla. „Tenhle týden je na programu půlnočního promítání V pravé poledne. I ty budeš muset tu dokonalost docenit.“

			„Hraje v tom Steve McQueen?“ zeptal se a v kapse nahmatal malinkatou břidlicovou destičku, kterou jí byl ještě před chvílí odhodlaný vrátit. Nechal ji zase sklouznout do hlubin kapsy a založil si paže na prsou.

			„Ne,“ odpověděla. „Bohužel ne. Je to totiž asi jediný herec, který by to dokázal ještě vylepšit. Mám hlad. Buď co k čemu a dojdi zjistit, co se stalo s večeří.“

			Zvedl se. „Nemyslíš si ale vážně, že je hezčí než já?“

			„Blonďák s modrýma očima,“ podotkla. „Přesně můj typ.“

			Na chodbě cestou do kuchyně se na sebe podíval do zrcadla.

			„Steve McQueen,“ zamumlal a prohrábl si vlasy. „To určitě.“

		


		
			Poděkování

			Helen Huthwaiteové a celému týmu v Neonu za to, že mi tento titul pomohli zrealizovat, proces to byl neskutečně báječný (už snad přestanu slzet). Mé úžasné agentce, Caroline Hardmanové, která utěšovala mé raněné ego, odpovídala na nekonečné e-maily, nikdy nade mnou nezlomila hůl a četla jednu verzi za druhou – máš svatou trpělivost.

			Velké díky patří mým prvním čtenářům (kteří mi opravovali překlepy a potýkali se s hloupými chybami). Jessico Corbettová, nechala jsi mě o této knize donekonečna žvanit a ani jednou jsi u toho ne­usnula. (Navíc jsi mi v dobách zoufalé nouze pekla koláče, což bude asi nejcennější pomoc vůbec.) Allison Spyerová, ty jsi knihu četla, rozplývala se nad ní nadšením, věřila v ni, básnila o ní, všechny jsi přesvědčovala o její kvalitě a stála jsi za ní tak, že by to odradilo celý zástup pochybovačů. Andreo Gibsonová, ty jsi se mnou prožívala kaž­dou ránu i úspěch, jako by byly tvoje vlastní. Jsem neskonale vděčná, že toho víš o chemii mnohem víc než já. Se svým pozitivním náhledem na věc a vírou v dobrý konec jsi mi pomohla vytrvat. Musím poděkovat také Markovi Thomasovi za to, že se mnou probral zuby (jakékoliv chyby si beru na triko). Ruth Chambersové, mé společnici na dovolené, která nad orientací v různých zápletkách a postavách strávila víc hodin, než si chci připustit (posté se omlouvám).

			Mé matce Christine, která mě naučila, že můžu být zároveň matkou, manželkou a kýmkoliv dalším si usmyslím. Velkolepému, nádhernému, evokativnímu a úžas vzbuzujícímu Edinburghu (jehož restaurační zařízení a výčepní podniky zaujímají v mém srdci zvláštní místo) – s každou návštěvou se před tebou skláním víc a víc. Přátelům, kteří by vydali na předlouhý seznam a kteří mě hnali dál.

			A Davidovi, který mi dal čas, prostor, místo a odvahu sepsat to, o čem jsem tak dlouho mluvila. Děkuji.
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